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PRÓLOGO. 



JJedicadoa con todas nuestras fuerzas veinte años lia 
al estudio de la filosófica lengua de David y ocupados 
en su enseíianza y difiísion de un decenio á esta parte, 
hemos tenido ocasión de investigar los métodos mas esti- 
mables para la propagación de dicho idioma, palpando las 
ventajas de alguno de ellos sobre. los demás. Seferimonos 
al usado por el venerable patriarca de la actual generación 
de hebraístas españoles, D. Antonio Maria García Blanco, 
modelo acabado del Profesorado de Hebreo entre nosotros, 
á quien de un modo ó de otro debemos nuestros cono- 
cimientos hebraicos todos cuantos hoy en España enseña- 
mos esa lengua. Ese Método pues que ordena y distribuye 
clara y filosóficamente las materias todas, objeto de nues- 
tra especial enseñanza, y siempre se remonta á la razón 
del procedimiento sin inmotivadas involücraciones, es el 
que hemos planteado sien^re entre nuestros alumnos, ob- 
teniendo frutos sabrosísimos en el corto tiempo que casi 
siempre se ha destinado en nuestros días por los Regla- 
mentos de Instrucción pública para la clase de lengua 
hebrea. 
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Nuestra larga práctica nos ha conducido también á. 
observar laa raras condiciones y dotes didácticas que res- 
plandecen en la Gramática hebrea publicada muchos año» 
há por dicho Sr. García Blanco. Privados, sin embargo^ 
largo tiempo há, de una segunda edición de ese libro que 
agotados, como están, los ejemplares todos que primero 
se dieron á luz, se haría sumamente recomendable, hemos 
tenido que prescindir casi todo el período de nuestro pro- 
fesorado de tan escelente obra que los alumnos no podian 
proporcionarse. Entretanto pues debimos llenar ese vacío 
escitando á nuestros alumnos á tomar detallada nota de 
nuestras esplicaciones, consignando por escríto cuanto creía- 
mos necesario en nuestra esposicion de las filosóficas leyes 
á que obedece la lengua santa. Trabajo duro, á la ver- 
dad, ha tr^do consigo este sistema para el alumno con 
grave peligro ademas de tergiversar y contrahacer la 
doctrina sentada por el Profesor, achaque común á toda 
clase de copia. Bien es cierto que la publicación de los 
escelentes Elementos de Gramática hebrea del Profesor Dt 
Ramón Manuel Garriga vino á obviar una parte de esas 
dificultades, proporcionándonos un testo impreso, en que 
se sigue paso á paso el método mismo del Sr. García Blanco. 
La concisión, empero, de muchos de sus capítulos y la 
falta de la Sintaxis con el ñindamentalí tratado de los 
acentos tónieos de que ese libro adolece hasta el día, nos 
han puesto en el caso de no abandonar nuestro antiguo 
sistema de copia obligada de nuestras esplicaciones de 
parte del alumno, por mas que siempre hayamos reco- 
mendado la adquisición y estudio de dicha gramática. 

Deseosos, pues, de dar cima ya á la ruda tarea im- 
puesta hasta abora á nuestros alumnos, hemos resuelto dar 
á luz nuestras lecciones, calcadas sobre el método mismo 
del Sr. García Blanco, aunque con mucha mas estension 
en los mas de los capítulos, consignando todos aquellos 
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principios que Ifi práctica nos ha hecho reconocer como 
absoluCamente indispensables para un profundo conocimiento 
de la lengua santa, sin que se puedan abandonar á la viva 
voz del Profesor, que no siempre encuentra el debido eco 
en los alumnos. Contiene también esta nuestra obra 
algunos otros capítulos "de mera ampliación y utilidad re- 
conocida, pero de que en una clase elemental puédese y 
débese, no obstante, prescindir, mientras no haya á nuestra 
disposición mas que un solo curso : en ese caso se encuen- 
tra lo referente á la afijacion del nombre en las varias 
clases en que la mutación de los puntos los divide na- 
turalmente, como también lo respectivo á las formas varias 
del nombre verbal, y á las formas poco usadas en el 
verbo , y todo lo que con el titulo de observaciones pone- 
mos á continuación de cada especie de verbos imper- 
fectos con las variantes inusitadas por lo común, ademas 
de la Sintaxis particular. 

No desconocemos las grandes dificultades que lleva 
consigo una empresa tamaña como la que con la presente 
publicación acometemos: no tratamos de competir bajo 
concepto alguno con los Quimbis, Levitas, Santes Pagníno, 
Schroeder, Pasini, Guarino, Gesenius, García Blanco, 
Garriga y tantos otros insignes gramáticos con quienes de 
modo alguno queremos ni podemos compararnos. Antes 
bien reconocémonos deudores de todos ellos, pero en espe- 
cial del Sr. García Blanco, respecto á todo lo bueno que 
en este nusstro trabajo pueda encontrarse, así como los 
defectos todos que en él se observen serán esclusivamente 
debidos á nuestra debilidad é insignificancia. 

Nuestras aspiraciones todas, sin embargo, se verán 
completamente satisfechas con solo que esta obra facilite 
algún tanto el camino para la propagación y sólido cono- 
cimiento de una lengua que, como la hebrea, tanta predi- 
lección obtuvo de los grandes genios españoles del siglo 
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décimo seBto y hacia la cnal con mas ó ménoe largos 
intervalos siempre ha mostrado España su entusiasmo 
con numerosos trabajos filológicos que la honran sobre 



No dejaremos, por último, de pagar aqyf el merecido 
tributo de nuestro filial y respetuoso cariño y de nuestra 
mas viva admiración á la memoria del sabio, cuanto mo- 
desto, orientalista D. Gerónimo Maciá Carsi, catedrático 
de lengua hebrea que fué de la Universidad de Zaragoza, 
á quien debemos en sus lecciones orales, tanto como en 
las de su dicduq hemos ya dicho deber al insigne Dr. 
García Blanco, asi como consignaremos con toda sinceridad 
lo mucho que nos ha servido de guia la Gramática hebrea 
de Gesenius, de donde en especial hemos estractado la 
Sintaxis particular, por la abundancia y riqueza de doctrina 
que contiene, por mas que no podamos avenimos con el 
desordenado plan y confuso método que domina en casi 
todo ese libro. 



1 Di. Google 



índice. 



Cap. 1. Conaideraciones generales sobre U importancia de la 
lengua hebrea, por vía de introdoccion 

Cap. II. 

Art. 1. Gramática -Voz -Alefato 

id. 2. División de loa aignoa hebraicos • origen . . . 

id. 3. Fígnra de los aignos 

fd. 4. Estado de los aignoa 

id. 5. Uso de los signos. Sa valor namérico .... 

Cap. III. Mociones helmúcas 

Art 1. Vocolea 

id. 2. Schewaa 

id. 3. Puntos diacritioos 

id. 4. Acentos 

Cap. IV. 

Art 1. Silaba hebrea: su especial índole 

id. 2. Reglas para distinguir figorilloB ambigoas . . 

Cap. y. Matacion de pontos 

Art. I. Reglas do la matacion de pontos 

id. 3. Observaciones sobre dicha mntacion 



1 Di. Google 



Cap. VI. De la palabra hebrea 

Cap. VII, Del verbo hebreo 

Art. 1. De la conjugación hebrea 

id. 2. Forma Kal 

id, 3. Forma Niphál 

id. 4. Forma Pihél 

id. 5. Forma Pohál 

id, 6, Forma Hiphil 

id. 7. Forma Hopbál 

id. 8, Forma Hithpahél 

Cap, VIH. Del nombre hebreo 

' Art. 1. Origen del nombre hebreo 

id. 2. Forma del nombre 

id. 3. Género del nombre 

id. 4. Kdmero del nombre 

id. 5. Régimen del nombre 

id. 6. Cualidad del nombre 

id. 7. Comparación del nombre 

id. B. Nombre bajo el aapecto del caso 

id. 9. Movilidad del nombre 

id. 10. Nombre bajo el aspecto de la mutación de 

Cap. IX. De la partícula hebrea 

Art. 1, Partículas separadas en sus cinco clases . . . 

id. 8. Partículas inseparables: prefijas 

fd. 3. Partitnilas inseparables afijas de nombre . . . 

id. 4. Partículas afijas áe partícula. 

fd. 5. Partículas a^as de verbo 

Cap. X. Forma de los nombres derivados verbales 

Cap. XI. Formas de poco uso en el verbo y variantes inusi- 
tadas: verbos cnatrüíteros y quinquiliteros 

Cap. XIL Figuras de dicción 

Cap. XIII. Verbos semümperfectos 

Art. 1. Verbos semiimpbrfectos de radical Resch . . . 
id. 3. Verbos semümperfectos de radical gutural , . 



1. i. Google 



Cap. XIV. Verbos imperfectos: defectivos .192 

Art. 1. Verbos defectivos ft 192 

id. 2. Verbos defectivos *"» 195 

id. 3. Verbos defectivos -¡"^ y r'-h 200 

Cap. XV. Verbos imperfectos quiescentes 202 

Art. 1. Verbos quiescentes k"c 203 

id. 2. Verbos quiescentea -"t 205 

id. 3. Verbos quiescentes k"s 214 

id. 4. Verbos quieecenles ^"í 215 

id. 5. Verbos quiescentes -"» 221 

id. 6. Verbos quiescentea 8*^5 ■ . . . 223 

id. 7. Verbos quiescentes r!"5 228 

Cap. XVI, Verbos doblemente imperfectos 210 

Cap. XVII. Verbos triplemente imperfectos 261 

Cap. XVHI. Verbos de raíz defeclii-a 252 

Cap. XIX. Begks pata el despejo é investigación de la raiz 

hebrea 2&3 

Cap. XX. Sintaxis -preliminares 25S 

Cap. XXI. Acentuación 259 

Art. 1. Clasificación de los acentos tónicos hebreos . 363 
id. 2. Leyes de la acentuación, así prosaica, como 

poética 267 

Cap. XXII. Sintaxis propiamente tal 276 

Art 1. Régimen 276 

id. a. Concordancia 279 

id. 3, Aposición 282 

Cap. XXni. Sintaxis particular 283 

Art. 1. Del Nombre 283 

id. 2. Del artículo S86 

id. 3. Modo de suplirse los casos 288 

Cap. XXIV. Sintaxis del verbo 290 

Art. 1- Modos y tiempos 290 



1 Di. Google 



C>p. XXV. Sintaxis de la partícula 307 

Art. 1. De la partícula proDominal 307 

id. 2, De la partícula adverbial 311 

id. 3. De la partícula prepoaitiva 316 

id. 4. De la partícula coiguntiva 3¡tO 

id. 5. De la partícula interjectiva S24 



1 Di. Google 



PKELIMmARES. 



CAPITULO PRIMERO. 

1. El Antiguo Testamento es el libro mas precioso 
que nos legó la antigüedad, aunque por un momento se 
prescinda de su divino origen. Él hace claras y solubles 
las cuestiones mas intrincadas sobre el principio del mundo, 
creación del hombre, caída de nuestros primeros Padres 
y demás vicisitudes de la humanidad en los primeros siglos de 
su existencia, que de otro modo desconoceríamos por 
completo. El cristianismo tiene en él su fundamento, de 
tal modo que sin su estudio, combinado con el Nuevo 
Testamento, se hace imposible conocerlo á fondo. Sus 
libros historiales, los mas antiguos que se conoceu, sus 
libros didácticos, los de los Profetas, los Salmos, Job, el 
Cantar de los Cantares, los Trenos de Jeremias, son otros 
tantos veneros inagotables de bellezas literarias, cuyo 
estudio encanta y arrebata al literato. Mas el Antiguo 
Testamento tieüe aun otra recomendación que supera á las 
ya enunciadas: es la palabra de Dios, como fruto todo 
él de su inspiración , -y bajo este concepto debe escitar la 
mas alta admiración y conciliarse el mas santo respeto, 
Pero para estudiarlo á fondo se hace indispensable conocer ' 
la lengua santa en que se escribió originariamente, pues 
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las traducciones desvirtúan con frecuencia el pensamiento^ 
porque lia de conocerlo perfectamente el que las hace y 
86 han de prestar á ello las dos lenguas, que á la .vez le 
han de ser familiares, y sobre todo destrozan la forma, 
que para el literato tanta importancia tiene. Así, pues, 
aunque el pensamiento, en el fondo, en todas las versi 
aprobadas por ia Iglesia ha salido completamente 
lume en cuanto al dogma se refiere, la forma, y aun ci 
incidencias de la idea que no ataüan á la fé, se han alte- 
rado mucho en dichas versiones, necesitando asi el teólogo- 
como el literato acudir al original hebraico si ha de co- 
nocer á fondo el sagrado texto. La lengua hebrea ademas 
por su estructura toda es la mas genuina aplicación de la 
Gramática general y merece bajo ese concepto que se le 
estudie por todo filólogo, como por todo cultivador de la. 
filosofía. Y, en fin, aunque rara y exótica para nosotros, 
asf por sus caracteres como por sus procedimientos, es 
dicha lengua de fácil comprensión, por ser siempre razo- 
nada y filosófica, ademas de la sencillez que en todos sus 
procedimientos la acompasa. 



CAPITULO n. 

Art. 1. ersmátíca — Voz — Alefato. 

2. No es la Gramática un mero arte que enseña á 
hablar y escribir una lengua, pues en su base, tomada de 
la Gramática general y de la fisiología, han de encontrarse 
siempre principios fijos, inalterables, comunes á todos los 
idiomas, de los cuales sus respectivos procedimientos son, 
consecuencia mas ó menos directa: es ma8*bien un análisis 
■ de la lengua y escritura de uno ú otro pueblo, pues des- 
compone todos sus elementos y los va analizando á co- 
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meuzar por las letras y concluir por la &ase en la sintaxis, 
siendo siempre algo mas que estt mera colección de reglas 
que denota el arte. La Gramática hebrea es el análisis 
filosófico de la lengua y escritura de los Hebreos. Lláma- 
sela diqdúq (trituraniiento) por los gramáticos rablnicos. 
La primera teoría que hay que esponer en la gramática hebrea 
es la de la voz humana, porque es natural que, no ha- 
biendo de estudiarse en esa como en ninguna otra lengua 
mas que la palabra, hablada ó escrita, se conozca la for- 
mación de ella ó sea la voz humana, y ya en este proemio, 
digámoslo así, se da una clara prueba de la filosofía que 
preside á este idioma. Es la voz humana un sonido arti- 
culado producido por el aire pulmonal que asciende á la 
boca, se comprime allí bajo uno de ciertos órganos, se 
refleja en seguida allí mismo en uno de tres puntos y sale 
después á mezclarse con el aire atmosférico que la conduce 
hasta el oído del que está delante. Son seis sus elemen- 
tos : la compresión acompañada de la aspiración, la reflexión 
con la vibración, y e! tono y el metal de voz, que varía 
en cada individuo ; mas los mas esenciales para nosotros son 
la compresión, y la reflexión, de las cuales la primera ha 
sido llamada' generalmente consonante y la segunda vocal. 
Esos nombres, no obstante, no son propios, pues ni la vocal 
deja de necesitar el concurso de la consonante pai'a que 
resulte palabra, en todo rigor, ni la voz ó palabra está 
menos caracterisada por una que por otra para que á la 
una se la llame consonante (cum-sonans) y á la otra vo- 
cal (vox). Por eso en esta lengua se llama á las conso- 
nantes signos (Hhothiyóth), y á las vocales mociones 
(Thnujjóth) ó puntos (Nequddóth), porque el tamaño de la 
consonante hebrea es muy grande respecto á la vocal y 
es por tanto el carácter, el signo por eStelencia, así como 
las vocales por su movilidad estraordinaria y por su figura 
merecieron llamarse mociones y puntos. Aquí no se estu- 
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dian conñisa y (lesordenadameDte las conBonaQtes y las 
vocales, como en nuestros alfabetos, sino que se hace un 
análisis separado de las unas y de las otras, por ser de 
naturaleza y figura muy diferentes. A la colección de las 
consonantes, que son veinte y dos, se la| llama aquí alefato, 
por ser la primera el Aleplí, asi como el ser las primeras 
griegas floAlpha y ^LlBeta y las primeras latinas A, B, C, D 
dio lugar á que se inventaran los nombres Alfabeto y 
Abecedario en las lenguas de Atenas y del Lacio para sus 
respectivas cblcccioues de letras. Las consonantes hebreas 
tenían cada una su nombre, cuya letra inicial aportaban 
á la palabra en cuya composición entraran, como acontecía 
con las griegas, y ademas eran símbolos de ideas de un 
orden mas ó menos elevado, d la manera de los jeroglí- 
ficos, como que la dicción formada por ellas no significaba 
mas que el resultado de la suma de las mismas que ha- 
bían entrado en su formación. También, en fin, eran 
dichas consonantes números, al modo de las letras griegas. 
De ahí el tenerse que estudiar los signos hebraicos bajo 
seis aspectos g;enerales: á saber: su nombre, su figura, su 
equivalencia ó valor tónico, su valor nominal, el ideoló- 
gico y el numérico, del modo sigiúente. 



Alefato hebraico. 

Hombre. F^ua. Vklor t6aico. Valor nomlnsl. Valor ideológico. 

Aleph. K H (levísima Gefe (según Creación, 
aspiración), el Sr. García 
Blanco) ó 
buey (según 
los alemanes). 
Beth. 3 Bh. Casa. Existencia. 

Ghímel. a Gh. Camello. Propiedad. 

Dáletfa. 1 Dh. Puerta. Justicia. 
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HombM. 


Fifrtini. Vmlor t<hiico. 


V>lor Domiiial. i 




V>1«I 


Hbé. 


n 


Hh (doble 
aspiración). 


Afecto (Gar- 
cía Blanco) ó 
claustro (ale- 


Amor. 


5. 


Wau. 


T 


Wh. 


Gancho ó 
corchete (se- 


Union, 


6. 


ZáÍD. 




Zh (según 


gún unos ú 

otros). 
Martillo (se- 


Fuerza. 


7. 


Jéth. 


n 


nuestra es- 
cuela) ó Dsh 
(según los 
estranjeros). 
J ó Hhh 
(triple as- 
piración). 


gún García 
Blanco), ó 
espada (ale- 
manes). 
Bestia (Gar- 
cía Blanco) ó 
vallado (aJe- 


Violencia. 


8. 


Tét. 


u 


T. 


manes). 
Lodo. 


Miseria. 


9. 


Yod. 
Caph. 


3 


Y(h). 
CCh) fuerte 


Mano. 
. Palma de la 


Poder. 
Pureza. 


10. 
20. 


Lamed. 

Mem. 

Nun. 


a 

5 


L(h). 

M{h). 
N(h). 


Aguijoo. 
Agua. 
Aumento 
(GarciaBlan- 


Enseüanza. 
Ministerio. 
Propagación 


30. 

40. 

1. 50. 


Sámec. 


D 


Sh. 


co) ó pez 
(alemanes). 
Culebra 
(GarcíaBlan- 
oo) ó tridimo 
ó apoyo (fde- 
manes)^ 


¿Astucia? 


60. 
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Hombro. Flan™. V«lor tínico. V»lor nomin»l. Vílor ¡deológH». V»lor nnni. 

JJáiu. T JJ(lilihcuíí- Ojo. Previsión. 70- 

druple aspi- 
ración) ó Ng 
(los antiguos). 
Phi. B Fh ó P (se- Boea. Palabra. 80. 

gun los 
casos). 
Tsade. s Tsh. Caza. Ligereza. 90. 

Quóf. p Qh. Curva(Gar- ¿Política? 100. 

ciaBlanco) ó 
asa (ale- 
manes). 
Resch. 1 Rh. Pobreza Privación. 200. 

(GarcfaBlan- 
co), ó cabeza 
(alemanes). 
Schin. é = b Sch ó Sh Dientes. Naturaleza. 300. 

(según los 
casos). 
Thau. n Th. Signo (Gar- Muerte. 400. 

cía Blanco) 
ó cruz (ale- 

Notas. 1*. Todas estas letras son cuadradas y ocupan 
todo el espacio del trazado, ñiera del Yod qué comienza en 
la línea superior, pero su prolongación no pasa de una ter- 
cera parte de dicho espacio. 2'. El Beth y el Caph se di- 
ferencian tan solo en que la base de la primera es una linea 
gruesa horizontal sobre la cual cae en ángulo recto la prolon- 
gación de perfil vertical, mientras que en la segunda con- 
cluye en una ligera curva en su unión con dicho perfil. 
3^ El Dáleth y el Kesch se diferencian solo en que en la 
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primera íórman ángulo recto eu su unión la línea gruesa hori- 
zontal y la vertical de per61, al paso que en la segunda su 
unión produce una ligera curva. 4*. El Hhé y el Jéth se 
distinguen tan solo en que en la primera la prolongación de 
la izquierda no se enlaza con la gruesa horizontal , teniendo 
la forma de una S nuestra de imprenta, mientras que en la 
segunda es una vertical paralela con la de la derecha y unida 
como esta en ángulo recto á la horizontal. 5*. El Nun 
«s como un Caph cuyas horizontales son diminutas, el 
Fhi un Caph con una pequeña línea gruesa en el centro 
unida por' un perfil con la horizontal superior, el Tbau 
es un Reech con una .prolongación de perfil al principio 
y gruesa al fin que comenzando en vertical concluye como 
una S á la parte de la izquierda, el Gblmel es un Wau 
con una prolongación como pié ó tacón al fin de la pro- 
longación de perfil vertical, y el JJáin es un Tsade cuya 
base no tiene dos vueltas, si no una sola circular de 
derecha á izquierda, 'i'. El Yod es la letra mas pequeña 
de todas las hebreas, por lo cual dijo el Salvador: „Nec 
jota unum nec unus apex non príeteribit a lege" „ni si- 
quiera un Yod ni un ápice pasará desApercibido para la 
ley", y su figura es como un Wau, cuya prolongación 
vertical se queda á la tercera parte del espacio del trazado, 
en vez de llegar, como en esta iiltima, hasta la línea in- 
ferior del trazado. 7'. No es dudoso que cada conso- 
nante hebrea tenía su valor nominal del cual, unido al de las 
demás letras de la palabra, se deducía, sin necesidad de 
diccionario, el significado de cada dicción, sobre todo en 
los bilíteros monosílabos, pues eil los trilíteros ya se ne- 
cesita hacer alguna combinación no tan clara; así 3M 
significa padre por sus dos elementos », jefe, y 3, casa; qk, 
madre («, jefe, y n, ministerio, menaje); "¡s hijo (3, casa, y 
^ aumentada); riN, hermano (primer violento, Cain) (k, 
jefe, y n, violencia); lóniú, sol (ministro entre naturaleza y 
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naturaleeay, sin embargo no todos los gramáticos asignan 
igual valor nominal ni por consiguiente ideológico á cada 
letra, como liemos dicho en el cuadro sinóptico y aun hay 
muchos que lo desprecian. 8*. El Záin acaso deberíamos 
pronunciarlo como ds, como lo hacen los estranjeros, 
pues todos tienen como doble á esa letra, así como el 
JJáin debería pronunciarse como ng para distinguirla del 
Jéth con la cual, si no se ve escrita, se contunde en 
raíces que tienen una ú otra y significan cosas diferentes 
(v- g. !iÍD^^., hará, rtDn'^_, huirá hacia, se acogerá á), y 
seguiríamos asi la tradición de la antigua escuela española 
'que así lo hacia. 

Art. 2. División de los signos — origen." 

3. Estudio de las consonantes hebreas bajo cinco 
aspectos especiales. Puede considerarse todavía á los signos 
hebreos bajo cinco conceptos, á saber: origen, figura, 
estado, uso y valor. — Origen. Bajo el concepto del 
origen ó formación respectiva se dividen las consonantes 
hebreas en cinco grupos, á saber: guturales, paladiales, 
linguales, dentales y labiales, según se formen con la 
compresión del aire pulmonal en la garganta, paladar, 
lengua, dientes ó Icünos. Lus guturales tienen por.memo- 
rialin la palabra Hakhajájj (Trnet) y son las cinco 
siguientes: tt, n, n y y. Las paladiales tienen por me- 
morialin la palabra Ghicáq (^^^3) y son las cuatro siguientes: 
a, "*, 3 y p. — Las linguales son las contenidas en el me- 
morialin Lansarásch (ffllMb), á saber: b, 3, o y V. — I*as 
dentales son las comprendidas en el m^noralin Dazta- 
tsáth (nstjri), á saber: t, T, a, K y n. — Las labiales son 
las que comprende el memorialin Bumáf (r|u;il), á saber : 3, i, 
a y D. Los mas de los gramáticos sustituyen las den- 
tales Daztatsátb con las sibilantes que son t, O, X y Ú y 
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las linguales Lansarásch con las Datlénetli (rs^un) ó sean 
1, u, V, 3 y n. De todos estos grupos los mas impor- 
tantes, por las reglas especiales que para ellos mencioiMi- 
renios á veces, son los de las guturales, las sibilantes 
y las labiales. 

Art. 3. Figura de los signos. 

4. Consonantes hebreas consideradas bajo el aspecto 
de su figura. Aunque el Alefato nos haya dado á conocer 
la figura de todas las letras hebreas, preséntanse á veces 
con otra algo distinta por dejar de ser cuadradas, sino 
antes mas largas que anchas ó al revés. De ahí su división 
en naturales, prolongadas y dilatadas- Naturales son 
cuando tienen la figura misma cuadrada del Alefato. Son 
prolongadas cuando son mucho mas largas que anchas: 
no se presentan tales si no cuando están en fin de dicción^ 
en cuyo sitio les ea de necesidad tal figura y son las con- 
tenidas en el memorialin Camnaféts (}'p3»3), que significa 
,,como el que rompe'^ C^»^ ^s '° <iue hacen* esas letras 
con esa figura, rompiendo la linea inferior del trazado). 
La figura de esas cinco letras como prolongadas ó finales 
de dicción es - la siguiente : "^ , D , 1 , I) , y i ^^ ^^ 
cuales el Mem en todo rigor no debia llamarse prolon- 
gado. El objeto de esta figura era hermosear la escri- 
tura. — Son dilatadas las consonantes cuando se presentan 
mucho mas andias que largas en la última palabra que 
haya en una línea, cuando no cabe en la misma toda la 
que sigue, llenándose asi aquel espacio con la figura de 
la última letra de aquella por no dividir las silabas de 
una misma dicciou (como nosotros lo practicamos), por coa- 
siderarlo ilógico. Son las oontenidas en el memoñaUn 
Hóbfael thám (tienSa per/eeta), como por su anchura 
pueden serlo estas jetras dilatadas (pr¡ ^nét), y son las 
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siguientes: N, it, V, n', a, cuya figura dilatada es esta: 
[*í, m, 'T^, n, &, y aun añaden aJgunos el Resch así: 
^, y entonces el memorialin será: Hóhhel Thamár, 
tienda de Thamár. 



Art. 5. Kstado de los signos. 

5. Estado de las letras hebreas. Es el estado aquí la 
situación en que estas se encuentren, según vayan con mo- 
ciones y se pronuncien á sii modo ó por el contrario vayan 
sin ellas (ni espresas ni sobreentendidas) y sin pronunciarse 
ni tomarse en cuenta para nada. Divfdense bajo ese con- 
cepto en quiescibles y no quiescíbles, según tengan esa 
doble propiedad ó por el contrarío siempre hayan de llevar 
moción espresa ó sobreentendida. Las quiescibles son 
las cuatro contenidas en el memoríalin Hehbuí (""W») que 
significa descamaré, de acuerdo con el descanso completo 
á que tales letras pueden entregarse cuando vayan sin 
mociones : son las cuatro it, Ti, '\, \ Divídense estas en mo- 
vidas y quiescentes, siendo lo primero cuando lleven mo- 
ciones, y lo segundo cuando van sin ellas y sin pronunciarse 
ni tenerse en cuenta para nada. Tres condiciones han de 
I M/ llevar las letras Hehbuf para estar quiescentes; 1* estar 
I en fin de silaba; 2' no llevar expresa ni sobreentendida 

moción ninguna; 8» ir precedidas de vocal de su órgano. El 
M y el rt quedan quiescentes (llenándose las dos pnmeras con- 
diciones) tras de vocal a larga, e breve ó larga, y o larga, el i 
tras de vocal o ó « largas, y el ■> tras de vocal i breve 
ó e breve ó larga. Asi en la palabra í^ntj se lee j^'¿^a 
y no Ajéiah; en TUt* se lee Ajiu y no Ajiyu% en Sa^D se lee 
Suso y no Susón. — Letras ociosas: son las mismas Hehhuí 
cuando van sin moción y no se pronuncian, -pero llenando 
las dos primeras condiciones, infringen la tercera, por no 
precederles vocal de su órgano; á saber: 1" cuando una 
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quiescíble va precedida de otra quiescente, v. g. tPXJa;. 
2" cuando la quiescíble va precedida de sctieva (^carencia 
de vocal): v. g. «i;i; 3** el "< cuando va tras de a larga 
y ante un ^ movido sin vocal: v. g. i^nij, que se lee Hejáu 
y no Hejáyu. También el tó se presenta como ocioso una 
sola vez en la palabra Ysacár (-lawip^), que debia sino 
leerse Ysascár, 



Art. 5. Uso de los signos. — Valor nnmérico. 

6. Consonantes hebreas bajo el aspecto del uso. Tra- 
tare aqúl del papel ideológico que en la raiz desempeñe 
la letra: divídense bajo ese concepto en radicales y ser- 
viles, según sean esenciales á la raíz ó sirvan en ella tan 
solo para los usos de relación. Todas pueden ser radi- 
cales; pero solo once pueden ser serviles, que componen 
el memoríalin „Moschéb catháb helénu" ^3-<b^ sns non 
(Moisés escribió para nosotros') y son las siguientes: 
:, 1, n, ID, n, 3, n, a, », b, ■■. — Valor numérico 
de las consonantes hebreas- No es mas que el número 
á que equivalen estas. Divídense bajo ese aspecto en 
unidades, que son del et al a: decenas, del i al :i: 
centenas, del p al n (100 á 400) y las cinco prolongadas 
(del 500 al 900). Millares: todas esas mismas 2'2 letras 
y las cinco prolongadas, con dos puntitos sobre la letra 
múltiple del mil, v. g. «, 1000, 5, 20000, p 100,000 etc. 
Los compuestos de decena y unidad se forman pintando 
las dos letras respectivas, y lo mismo los de centena, 
decena y unidad, y los de millar, centena, decena y uni- 
dad, comenzando por el numero mayor, como nosotros, 
aunque escribiendo de derecha á izquierda, advirtiendo tan 
solo que 15 es ia (9 + 6) en vez de rp (10 + 5), porque 
esas dos letras son abreviatura del nombre propio de Dios 
C^rin^). Ijos rabinos en sus fechas abreviadas no hacen 
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uso de las letras prolongadas, eino que se valen del n 
(400), unida al p para espresar 500 (así: fn), unida al 
n para 600 (así: n'h), unida a! i6 para 700 (así: -¿n) y al 
mismo n para 900 (así: rr). Ee de advertir también que 
los rabinos dan 244 años menos que nosotros al mundo 
contando solo 3760 hasta el Salvador, y ademas no suelen 
poner los millares sino solo las centenas y decenas y uni- 
dades, con la abreviatura p"sV (pp^ ^1^^^ según cómputo 
abreviado): así p"cb i'p significal-á 1347 [103+1000 
(suplidos) +244 de la diferencia entre el cómputo judaico 
y el nuestro]. 



CAPITULO m. MOCIONES. 

7. Mociones hebraicas ó puntos. — Son las mociones 
unas figurillas destinadas á desempefiar el papel de nuestras 
vocales ó BU carencia y los acentos: pueden distinguirse 
fácilmente porque son toda figura que no sean las conso- 
nantes. Se las llama mociones (dít^isd), por la asombrosa 
facilidad con que se cambian unas por otras sin alterarse 
el significado esencial de la raíz en Ío general, y puntos 
(pvrpi^), porque su figura es ordinariamente la de puntos. 
Divldense en cuatro clases, á saber: vocales, schewas, 
puntos diacríticos y acentos. 

Art. I. Vocales. 

S. Vocales: son figurillas destinadas á marcar el punto 
de la reflexión del aire pulmonal en la boca después de 
formarse la consonante. D. Francisco de OrcheU, sapieo- 
tísimo orientalista viUendano de principios de este siglo, 
al cual se debe nuestro actual movimiento en estos estudios, 
inventó una luminosa teoría, con la que se esplica per- 
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fectamente la formación de las vocales en todas las lenguas. 
Supone dicho seúor tres puntos, como rérticea de un 
triángulo equilátero, correspondientes á la garganta, pa- 
ladar y labios (el 1^ el de la izquierda en la base, el 2'^ 
el alto y el 3" el de la derecha de la base) y trazando tres 
líneas de uno á otro resulta un triángulo, así: ,Au- Si 
pues la reflexión se hace en la punta de la garganta, re- 
sulta la a, si en el del paladar, la ;', j si en el de los 
labios, la u: puede también verificarse entre la garganta 
y el paladar, y resulta la e, entre la garganta y los labios, 
la o, y entre el paladar y los labios, y resulta la m fran- 
cesa, quedando así esplicada la pronunciación de u del ott 
y la de o del eau ó «íf y de la m franceses. Las vocales 
hebreas son en su esencia cinco, a, e, i, o, m, y diez por 
su figura, según sean breves ó largas. Es un error muy 
craso el contar catorce vocales (como algunos gramáticos 
lo hacen) tomando como tales el schewa simple y los tres 
compuestos (que mas adelante esplicaremos), pues preci- 
samente estas figurillas denotan carencia de vocal. Las 
cinco breves son las siguientes: 



Pátaj. 


^ 


a breve. 


Abertura (de boca). 


Segól. 


= 


e breve. 


Racimo (por la figura). 


Jirec catón. 


3 


i breve. 


Chillido pequeílo. 


Caméts-jati\f. 


9 


breve. 


Agrupamiento breve. 


Quibúts. 


5 


n breve. 


Caterva (por la figura). 


Las vocale 


s largas son las 


siguientes: 


Kombre. 


Figura. 




VBlor DOmlnál. 


Carnets. 


5 


a larga. 


Agrupamiento. 


Tseré. 


a 


e larga. 


Contracción. 


Jírec gadól. 


3 


i larga. 


Chillido grande. 


Jólem. 


i3ób 


larga. 


Crasitud, ronquido. 


Schúrek. 


13 


M larga. 


Silbido. 
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Notas. 1*. !Eb de advertir que el a que hemos puesto 
sobre cada vocal ó al lado de ella tiene por único objeto 
marcar el sitio de la moción, y lo mismo podríamos haber 
apelado á otra cualquiera consonante. 

2^ Los nombres del pátaj, jfrec catón, tseré, jirec 
gadól, jólem y schúrek significan cosa muy análoga al 
sonido de la respectiva vocal, así como los del segól y 
quibúts, dicen relación á la figura, y los del carnets y 
caméts-jatüf no tienen analogía directa conocida. 

3'. El jólem se presenta unas veces con un punto 
sobre un Wau, y otras con un punto sobre la parte iz- 
quierda de la consonante á que afecta, si es letra, cuya 
anchura ocupa el espacio cuadrado, y sobre la siguiente, 
si fuere un a, nn i, un i, un ■>: v. g. n-itt, mít''. 

4' El schúrek va siempre con i quiescente, menos en «nn, él. 

Art. 2. Scbewas. 

' 9. Schewas: es el schewa (syo, sonido rápido ó cosa 
vacía) una figurilla destinada á marcar la carencia de la vocal 
en consonante movida, como su nombre indica, ya signifique 
sonido rápido (sin vocal) ó cosa vacia (de vocal). Las lenguas 
semíticas, minuciosas hasta la exageración al parecer, in- 
ventaron esa figurilla, cuando, como tas indogermánicas, 
podían haber pintado la consonante sin vocal simplemente, 
como cuando decimos ,,brs.zo". — Divídese en simple 
y compuesto. El simple tiene esta figura C~) ó sea dos 
pontitos verticales bajo la consonante que vaya movida 
sin vocal, v. g. aó p ó s. Píntase bajo cualquiera con- 
sonante que, estando movida, no lleve vocal. Divídese 
en movible y quiescente, siendo lo primero cuando está en el 
principio de la sílaba, y lo segundo cuando va al fin de ella, 
como los nombres indican ya de suyo. En fin de dicción no 
se pinta nunca, aunque la letra esté movida, sino que se 
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sobreentiende, pero hay tres escepcioneg de esta regla: 
1' en cuanto al ^ prolongado que lo lleva en su centro 
(como lleva también las vocales), así: "r^, v. g. ■:501o. 2* 
cuando son dos las finales de dicción que hayan de ir sin 
vocal y movidas: v. g. Fi^^p,, ó bien la penúltima movida 
y la última ociosa: v. g. «n^i- 3^ en el pronombre rtt, 
tú femenino. 

10. El schewa compuesto es una figurilla formada 
de un schewa simple á cuya izquierda hay un pátaj, un 
segól ó un caméts-jatúf que se coloca bajo ciertas conso- 
nantes cuando están movidas y sin vocal. Tiene tres 
nombres, según su figura sea una de las tres indicadas, 
á saber: pátap-schewa, que es aaí: (~), segól-achewa, 
que es (tt)? y carnets- jatúf-schewa que es (-;r) : los estran- 
jeros los llaman jatéf-pátaj, jatéf-segól y jatéf-caméts, es 
decir: pátaj breve, aegól breve y carnets brevísimo- Se 
inventó para ciertas letras, cuya- pronunciación sin vocal, 
siquiera brevísima, habria de ser dura, como son las gu- 
turales y ademas las dobles (t, ::), las duplicadas con 
dos ejemplares seguidos, el Resch y toda otra que en su 
origen hubiere tenido jólem, en cuyo último caso se pone 
bajo ella caméts-jatüf-schewa, aunque estas mismas letras 
llevan muchas veces schewa simple. Como se buscaba 
una figurilla para un sonido intermedio entre las vocales 
breves y los schewa, por eso se apeló al complejo de unas 
y otras y no de las largas y del schewa simple, eligiéndose 

. ademas entre aquellas el pátaj, el segól y el caméts-jatúf, 
como vocales análogas á las letras guturales , que eran las 
que en primer término reclamaban esa figurilla. — El sohewa 
compuesto siempre es movible por su naturaleza. Ejemplo : 
•^na», nVbñ, 3!tti, ff"iff;p,, nijn». 

11. Hay .también un schewa, llamada pátaj-furtívo, 
que es un pátaj que se pinta bajo el n con maplk (j), n 
ó y, cuando estando movidas en fin de dicción sin vocal. 
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— le- 
les preceda vocal que no sea a, pronunciándose como a 
ante el mismo n con mapfk, noy bajo que va pintado: 
V. g, mn (rúaj y no ruja) ; y^ü (schoméajj y no scho- 
méjja). Se le llama pátaj por su figura, y furtivo, porque 
siendo ley de la silaba hebrea el no haber diptongo, aquí 
de hecho i'esulta uno y está como ¡V hurtadillas; pero se 
le distingue perfectamente, puesto que nunca la dicción 
hebrea termina en pátaj, y si el n con mapfk, noy lleva 
en fin de palabra un pátaj, es por necesidad fiírtivo. No 
es pátaj íurtivo el pátaj que la penúltima letra lleva á veces 
en vez de schewa siendo gutural; v. g. níniá por nsniú- — 
Por escepcion viene el pátaj - furtivo tras vocal a en 
yni¿3-ÑV y convertido en carnets en el decálogo en el 
quinto mandamiento: ns-in-ift. — Se le llama vicarium 
schewatis, porque sustituye al schewa, 

Art. 3. Puntos diacríticos. 

12, Puntos diaeriticos: son un puntito que colocado 
encima ó en el centro de una consonante modifica su pro- 
nunciación, por lo cual se los llama puntos diacríticos 
(di/erenciales'). Son tres: el schibbóleth, el maplk y 
el dáguesch. Schibbóleth : es un puntito que acompaña 
siempre al n), poniéndosele encima, ya á la parte izquierda 
ó á la derecha, asJ io, V. El a equivale á sck: v. g. 
T21D (schamájj), y el íd á sh: v, g, nníp (shamáj). En el 
•ó dicho punto sirve también de jólem para la letra anterior, ■ 
si no lleva vocal ni schewa pintados, v. g, noj: (Moschéhh), 
y en el ÍD le sirve á él mismo de jólem, si está en prin- 
cipio de silaba y no lleva vocal ni schewa ninguno pin- 
tado : V. g, n^sb. El nombre schibbóleth (nVaic) significa 
espiga ó rio, palabra que costó la vida á 45000 efraimitas, 
pues derrotados por Jefté y queriendo pasar en su disfraz 
por los vencedores, ibnii probándolos estos diciéndoles 
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,,di n^'aiú" y decían rbiio, porque no pocfian en 8U dialecto 
pronunciar el ú, y caian al filo de la espada hasta ese 
crecidísimo número. Quizá los hebreos no darian igual 
pronuQciacion al d y al ó, como ni al 3 y al p, ni al 
n y al 3^, ni al n oon mapik y al ti, ni al n y ai n, 
ni al u y al n, pues la profunda filosofía de su idioma 
DO les había de permitir tener dos signos para un mismo 
e<H]ido. 

13. Mapfk es un puntito que va en el centro del n 
así: ~, cuando en fin de dicción está movido, baáéndolo 
sonar como j, por lo cual se le llama maplk (eductor), 
pues le saca del estado de mudo al de bien sonante: t, g. 
SOTO (eusHJ), HMnnnn (lúthmahhméaj). 

14. Dáguesch {vin) significa condensador: es un 
puntito que pintado en el centro de ciertas letras ó bien les 
quita la aspiración , ó bien las duplica. Divídese en lene y 
fuerte. Dágueseh lene : tiene por, objeto quitarle á la con- 
donante la aspiración, que, si no, la ac<Hnpaña siempre. 
Puede ir tan solo con seis letras, llamadas Begád-quefát 
(no^ -isa) que son el 3,J, 1, D, d, n, así a equi- 
vale á bh, y s con dáguesch lene es b, y lo mismo las 
«tras. Es de advertir que el s con dáguesch lene equi- 
vale á p, V. g. -"IB (pri), ino (fhri). Pintase cuando 
la letra Begád-quefát es inicial de la primera palabra de la 
clausula, y cuando viene tras schewa quiescente, sea final 
de la dicción anterior, sea que esté en la misma de dicha 
letra, v. g. iT'ipwnB (primera palabra del Génesis), ^s-sr. 

15. Dáguesch fuerte: es su objeto duplicar la conso- 
nante en cuyo centro se pinta, sin necesidad de poner 
dos ejemplares seguidos de ella, como nosotros lo hace- 
mos. Llévanlo todas las consonantes, menos las gutu- 
rales y el Resch, y aun este se encuentra, aunque rara vez, 
con dicha figurilla. Razones de eufonía son las que abonap 
esas escepciones. A las letras que pueden llevarlo se les 
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Uama niúis'^, y á las cinco que lo rechazau, indagueschable» 
(que con frecuencia se las oirá nombrar). Asi el V es como 
ei se escribiera Vs, a = á aa, jb^ (yittájj), siendo de 
adveHir que el o con dilguesch fuerte se pronuncia entre 
nosotros como /p, v. g. bfe»5 (wajyifpól). Es de observar 
que el dáguesch fuerte y el schewa inicial de diccio» 
(aunque le preceda nn i versivo) y lo mismo ei final de 
idem se repelen y desaparece entonces el d!^;uesch; v.g. -ít*;» 
(por ■"fTi), Va^T (por Va«]), y ai^n á veces en medio de 
palabra, v. g. in^ (por irt^l). Nunca, por último, se le 
ve en principio de dicción. 

16, División del dáguesch fuerte: divídese este e» 
característico, compensativo y eufónico. Es característico- 
cuando constituye sedal distintiva de forma ó clase de verbo 
ó nombre (como en la segunda radical en el verbo en Pihél, 
Puhál é Hithpahél, ó en la primera en media Niphál (makór- 
abeoluto y derivados), v, g. bap, Vuitn (ó enloB nombres- 
de la sétima clase, v. g. D''!^]). Es compensativo, cuando es- 
causado por la pérdida de una radical no quiescible que 
antecetÜa á la que lo lleva, pues es principio inconcuso- 
que en ese caso es de esencia dicho dáguesch, á no ser 
que la radical inmediata á la suprimida sea indagueschable 
(en cuyo caso se eleva la vocal breve anterior á larga) ó 
Heve scheTva final de dicción (y aun no final, á veces) ó 
este en principio de la palabra, v. g. ^a (de ^jj) dice •'i:, 
Vé-; (por bar), «a (por iDH), nn^ (por rnr). — Es- 
eufónico, cuando una letra no Begád-quefát en principio- 
de dicción lo lleva tras de macáf, y ante este hay n qui- 
escente, v. g. "j-na, ^íriiirs , ó cuando se pone por via. 
de aseveración y energía con schewa, v. g. ••ziV (por ^33^), 
ri^iay (por riaíD»). 

17. Hay cuatro casos en que, cuando ha de duplicarse- 
una coasonante, no se le pinta dáguesch fuerte, sino que se 
ponen dos ejemplares seguidos necesariamente, como entre^ 
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nosotros, ú. saber : 1** ctiando le antecede vocal larga, v. g. 
D-ibljin; 3** cuando con ei dáguesch resultaría triplicada la 
radical, por seguir otro ejemplar, v. g. íbíjín (por i!^^!i); 
Z" cuando de las dos consonantes iguales la segunda es servil 
y la primera radical, v. g. r{fsi2 í^sbn (por Tjba); 4" cuando 
el primer ejemplar (aunque ambos radicales) tuvo en su 
origen vocal, v. g. rbbjs (por rVp, de Thhp). 

Art. 4. Acentos. 

18. Acentos: son figurillas destinadas á marcar, ya 
la especial eufonía de la sílaba hebrea, ya lo que nuestros 
acentos , nuestros signos ortográficos y nuestras notas 
musieres significan. Llámaselos en Hebreo D^nra (indica- 
dores del ffUBto ó sabor) y, aunque sus figuras son muchas, 
son fáciles de distinguir, pues son acentos todas las que 
no sean consonantes, ni vocales, ni schewa«, ni puntos 
diacríticos, que ya conocemos. Divídense en eufónicos y 



19. Acentos eufónicos: son los destinados á marcar 
la especial eufonía de la sílaba hebrea. Son tres, no mas, 
que son: el Métheg, el Macáf y el Pesík. 

20. Métheg (arij, freno) es una rayita vertical debajo 
de la consonante y á la izquierda de la vocal, asi 3, 
teniendo siempre por objeto enfrenar una sílaba que in- 
frinja alguna ley silábica. Píntase en tres caaos: 1** en 
toda sílaba, pura generalmente, distante del acento tónico 
(es decir, que no esté inmediata á él), sea con vocal larga, 
sea con breve, v.g, ■p'Ó'jmi, ijn-y»; 2" tras de vocal 
larga, siempre que le subsiga schewa movible, v.g. nbu^_, 
i3in; 3^ en sílaba que concluya en vocal breve sin acento 
tónico, las mas de las veces, v. g, Wi. 

'21. Macáf {continuador') es una figurilla consistente 
en una raya horizontal calcada sobre la linea supenor del 
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trazado entre dos palabras unidas con estrecha relación: 
V. g. lS"by, an^-i^. Este acento no es eufónico en 
rigor, sino aintáxioo meramente tal, pero tampoco tónico. 

22. Pesík (smpensorio) es de esta figura (i) ó sea 
una raya yertical, part« sobre el trazado, parte dentro de 
■él, tras de una palabra que Ramo la atención, v. g. 
DiMrr-ni; ' D""!*» ""^I^m. Tampoco es eufónico, sino sin- 
táxíco, pues no tiene nada que ver con la eufonía de 
la silaba. 

.23. Acentos tónicos: son fígurillas destinadas á des- 
empeñar el oficio de nuestros acentos, nuestros signos 
ortt^rificos y nuestras notas musicales, y que acompañan 
á toda palabra hebrea, menos la del macáf. Sus figuras 
son muclíftó, mas de -veinte y cinco, pero se los puede 
distinguir fácilmente bajo el concepto prosódico, puesto 
que podemos decir que toda figurilla que en una dicción 
se noB presente sin ser consonante ni Tocal , ni si^wa ni 
punto diacrítico, ni acento eufónico, nos marcará el tono, 
sin que por ahora hayamos de cuidamos ni de su papel 
sintético ni del musical (aunque este de todos modos se 
desconoce en rigor), ni de su nombre. Como ya hemos 
dicho, toda palabra hebrea ha de llevar su acento tónico, 
íiiera de la del macáf, la cual para ese objeto se consi- 
dera unida á la siguiente, formando una sola, cuyo acento 
está en la que subsigue. £1 tono ha de ir con la última 
sílaba ó con la penúltima, jamas con la antepenúltima, ó 
lo que es lo mismo, puede la palabra ser aguda ó grave, mas 
nunca eadnyuia: si es aguda se la llama yiVn (v. g. ip^), 
y si es grave btrlja (v. g. -¡jio). Cuando la palabra lleva 
un solo acento tónico, ese marcará el tono y en su 
respectiva sílaba se cargará este, fuera de casos especia- 
llsimos en que ha de adelantarse ó retrasarse respecto á la 
en que aquel esté escrito (v. g, na^, dabár); mas si en 
ima misma dicción hay dos acentos tónicos, siendo iguales, 
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el primero será el del tono (t. g. 'ihiñ, tbóu), y siendo des- 
iguales el segundo será el que lo marque (t. g. ^''ñ)^, ya^en, 
«t:»^, yiachtófii). 



CAPITULO IV. SÍLABA HEBEEA. 
Art. 1. ífldole de ella. 

24. JS8 la silaba hebrea nn conjunto de coneonante ó 
consonantes y una vocal, escrita» de derecha i. izquierda.: 
la etimología de la silaba (auUn^i^) significa acto de tomar 
á la T«z dos ó mas cosas (de oúv, c(m, y Xoi|t^c(vu, coger). 
La sílaba en Hebreo obedece á cuairo leyes fiíndamen- 
tales, que la diferencian mucho de la de lae lenguas in^ 
dogermánicas , á saber: 

25. 1^ Ha de comenzar con consonuite, en número 
de una ó dos, jamas por vocal, ni por tres consonantes, 
equivaliendo esto último á decir que no ha de haber nunca 
concurso de schewas inicial de síhdba (puesto que habiendo 
tres e<msonMitea en principio de sílaba, las dos primeras ten- 
drian schewa). £sta ley es muy filosófica, una vez admi- 
tida la teoría espuesta antraiormente sobre la voe bsmana, 
ya que habiendo de preceder la compresión á la reflexión 
por necesidad, nunca la voc^ puede comensar sílaba, lo 
cual sucede en todas las lenguas, sino que en las indo- 
germánicas no se pinta anbe la vocal inicial de sílaba la 
aspiración mas ú menos leve q^e aquí representan el ii ó 
el n, aunque.de hecho se forme su sonido en la prcnun- 
ciacioa. En cuanto al coaoureo de sehewas inicial, la razón 
es la dureza y cacofonía que de él resultaría. 

26. 2*. Toda silaba hebrea ha de ieaei vocal, mas 
nunca sino urna sola, pues aqui no hay janaaa diptmigo, 
ni triptongo, lo cual es conforme con la teoría de la voz, 
pues natural es que para cada coiapreekín baya una sola 
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reflexión, y otro tanto acontece en otras lenguas, sino que 
en las indogermánicas no se pintan tras de la segunda ó 
segunda y tercera vocales del diptongo ó del triptongo las 
aspiraciones del tt y del rt, que en la pronunciación les 
preceden en rigor, 

27. 3^ La silaba puede terminar con vocal ó con 
consonante, en número esta de una ó de dos, si es en ün 
de dicción, pero uo mas. Seguu ésto puede haber en ese 
caso concurso de scbewas final de sílaba, ya que \as dos 
consonantes, finales de sílaba y de dicción, la una y la 
otra, tienen que llevar achewa. 

28. 4*. Toda sílaba hebrea ha de tener tres tiempos, 
ni mas, ni menos, de manera que aquí no hay piéa mé- 
trícoSf toda vez que la medida de todas las sílabas ee la 
misma. 

29. Divídese la sílaba hebrea, por el modo con que 
termine, en pura y mista: es pura cuando termina en 
vocal ó consonante quiescente (v. g. p, , KS), y mista, 
cuando concluye con consonante movida (v. g. o:e_, y^). 
Esta división, que es del Sr. García Blanco, y hoy la 
mas admitida en España, podria sustituirse, acaso con ven- 
taja, con la que antiguamente se seguia en nuestras escue- 
las y fué también adoptada por D. Francifico de Orchell, 
á saber: en simple y compuesta, siendo la simple nuestra 
actual pura y la compuesta la mista, pero subdividiendo 
(y en eso está la ventaja) la simple en pura é impura, siendo 
la primera la terminada en vocal y la segunda en consonante 
quiescente. Kl Sr. Garriga en su Gramática hace la di- 
visión en simple y mista, equivalentes á nuestra pura y 
mista, y subdivide la primera en pura y no pura, equivalentes 
á la pura é impura de la antigua escuela. lios estranjeros 
la dividen en abierta y cerrada, siendo la primera nuestra pura 
y la segunda nuestra mista. Nosotros adoptaremos la de pura 
y mista, ya que hoy es la mas generalizada entre nosotros 
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y en gracia i su aiitoi*, á quien tanto deben los estudios 
hebraicos en nuestra patria. La sílaba pura ba de tener 
vocal larga, contándose loe tres tiempos de ley de modo 
que el primero nos lo da la consonante ó consonantes ini- 
ciales y el segundo y tercero la vocal larga de ella. 
Podrá no obstante terminar la sílaba pura en vocal breve 
ó lo que es lo mismo tener dm tiempos tan solo en los 
casos siguientes; 1^ cuando esté inmediata al acento tó- 
nico, V. g. riBrr^Jíj 2** cuando lleva acento tónico ó mé- 
th^, V. g. Tjba, ■'rpl, Tn3';V — La sílaba mista, en 
cambio, ha de llevar vocal breve, contándose sus tres 
tiempos de este modo: el primero resultará de la conso- 
nante ó consonantes iniciales, el segundo de la vocal breve, 
y el tercero de la consonante ú consonantes finales. No 
obstante, puede la sílaba mista llevar vocal larga ó lo que 
es lo mismo tener cuatro tiempos, cuando contenga el 
acento tónico: v. g. bT ^a, bia j;^. Observaciones: 1*: no 
es estraño que en la sílaba hebrea ó en general en la 
escritura hebrea, se escriba de derecha á izquierda, porcjue 
todo es cosa de costumbre, y la misma razón hay para ese 
procedimiento que para el de las lenguas indogermánicas, 
ó si cabe mas lógico es el semítico, pues con la mano de- 
recha se escribe y mas cerca cae del tintero la derecha 
que la izquierda. 2»: aunque en la palabra IjVi^"';, parece 
que hay diptongo en la última sílaba, es que se ha elidido 
un Yod sobre el jlree, debiendo escribirse ü'j^tjm^, y así 
se escribe con frecuencia. 3': aunque en la palabra D^isbui 
y en cuantas la primera consonante sea un i con schiirek, 
parezca que la primera sílaba comience con vocal schúrek,, 
es que se supone que delante de esa vocal hay un f de 
quien ella es vocal, que se suprime para que no haya 
dos Wans seguidos, ya que el segundo es necesario para 
la vocal: es -Gomo si dijera D^sV'^ii 
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Art 2. Reglas para distinguir figurillas ambignas. 

30. La especial naturaleza de la silaba hebrea es la 
base y fundamento de ia distinción de ciertas figurillas, 
como son el carnets y el eaméts-jatuf, el jiree catón y el 
jfrec gadól, el schewa simple movible y el schewa simple 
quiescente j el dáguesch lene y el dáguesch fuerte. 

31, El caméts y el caméts-jatúf obedecen en su 
distinción á la regla siguiente: cuando esa figurilla termina 
silaba y esta habría de quedar con solo dos tiempos y 
por tanto incompleta, de ser aquella caméts-jatúf, será 
caméts; por el contrarío, cuando no termina silaba, nno 
que le subsigue schewa quiescente (sin acento tónico), y 
habrían de resultar cuatro tiempos, entonces será caméts- 
jatúf. En snma cuando de ser vocal breve, la silaba quedaría 
con minoa tiempos que los necesarios, entonces será lo mag 
dicha figurilla, es decir, caméts; en cambio cuando de ser 
vocal larga, resultaría la silaba con nías tiempos que los 
que se toleran, entonces dicha figurilla será lo menos ó 
sea caméts-jatúf. Sin embargo también será caméts, cuando 
aunque no termine silaba, por subseguirle schewa quies- 
cente, lleve acento t<Hiico, puesto que entonces se le 
toleran á esta última los cuatro tiempos , y eieropre en tal 
caso es caméts dicha vocal. En cambio aunque termine 
silaba, será caméts-jatúf, si le subsigue caméts -jatúf- 
schewa, ó si su consonante tenia en nn principio jólem. 
En suma tres serán los casos del caméts-jatúf, á saber: 
1^ cuando dicha figurilla va seguida en la misma sílaba 
de schewa sin métheg ni acento tónico intermedio , v. g. 
■(3 "np^ (eorbán y no carbári); 2" cuando terminando silaba 

viíe subsiga! caméts-jatúf-schewa como principio de la si- 

^ guíente, v. g. r6n H (hohholóh); 3** cuanda atando en fin 

de silaba, en su origen fué jólem: v. g. ü-^vn (rmckim y 

no raschim, de rái-i), Dicnó (schorasckim y no acharasehimy 
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En cambio será caméte en estos cuatro casos especíales: 
1*> cuando ^Mido sílaba, termine también dicción, aunque 
vaya todavía s^aida de un m ó n quiescente: v. g. p Vaj;, 
nnnei (hadamáb); 2*^ cuando terminando sílaba, esté en 
principio de dicción ó en medio seguida de consonante con 
vocal: V. g. ijba p,, ttjsis (tsedaqáh); 3" ctiando concluya 
sílaba en medio de dicción ó en principio, yendo seguida 
de métfafeg y de sciiewa quiescente: v. g. nba];^ (catláh y 
no cotláh), "3^" (Jarbú y no jorbúy, 4** cuando siguiendo 
sehewa, sin que haya métbeg intermedio, haya en la 
misma sílaba un acento tónico: v. g. '[-^33 (bim/á» y no 
binyón). En resumen ee solo caméts-jatúf, cuando no le 
sigue acento ó métbeg, ó cuando detrás tiene un ó fué i. 
33. El jfrec será catón cuando no le subsiga Yod 
quiescente, v. g. as, isiñ, y será gadól, cuando le siga 
didio Yod quiescente, v. g. ■'la?, ^ytv. 

33. El schewa simple será movible ó quiescente con 
arreglo á los sígnientes principios. Si h&y un solo schewa 
en la sílaba y fina la dicción con él, será quiescente: 
V. g. nK, p'i^- Si la sílaba final en que él esté solo no 
termina con él, sino que le sigue una letra ociosa, tam- 
bién es quiescente, v. g. «-i»i. Si está en principio de 
dicción, tampoco cabrá duda, será movible: v. g. Q^^V^^* 
Si hay un solo schewa en medio ó fin de dicción tras de 
vocal con ó sin acento tónico, será quiescente, v. g. n^^,, 
l^np, ; si ese schewa único en medio de dicción viene tras 
de vocal con métheg, será movible: v. g. nbüp^, T^nj^. 
Mas si hay dos schewas simples seguidos, si están en fin 
de diceiou, ambos serán qoiescentes: v. g. nio;^, c^bu];, y 
ai están en medio de ella, el primero será quiescente y 
el s^undo moviUe: v. g. ^bu pv 

34. El dágnesch por último, será lene ó lu^tie, con 
arreglo á los principios siguientes. Si está en letra que 
no sea Begad-qnefát, será siempre ñierte, ménes cuando 
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esté en principio de dicción tras un macáf, pues entonces 
será eufónico: t. g. Vap, W-na- Si afecta á letra Begad- 
quefát, estando en principio de dicción, será siempre dá- 
guesch lene: t. g. n->VMna; si está en fin de dicoion con 
Bcbewa, será lene también: -nns; si está en medio ó en fin, ' 
precedido de vocal, será fuerte: v. g. Pi^^-ó (schi^lta), 
■¡l^ü? (guiddálta), nnrjS) z^m; si está en medio ó en fin de 
dicción, precedido de scliewa, será dáguescb lene: v. g. 
nVop,. 

35. Si por casualidad hubiere duda en la distinciou 
del schúrek y del dáguescb, téngase presente que si él 
Wau (única letra eu que puede caber la duda, pues las 
demás, menos el ■• en «"ir, él, no llevan pintada en su 
centro el scbürek) lleva schewa ó vocal encima ó debajo, 
será dicbo punto del centro un dáguesch: v. g. TiJCZi si por 
contrario no lleva vocal ni arriba ni abajo ni schewa, será 
schürek: v. g. ifin, siendo de advertir que si fina dicción 
(como en ese ejemplo), nunca se le debe sobreentender 
con dicho punto en el centro el schewa implícito final, 
pues siempre entonces se le considera qtiiescente. 



CAPITULO V. MUTACIÓN DE PUNTOS. 

36. Suma es la facilidad con que subsistiendo el 
mismo significado esencial de las palabras, dadas ciertas 
radicales, se cambian y se alteran frecuentisimamente las 
mociones (las vocales y los schewas) ya unas por otras, 
ya entre si. Esa movilidad sin embargo está sujeta á 
reglas y su comprensión es fácil, aunque no, si se estudia 
en las mas de las gramáticBB. La materia de todos modos 
es esclusiva y característica de las lenguas semíticas, pues 
en las indogermánicas unas miañas consonantes con 
distintas vocales significan ideas muy diversas, v. g. ]a ' 
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•m y la s, entre nosotros pueden, cambiando de vocales, 
ser una de las palabras amas (verbo), antas (oombre, 
plural), ames (verbo), amos (nombre), ma»a, mes, misa, 
miua, mesa etc. En Hebreo al contrario, salvo las radi- 
cales T, 3, 1, que dan lugar á ^^\^^¡f decir, na*!, palabra 
ó cosa, nST, peste, Tan, atrio, lo general es que subsista 
el mismo significado esencial de la palabra, dadas unas 
mismas radicales, aunque varíen sus vocales y sus scbewas. 
Ij» mutación de puntos es fácii de comprender atendiendo 
á solo las reglas siguientes. 

Art. 1. Reglas de la mntacion. 

37, !•. El acento tónico no tolera antes ni detrás dé í 
si mas que una sílaba: hay casos, sin embargo, en qué 
habrían, de resultar dos ó mas delante de él, lo eual sucede 
cuando tiene que aumentársele á la palabra por el fin 
una sílaba con acento tónico, ya para formar el femenino 
singular ordinario, ya para los plurales, ya para denotar 
que es regente respecto á otra que no le está unida 
íntimamente, ya para aiiadirse el posesivo ó afijo. En 
cualquiera de esos cuatro casos, como que la nueva 
sílaba ha de llevar el tono, si la palabra era bisílaba ó 
trisílaba, resultarán dos ó tres silabas delante del acento. 
Estonces, pues, se suprime una de las antiguas sílabas, 
cambiando su vocal en achewa, siendo en el nombre la 
qne no llevaba antes el tono, y en el verbo la que 
lo llevaba: v. g. bT¡3 (íém. sing. nbi3, plural mase. 
n'«bia , plural fem. niíj'ia , con posesivo : ■"^i; , como 
regente sin afijo: b^l; TW, plural: D"""!"?^, regente ó 
constraeto sing. sin a^os: 1^7 (por escepoion, como 
todos los segolados), constructo plural ein afijos: ^'^_t9, 
con afijos: "'yiy; bU(S, verbo (nbqií). Mas puede su- 
ceder que esa silaba no se pueda suprimir, ya por ser 
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mista, ya por ser pura con consonante quiescente, ya por 
contener vocal señal de distinción, ya por proceder de 
compensación indirecta, pues entonces en los dos primeros 
casos resultaria concurso de schenras inicial, y en los otros 
dos perdería su carácter el tiempo ó modo del verbo ó nombre 
que con tal vocal se distingan: entonces pues se euprimírá 
la otra: v. g. íbm: D^biDi; y no O'bión (porque el jólem 
es señal de distinción); ^Q^ps: plural D^^s^na y no 
D^bts^ru, ni &^Vu;irn. Y ú las dos silabas antiguas ado- 
lecen á la vez de esos defectos ó dos de las tres del 
antiguo tñsúabo se encuentran en ese caso, entonces, en 
el bisílabo no se suprimirá ninguna, y en el trisílabo se 
perderá tan solo )a que no ofrezca dificultad ninguna, 
poniéndose siempre un métfaeg en la mas distante, sobre 
todo si esta es pura: v, g. plural con afijos: ■'rriiin (por 
■'ri-nr ó "■niiiri , de rnin), p'"'ií bace D''jJ"^a (por 
D"'jí.''TTi£). Cuando se trata de la unión del poserivo 6 
afijo á un nombre, aunque este sea monosílabo, pierde 
siempre su antigua vocal como no sea señal de distinción ó 
resulte concurso de schewas inicial ó deba por su origen 
llevar dáguesch tuerte en tal caso en su idtima radical, 
pues en esos tres casos tampoco la pierde: v. g. ü'é, 
"NO, DDaiÓ; 15, ••ii; itt, -n^. — En todos esos cam- 
bios ha de cuidarse mucho de que loa nuevas sílabas 
estén todas con los tiempos necesarios sin que quede 
vocal breve en la que baya venido á ser pura (de mista), 
ni larga en la que haya venido á parar en mista (de 
pura) ó haya perdido el tono: v. g. "la-j, OS"!?"!; ^in, D^O^TJ. 

38. 2^ El macáf requiere delante de sí vocal breve 
por lo común, á no ser que haya entre él y la vocal 
larga un M ó tt quiescente; v. g. on^-bs (por DT^-bij), ' 
"la-iiÉs^ (por -íia-Viffln-;). 

39. 3*. Las exigencias del acento tónico pausante 
mayor (que puede ser uno de estos (¡J ( ) (•) ('), 
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que 8on castro, á saber: I. Cuando va en la última 
sílaba de un nombre ó partícula precedida de scheva 
movible, en cuyo caso est« se convierte en Begól y se lleva 
el tono; v. g. f^-r^ '■XT.' I'í*? "tíJ'í* ^- ^""ido va 
en la última sUaba de un verbo que comience con schewa 
movible igualmente,, cuyo sdiewa lo convierte entonces en 
la vocal que en la pers<Hia él del mismo tiempo hubiere 
tenido aquella segunda radical elevada á luga; t, g. ^-ins 
(por ^-iTJ^)- III- Cuando va en la penúltima silaba de 
nombres verbo o partícula, comraixando en consonante con 
vocal, en cuyo caso convierte esta en lai^a; rib*V (por 
n^-jí).). IV, Cuando va en la última sfl^a de nna pa- 
labra, y comienza aquella por consonant« con vocal, en 
cuyo caso también la hace á esta larga : v. g. 0^-' (por bje^ ). 

Art. '2. Observaciones sobre la mutación de pnntos. 

40. Son varías las que conviene bacer sobre esa uia- 
teria, á saber: I'. X^as consonantes guturales (como tam- 
bién las dobles, las duplicadas, el Bescfa y aan á veces 
cualquiera otra cuya vocal primitiva ñiese jólem) toman 
frecuentemente schewa compuesto en vez de simple: v. g. 

41. II'. Las letras guturales se puntúan á si mismas 
y á la que les antecede, á no ser que esta lleve vocal 
que sea señal de distinción, ó, lo que es lo mismo, la 
letra que precede á la gutural toma vocal análoga á la 
que entre como elemento en el schewa compuesto de esta, 
como aquella no sen señal de distinción. Aun mas: en el 
verbo la servil que comienza la palabra toma vocal aná- 
loga a\ schevra compuesto que debiera llevar la gutural 
primera radical, aun que se la vea con schewa simple^ 
V, g. h-vp , ^yT"i 'o^tp-i ''"inS CP"^ ^y^^-y '^^TT.i ^10?)' 
mas en ttny'a,, Hina continúan las antiguas vocales en la 
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coDBODfHíte anterior á ]a gutural por eer señale g de 
distinción. 

42. m*. NuDca Be tolera el concurso de Bchewas ini- 
I cial de silaba, de manera que si alguna vez en los cantbios 
que esperimente la palabra vienen á resultAr dos schewas 
en principio de sitaba, se deshace ese concurso convirtién- 
dose generalmente en jlrec el primero de ellos: v. g. D3''i3n 
(por B5"'73^) ü^TJ (por ibts]), imperativo, vosotros, primera, 
forma). Hay, ein embargo estas escepcíones: 1^ sí el segundo 
de los dos schewas es compuesto, conviértese el primero en 
una vocal imáloga A la de este: v. g. ■>3»i (por "■ími ó 
-ssi), "iMNb (por ibííb ó "ñM^). 2' si la letra que lleva 
el primero de los schewas es un i , no toma jírec sino schürek^ 
V. g. T^í^^i Cpo'" "'''5?^^ ó Tsay), i, no ser: a) cuando el 
segundo schewa es compuesto, pues entonces el Wau toma 
vocal análoga á este, v. g. Dníj2«i (por dp!;5Ni); b) cuando 
viene ante la palabra Dn">^M, ' sois, pues entonces toma 
jírec, como también ante ^rr, será, y dice Br^rn, ^n^l, 
y seréis, y será; c) cuando precede á los imperativos- 
n^n, sé tú, y rrn, vive, pues entonces toma s^ól, y 
dice: rvirn, rr^m. 

43. IV*. La pérdida de toda radical que no sea 
Hehhui lleva la necesidad de poner dáguesch fuerte en la 
inmediata en compensación suya: v. g. xm^ (por BJr),. 
rt^B (por nbbn). Hay sin embu'go tres escepcionea, en 
que eso no cabe: 1*^ cuando la letra inmediata viene á. 
estar en principio de dicción (pues que entonces no cabe- 
el dáguesch fuerte) v. g. isa (por óss); 2' cuando la in- 
mediata ee indagueschable (Habfaajájj ó Resch, en suma) 
v. g. nm (por nnr); §' cuando la inmediata lleva schewa, 
sobre todo si es final de dicción : v. g. ba (por bbij ó ba). ■ 
*£b de advertir que en el segundo caso de escepcion hay com- 
pensación indirecta, elevándose á vocal larga la breve de 
k anterior á la que rechaza el dáguesch, menos cuando 
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la indagueschable ee un n, an n ó un 7, ante las cuales 
no hay casi nuoca compensación indirecto, sino que sigue 
inalterable la vocal breve anterior: v. g. nn;; (por nn^, á 
pesar de la escepcíon del M, n ó y), n^M (por ifyq 6 

44. V*. El Nun era cacofónico, cuando llevaba schewa, 
por lo cual se le suprime casi siempre en tal caso, menos 
cuando es final de dicción, poniéndose dáguesch fuerte 
en la inmediata con las limitaciones dichas en la anterior 
regla (es decir como la inmediata no venga á estar en 
principio de dicción ó sea indagueschable ó lleve schewa, 
sobre todo final de palabra): v. g, t]*P (por tfnji), «1 
(por ism). 

45. VI". Las letras quiescibles tienden siempre á 
quedar quiescentes, cuando llevan schewa y les precede 
vocal , elevando entón(íe8 casi siempre á vocal larga la 
breve anterior: v. g. nfawb (por nw^), o^riiwa (por 
DVl^a), ^3i«a (por •'S'ftta), ".Jt? (por nin^a ó ■'rtijg 
que es como se lee esa palabra). 

46. VII*. Ha de buscarse siempre la analogía de los 
puntos que mutuamente hayan de instituirse, debiendo quedar 
huella del origen de la palabra, de modo que en vez del 
pátaj se pone carnets, en vez del segól tseré y á veces- 
carnets, en vez del jirec tseré, en vez del caméts-jatúf 
jólem, y en vez del quibiits schúrek y al revés, así como 
en vez del pátaj ó carnets se pone el pátaj-scbewa, eu 
vez del segó], teeré ó jírec, el segól-schewa, y en vez del 
jólem á schúrek o caméts-jati^f ó quibúts se pone el ca- 
méts-jatúf-schewa y al contrario, y aun eu vez del segól 
se echa mano del pátaj, y en lugar del segól ó tseré el 
jlrec con frecuencia: v. g. •]ba, 'sbn; -.60, ■>"ibo, B'''ibd^; 
mjs, •'•¿np,-, t'^'srjp^ ó trvnp^. 
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CAPITULO VI. PALABRA HEBREA. 

47. Palabra hebrea: puede definírsela tm grupo de 
radicales que, solas ó con serviles, espresan una idea. 
Es por lo general trilitera bisílaba, aunque frecuente es 
también verla biiltera inonosílaba, asi como alguna vez 
es cuatrilitera ó quinquilítera trisílaba. Divídese en nombre, 
verbo y partícula, comprendiéndose bajo esta última de- 
nominación todo lo que no sea nombre ní verbo, ó lo 
que es lo mismo todo lo que equivalga al articulo, pro- 
nombre, adverbio, preposición, conjunción é interjecion 
-de otras lenguas, palabras que aquí todas convienen en 
ciertos accidentes que permiten agruparlas bajo un solo 
nombre. 



CAPITULO VII. DEL VERBO HEBREO. 

48. Defínese el verbo, en esíJi lengua, un grupo de tres 
radicales, por lo general, que, solas ó con serviles, espresan 
la existencia, acción ó pasión en absoluto ó con relación á 
modo, tiempo, número y persona. Tiene aquí de parti- 
cular el verbo que ha de ser trilltero, aunque por escepoion 
es á veces cuatrilítero y aun quinquilltero ; y á su impor- 
tancia general en todas las lenguas, como palabra, verbum, 
por escelencia, por representar el juicio, la cópula, la 
unión del sugeto y del atributo y la acción, añade aquí 
el ser raíz y origen de casi todos los nombres y partí- 
culas de este idioma, que de él se derivan. 

49. Divídese el verbo hebreo en perfecto, semi-im- 
perfecto é imperfecto, siendo perfecto cuando conserva 
sus tres radicales espresas y movidas del modo mismo que 
el verbo Vüp,, aem i -imperfecto cuando sus tres radicales 
tampoco se pierden nunca, pero toman mociones distintas 
algún tanto de las de baj> , y es por fin imperfecto cuando 
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ó bien pierde ó bien deja quiescente alguna de las tres 
radicales. En el verbo hebreo no se conocen las conju- 
gaciones de otras lenguas ó sea los juegos de formación 
verbal, á cada uno de los cuales haya de amoldarse 
cada verbo,, bien sea á uno, bien sea á otro de ellos, 
como amo, as, doceo, es, lego, ü, audio, is en Latín. 



Art 1. De la eonjngacion hebrea. 

50. Aqui no hay mas que una conjugación, la de 
iap,, por ejemplo, y-eao ee lo lógico, pues las cuatro del 
Latin no reconocen razón ninguna, sino la riqueza mayor 
de palabras. 

51. En cambio tíene este verbo formas,. que son di- 
versas combinaciones, por que en cada modo, tiempo, nú- 
mero y persona puede en general pasar todo verbo para 
denotar distínto matiz en la acción, á diferencia de las 
conjugaciones que separan en otras lenguas á los verbos 
unos de otros, sin que por eso signifique mas amo, as, 
que doceo, es, ni que lego, is, ni que audio, is, y yendo 
cada verbo por una de ellas y no por otra; al paso que 
aquí todo verbo puede recorrer todas las formas. Son 
siete las formas mas usadas, divididas en cuatro especies, 
con dos cada una de estas, una actíva, y otra pasiva, 
menos la cuarta que tiene una sola. 

52. Los nombres de esas formas están tomados del 
verbo b9&, obrar, que antes se consideraba como ejemplo, 
aunque hoy se ha sustituido con bo^ , que es perfecto y 
de fácil pronunciación. La forma primera se llama Kal, 
nombre tomado por eecepcíon de bjj^, ligero, leve, en 
consonancia con el significado de la raíz en ella, que es su 
mayor sencillez, sin circunstancia ninguna que la cali- 
fique: así Va»; en esa forma significa matar. 

53. La forma segunda se llama Niphál, Vys:, tomado 
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este nombre de V3B, conjugado en esa forma. En ella se 
denota la acciou, ya con el recíproco se prepuesto á la. 
activa, ó sea de un modo reflexivo, v. g. ^'^3, guardarse^ 
ya como la voz neutra griega, v. g. Drrts, pelear, ya en 
la pasiva de ij)_, t. g. Víis, ser parídoi ^as^ ser honrado. . 

54. La forma tercera se llama Pihél, ^vs, tomado- 
del )>ys, conjugado en esa forma. Su significado es, ya 
reiterativo, como ariD, escribir siempre; ya denota habili- 
dad, costumbre, fuerza, comoeniap^, asesinar; ya es cau- 
sativo, ó sea el de dejar que otro ejecute la acción, t. g.. 
Ttói, enseñar (en Kal aprender), Tfn, dejar vivir (en Kal 
vivir); ya denota un ofício en los verbos denominativos, 
V, g. "¡íis, ser sacerdote (de l"i;, sacerdote), bpia, iqiedrear 
(de bpo,, piedra); ya convierte al verbo intransitivo en 
transitivo, v. g. bna, crecer, ser grande en Kal, y en Pibél 
educar, hacer que otro crezca, observándose también á 
veces que bí en Kal ha tomado el verbo un sentido figu-- 
rado, en Pihél recobra el natural, v. g. ttD"^, curar en 
Kal, remendar en Fifaél, nl;3, revelar en Kal, descubrir 
en Pihél, así como verbos transitivos en Kal en Pihél 
son, ¡Dtransiti'iMS, v. g. nni, abrir en Kal y ea Pihél estar- 
alñerto. 

5d. La forma cuarta es Puhál, bSQ, nombre tomado 
del verbo bS!) conjugado en esta forma. Su significado es- 
la pasiva de Pihél. 

5& La forma quinta es Hiphi), V''7pri, nombre tomado 
del verbo Vs;c, conjugado en la misma fonna. Su signi- 
ficado es causativo ó sea él de hacer que otro ejecute 
la acción ó hacer que la acción se verifique, v. g. isp^, 
ser corto en Kal, y hacer que sea corta una cosa en 
Hiphll; 135, ^^"^ pesado en Kal, y hacer que otro sea. 
honrado en Hiphíl, así como algún otro se presenta en 
esta forma con doble significado transitivo. Otras veces 
en los verbos denominativos significa producir una ac- 
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cion propia, v. g. aJ-tTén, echar raíces, VIÜí^' echar 
caernos. 

57. La forma sexta es Hoph^, ^?°^i nombre tomado 
del vei4)o Vs^, conjugado en esa forma. Su signifioado es 
la paeÍTB de Hipbíl, aunque á veoes eqmvale á K^. 

58. lia forma sétima en fin es Hithpahél-, bi|ciirT, 
nombre también tomado del verbo ^ conjugado en la 
misma forma. Su significado ee refl^TO-anmentativo con 
reciprocidad. Es como el Niphál en el sentido recíproco, 
pero con energía, celo, asiduidad ó violencia especial, 
V. g. M^sn levantarse: M^snn, levantarse orguUosamente ; 
bss, caer: íjE3, caerse; ÍB!n", dejarse caer continuamente 
en el suelo. 

59. Dentro de cada forma hay cuatro modos, que 
son: Indefinido ó Makór (títJ'J, fumte, como raíz de 
toda la forma), Participio, Indicativo é In^rativo, no 
habiendo espreeion propia pava los demás modos, como 
el subjuntivo, el potencial, etc. de otras lenguas, que se 
sa|Jea por los cuatro indicados. 

60. Dentro del indicativo están los tiempos , que aquí 
no son mas que dos con forma propia, á saber, Pretérito 
y Futuro, tiempos que bastan j que son los abeohitamente 
indispensables, según la Gramática general, pues el Pre- _ 
senté solo existe en rigor para Dios, siendo todo para el ; 
hombre en su limitación ó pasado, cnando en ello se fija, 

ó futuro todavía, y los diversos matices de estos dos 
tiempos pueden suplirse por el sentido, como aquí se hace, 
con gran ventaja pwa la poesía. 

61. El pretérito y el fíituro se forman ambos del 
mahór de la forma respectiva, posponiendo para el pre- 
térito un trocito del |H-onombre personal respectivo en 
cada persona, y anteponiéndole ese mismo trozo abreviado, 
para el luturo, formación filosófica que denota que en el 
primer tiempo la acción, representada por el makór, es an- 
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terior al momento en que la persona habla de ella, mien- 
tras que en el segundo precede eae instante de hablar la 
persona de la acción á la acción misma. 

62. Dentro de cada uno de esos dos tiempos, con 
los que se suplen según el sentido todos los numerosos del 
verbo griego, hay dos números, singular y plural y en 
cada número tres personas, primera, segunda y tercera, 
teniendo la sanada y la tercera generalmente forma 
distinta para el masculino y el femenino. 

Art, 2. Forma Eal. 

63. I^a forma primera, ó sea Kal, denota, como ya 
se ha dicho, la acción en su mayor sencillez en activa. 
Indefinido ó Makór: divídese en absoluto y constnicto, 
según esté como verdadero verbo ó como un nombre, en 
rigor, que rige á otro. Makór absoluto: tiene en esta forma 
tres variantes, todas con dos silabas: en todas ellas tiene 
la primera silaba carnets y solo varia la segunda, teniendo 
esta en la primera variante pátaj, en la segunda teeré y 
en la tercera jólem. Asi eu bUj?, matar, dice: bup,, ^u^, 
ÜBp ó Vbp . El Makór constructo es lo mismo que el 
absoluto, fuera de que es monosílabo con schewa bajo 
la primera radical: así se dice: Vjj;, bu^^, Viü]? ó bljis. 

64.- Participio: se divide en Benóni (''33^3, intermedio) 
ó activo (el que acaba de matar ó está para matar, v. g.), 
y Fahúl (b=i?5, de b»? en tal modo) ó pasivo (muerto 
recientemente ó que va á ser muerto). El Benóni se toma 
del makór absoluto en la variante con tseré, con jólem 
invariable con la primera radical: así se dice: bap, írbti'p 
ó rba^, D''^t?JÍ) rii'í'íi?! y^ *8té en masculino singular, ya 
en femenino singular, ya en plural maecuUno, ya en plural 
femenino. El Pahúl, calcado también sobre el makór abso- 
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luto, en la variante con jólem, toma siempre i tms de la 
segunda radical y dice: biap,, iibiaj;, D'-biaiJ, rribiap. 

65. Pasando ahora á la fonnacion del indicativo de 
Kal, hemoB de hacer un paréntesis para .esponer la tabla 
de los pronombres personales hebreos, como una de las 
bases del pretérito y del futuro de todas las formas, por 
mas que su tratado propio deba estar entre las partículas 
y no entre el verbo. Son pues los pronombres personales 
en esta lengua los siguientes: 

Yo ■'D38, ■'S«, ■<:«, "PJK. 

TÚ magcnlino Mn^, ífn», ntí, nsm. 

Tó femenino m, iriN, -jn», ^s. 

Ella s-i-i, Kin. 

Nosotros ó nosotras isníN, isrií, íDK. 

Vosotros üF>», nism, OSK, aw». 

Vosotras \e¡a, HfnM, IBtt, llPt}. 

Ellos Sil, Tfí^ri, Caín. ' 

Ellas firi, njn, 'jin. 

66. Indicativo de Kal: entrando ya'ahora en la for- 
mación de este modo, ya hemos dicho anteriormente que 
consta de dos solos tiempos, pretérito y futuro, calcados 
sobre el niakór de la misma forma, seguido, en el primero, 
de los respectivos trocitos de los pronombres personales 
y precedido en el segundo de estos mismos, aunque mas 
cortos. A esos trozos pues de los pronombres personales 
que añadidos ya al fin, ya al principio del makór, sirven 
para la formación del pretérito y del futuro, se los llama 
aformativas verbales á los finales, y preformativas verbales 
á los iuiciales. 

67. Pretérito de Kal: toma por base el makór ab- 
soluto de la misma forma en la variante con pátaj , aunque 
si es intransitivo, toma la del tseré, y alguna vez (unas 
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cuatro) la del jóleai, añadiéndosele las reapectivas afor- 
mativaB. Comiénzase en él por la persona él por ser la 
mes sencilla, como que no es mas que el mismo makor 
absoluto en la variante respectiva: así en buj?, dice: él 
mató bap, ; en "iBp^, ser corto: él fué corto ^sp^■, en ^130, 
quedar huérfano: él quedó huérfano bSsc. 

68. Persona ella: fórmase añadiendo al fin del makór 
un n, (como en los nombres singulares femeninos ordi- 
narios), suprimiéndose la vocal de la segunda radical, por 
las reglas de la mutación de puntos, cuya aformativa debe 
venir de Wrt, ella, en su primera radical, con el carnets y 
acentos de los nombres femeninos: asi en bup,, dice: ella 
mató nbap_; en iitp,, ser corto: ella fué corta rtyrp^^i en 
iÍJiü, quedar huérfano: ella quedó huérfana n^SiD- 

69. Persona tú (masculino): fórmase añadiendo tras 
del makór absoluto la formativa p sin acento, procedente 
de Hns, tú masculino, siendo de advertir que la segunda 
radical toma siempre pátaj en todos los verbos, menos en 
los de la variante del júlem, los cuales conservan dicho 
jólem, observación aplicable á las restantes personas, me- 
nos la de ellos, *donde dicha radical lleva siempre scfaewa, 
y las segundas plur^es, donde el jólem de los que lo 
tienen se convierte en caméts-jatüf. Asi bap^, dice: tú 
masculino n^u;;; -laj), ^"iXR; ^isi?) 'jí^i^'?' 

70. Persona tú (femenino): fórmase agregando la 
aformativa fi al makór absoluto, cuya aformativa viene de 
PK, tú femenino: así büp, dice: tú femenino nVup, ; nap^, 
p;"]5ipj bi>iÉ, nViiiD. — Persona yo, común: fórmase aña- 
diendo al makór absoluto la aformativa tj sin acento, pro- 
cedente de ■'Fi3«, yo: asi bap,, dice: ""riba]^; 1215, ""^"isp,; 
Vbi?, ■■nbbtD. 

71. Personas elloe y ellas: fórmanse añadiendo al makór 
absoluto, sin vocal en la segunda radical, la aformativa i 
con acento, procedente de Din, ellos (del cual no se tomó 
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«1 — por reservarse para otras formas, ni el ;: por estar 
destinado pai'a los plurales de los nombres), asi bu^ dice: 
■ellos iba;jj "isp, , i";sj^,; bijii, i'mó- 

72. Persona vosotros: fórmase añadiendo al makór 
absoluto con scliewa bajo la primera radical la aformatira 
üi^, procedente de bfik, vosotros, con acento: asi ^ap,, 
dice: onVaj); ixp,, üi^nsis; ibi?, OiJ^sia- 

73. Persona vosotras: fórmase agregando al makór 
absoluto con scbewa bajo la primera radical (por la distan- 
cia del acento tónico, como en la vosotros) la aformativa 
■jn, procedente de ^pk, vosotras, con acento: así Vap, dice: 
iriVais; "isp,, in-is]5; bbm, pb^a. 

74. Personas nosotros 6 nosotras: fórmanse afiadiendo 
al makór absoluto la aformativa is sin acento proveniente 
de WK, nosotros: así Vüp^ dice: "jbBp, ; "isp^, i3"JSRi bbó, 
«bbiB. 

75. Así, pues, el pretérito completo de Kal en ^ais 
es de este modo: ' 



ingular 



El Vap_. 

Tú masculino nVüp. 
Yo ■'rbüp^. 

Ellos ibap- 

Vosotros onbíp. 
Nosotros tjisap 



En Ittp es 
SiDguIat 



Él n:!,^}. 

Tú masculino rillEp. 
Yo ■'in'llp,. 
Ellos 1"iJ5p_- 
Vosotros omsp. 
Nosotros fl3-isp. 



Ella n>-Ji;,. 

Tú femenino rbap,. 

Ellas iyjp_. 
Vosotras "¡ribap- 



EUa nna^,. 

Tú femenino ri"1EJ^. 



Vosotras IH-IBp. 
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En hb;^ dice: 
Singular. Él bbi^. Ella nbso. 

Tú mascQlino nbblD. Tú femenino ri"331¿- 

Yo ■'nlsiJtD. 
Plural. EUoa 'i^m. 

VoaotrOB anb^l^ Vosotras "¡nb^TO- 

KoBOtros IsbbXD. 

76. Formación del futuro de Kal: tómase del makór 
constructo de la misma forma en la variante con jólem 
generalmente, á no ser que el verbo tome la del tseré en 
el pretérito de la misma forma, pues entonces aquí lleva 
pátaj, vocal que también lleva, si en dicho pretérito opta 
por el jólem ó ai la segunda ó tercera radical es gutural, 
j delante en todo caso tiene siempre preformatíva y aun 
en algunas personas aformativas. Son preformativas en 
et ñituro de todas las formas las cuatro letras llamadas 
Hethán (que significa haré perenne), que se escribe in-iBi, 
y son el », el ■>, el rt y el i, advirtiendo que, cuando las 
reglas de la mutación de puntos no lo impidan (como en 
Pihél y Puhál), llevan siempre scbewa estas letras, aunque 
en todas las formas que no sean esas dos llevan vocal, 
porque no resulte concurso de schewas inicial. 

77. Persona él: fórmase del makór constructo con 
preformativa 7 sin acento (como ninguna de ellas), pro- 
cedente del pronombre él «"n en su segunda radical: así 
Vt3J5 dice: él matará: bui?-;, en nsp, , "Kjs^, en bijis, Vd'Ó^, 
en nn:), ina-;, en yaó, Tn'vr. 

78. Persona ella: fórmase agregando al makór cons- 
tructo la preformativa n de origen desconocido, aunque 
puede ponerse como eustituta de las tres letras {ffi, nin- 
guna de las cuales podia adoptarse por ser características, 
la primera de otras formas, y la segunda y tercera de 
otras personas, sin que se las pudiera sustituir coa el t. 
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la cuarta quiescible, por su cacofonía inicial: así bu]; dice: 
ella btj]5n; "iBRi "'íl?^; ^'?i ^5^í "'íííi '^n-?'^' *?'¥' 'Í^T- 

79. Persona tú masculino : fórmase agregando al 
makór constriicto la preformativa r, procedente de nntt, 
tú masculino: así Vap, dice: bt^pr ; •^5l^^ , iSIJi? ; ''3'?)^?*^; 
"ina, inari; yac, yanjp. 

SO. Persona íú femenino: fórmase agregando al ma- 
kór constructo con scheira bajo la segunda radical la pre- 
formativa ri, procedente de ^fik, tú femenino, y la aformativa 
t con acento, proveniente del mismo ■>!;]:*: así bap_ dice: 

81. Peleona yo: fórmase agregando al makór cons- 
tructo la preformativa ct, procedente de ^3N. yo: así dice: 

en bap,, ;Í5ps; isp,, "ispít; Vi:ó, i^i»; nn^, "inaíj; 

82. Persona ello»: fórmase agregando al makór cons- 
tructo con schewa bajo primera j segunda radical la pre- 
formativa 7, procedente de la sustitución del í-, de Bíi, 
ellos (que no puede tomarse como propio de algunas formas, 
como ni el n, destinado para los mas de los participios) 
j la aformativa ^.^, con acento, en sustitución del n del 
mismo aíi (como en el pretérito): así ia^j dice: íb^jjs^; 
-iirp^, ilKp":; bbi¿, ^l>:i¿^; ina, ^"ina^; sai?) ^^'^'• 

83. Persona elioí: fórmase añadiendo al makór cons- 
tructo la preformativa n (procedente del origen mismo 
del n preformativo de la persona ella de este tiempo, que 
no se conoce) y la aformativa ns, proveniente de MSH; 
ellas: asi büp,, dice: njbbi^r; nsp, n;"¡s;;n; -in^, nj-inan; 

84. Persona vosotros: fórmase agregando al makór 
constructo con schewa bajo primera y s^unda radical la 
preformativa p (procedente de onet, vosotros) y la afor- 
mativa i_, con acento (proveniente no se sabe de dónde, 
aunque pueda estar en sustitución del h, no pudiendo 
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tomarse ni esta ni el n , signo de femenino en el nombre, 

ni el ■:): asi iup, dice: vosotros íbajiri; naj?, i")Jípn; in^, 

85. Persona vosotras: fórmase enteramente del mismo 
modo que la persona ellas del mismo futuro, tomando la 
preformativa n de ^nw, vosotras, y la aformativa nj sin 
acento, del rwnN, vosotras: así dice: nalstj^sri, íipKpn etc. 

86. Persona nosotros: fórmase agregando al makór 
conetructo la preformativa 5, procedente de m, nosotros: 
así ^ap,, dice: nosotros !>n^3 i ~¡^,, ">¥??; ">n?' "^^í! 
yaíf, ynvji; bbi^, bssn. 

87. En suma el íhturo de Kal en Vup, es así: 

rá bt;!;:. Ella VblJn. 

Tú inaEculino Vbpn. Tú femenino "'^Upr. 
Yo Vqptí. 

Elloe lY'iP.V ^"^* ^?^^I^'l' 

Vosotros iVopn. Vosotras njbi^pn. 
Nosotros Vbpi- 






Plural. 



£n "iSp,, ser corto, será: 
Él nxp7. 

Tú maseolmo "iKpn. 

Yo "ik;5n- 
Elloa riajs^. 

Vosotros inSJíP. 
Nosotros "isp3. 

£n ^bv^ quedar huérfano, 

Él bSTD^ 

Tú uiBBCulino VsiBP- 

Yo bSTCN- 

EUtffl ib^i^> 
Vosotros iibawn. 
Nosotros b^3. 



Ella -)Spn. 

Tú femenino ^"Wtpr. 



Ellas njispn. 
Vosotras nSISpn. 



EUa ÍD-án. 

Tú femenino i^SVÓi. 



Ellas njÍjaiDn. 
Vosotras TUbaí^- 
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88. Imperativo de Kal ; no es aqui el imperativo mas 
que uii futuro abreviado, como eu su esencia lo es eso 
modo, pues el que manda ve que la acción va ¡i ejecu- 
tarse , si lo hace con autoridad para hacerse obedecer, 
no teniendo mas que segundas personas en ambos géneros, 
porque las primeras no caben en este modo y las terceras, 
no habiendo el Usted, son presentes de Subjuntivo 
aquf futuro. Fórmase tomando las personas segundas del 
futuro, coa la misma variante en jólem ó pátaj por que 
este optare, y suprimiendo las preformativaa de ese tiempo, 
convirtiéndose (en Kal) el schevra de la primera radical 
en jirec en la persona tú femenino y vosotros (por evitar 
el concurso de schevras inicial). Persona eec/unda mmeulina: 
quitada la preformativa n de ^t;^P, tú matarás, queda 
bijl^ en Vaj^; "iKp_, isj;; -ina, -ira; yno, laio; ^bá, bsa. 
Persona tú femenino: fórmase quitándole á ^bapr la pre- 
formativa y convirtiendo el schevra de la primera radical 
en jírec: así bap, dice: ■'Vjp; isp,, ■•nsp; nna, '"■^na; saé, 
'Vn'ó; ^31^1 ""^^O- — Persona vosotros: fórmase quitando el 
ri de la preformativa de lÍJEípp, y convirtiendo el schewa 
de la primera radical en jírec: asi bu^ dice: ibap; TSp,, 
niíj); "ina, Tina; yai?, iy':i¿; bao, lísaé- — Persona ws- 
otraa: fórmase quitando al rijbqpp la preformativa: así 
bap, dice: Mjbbj); ns^), nansp; in^, "Mna; yná, njTJaa 
ó isnió; bái$, Mjbsó. 

89. Así el imperativo de Kal en bap^ dice: 

Tú masculino bbp- Tú femenino ^ba]!- 
Vosotroe íbüp,. Vosotras nsbtjp. 

En -isp^ dice: 

Tú mascnliiio ~Xp. Tú femenino """iSiS- 
Vosotros ■^'Tlp- Vosotras nsnsp. 
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En bbi¿ dice; 

Tú raasculiao VsiÓ. Tú femenino "'bpXD. 
Vosotros TiVsXp. Vosotras "íbSlD- 

Art. 3. Forma Niphál. 

90. La forma segunda llámase Niphál b7&3, uombre 
proveniente de la raíz bvc, en la mitad de esta forma: 
significa la acción reciproca ó la pasiva de Kal, las mas de 
las veces equivalente á la nuestra „*e hizo esto", mas bien 
que á la de ^^ué hecho esto", y otras entraña ademas la 
idea de deber ó poder, v. g. ysia (de ^y^, aconsejar), 
aconsejarse; nnsn, deber hacerse: ntí^n, ser visto. Su 
carácter distintivo es un 3 como preformativa ante el 
makór, ya absoluto, ya constructo de Kal, unas veces 
espreso, otras sobreentendido mediante dáguescb fuerte 
en la primera radical en compensación del 3 perdido. 

91. Makór absoluto: está calcado sobre el de Kal en la 
variante con tseré, con preformativa Ti con jírec y dáguesch 
fuerte en la primera radical, en cambio de un 3 con 
schcwa, que como tal era cacofónico, que se compensa 
con el d^uesch fuerte de la primera radical, para lo cual, 
porque no cabe inicial, se antepone una aspiración n con 
jírec, que veremos desaparecer en el futuro por carecer 
ya de objeto: así bu^j dice: bü¡5n; iSR , "i^í^.n; tóió, 

92. Makór constructo: fórmase sobre el de Kaí en 
la variante con pátaj, con preformativa 3 con jírec, en 
lugar de schevra, que como letra preformativa le tocarla 
llevar, porque choca con el scfaewa siguiente; así 
baj5 dice: bgi^í, i^j), "isjsí, bi)C, Vsiéí. Los modos 
restantes de esta forma están todos calcados sobre el 
makór, como en todas las demás, derivándose del absoluto 
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el ftituro y el imperativo, y del constrvcto el participio y 
el pretérito. 

93. Participio : está calcado sobre el makór coDStructo 
con solo ponerle carnets invariable bajo la segunda radical; 
así en Vo]? dirá: buj^;, ii'tjjjs ó n^ü]??, B-ibü];:, m"bü|55. 
Significa una acción pasada ó equivalente á veces á nuestros 
nombres verbales acabados en able ü oso sin referencia é, 
tiempo ninguno, mientras que el Pahúl de Kal es pasado 
de tiempo próximo ó que está para venir pronto. 

94. Pretérito : fórmase del makór constructo también aña- 
diéndole en cada persona las aformativas ir,, p, n, ti, ¡i, 
On, in, ^3, ó sean las mismas del pretérito de Kal, y supri- 
miéndose en los mismos casos que en este la vocal de la 
segunda radical. Así pues el pretérito de Niphál en 
iap^ dice: 

Él bU]::. EUa n^a]^:. 

Tú masculino nbOpS- Tú femenino B^apí. 
Yo ■'l^'^rOjJJ. 

Ellos iVaps. 

Vosotros Dn^a])3. Vosotras in^ap:. 

Nosotros 15baj)3- 

95. Futuro de Niphál: fórmase sobre el makór abso- 
luto del mismo Niphál reemplazando la preformativa Tt 
con las letras in-'K con jírec, y añadiendo las aformativas 
\, \, rrj, 1,, n3, en las personas tú femenino, ellos, ellas, 
vosotros, y vosotras, y suprimiendo el tseré de la segunda 
radical en tú femenino ellos y vosotros. Así en bap, será: 



*' í'SK- 


EUa bajSP. 




Tú femenino •'baisn 


ío i9J«. 




Hl„ ,i,oj,.. 


Ellas nsí;ap,r¡. 


Vosotros 1i^aJ5n. 


Vosotras njbapr. 


Nosotros ;a;!3. 
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96. Imperativo de Nipbál: tómase del makór abso- 
luto de la misma forma con solo añadir las aformativas 
\, 1,, MJ, p&ra las personas tú femenino, vosotros y 
vosotras, quitándosele su vociU tseré á la segunda radioal 
ai las dos primeras ó sean les tú femenino y vosotros: 
lo que es lo mismo, viene de las personas segundas áai 
futuro restableciendo la preformativa rt en vez de las 
ir-*^: así bu]^ dice: 

Td mgscnlino ba¡^- Tú femenino ^bapri- 
VosotroB ibl^jS"- Vosotras íiíbap,ÍT- 

Art. 4. Forma Pihél. 

97. Pibél, bsB: este nombre está tomado de bVB, 
conjugado en esa forma. Su significado unas veces es 
iterativo ó enérgico, indicando costumbre, habilidad, espe- 
cial fuerza, v. g. ana, escribir, ars, escribir con frecuencia, 
pys, clamar, 77£, clamar siempre; otras es causativo 
llevando en si la idea de que otro baga la acción de que 
se trata por estímularle uno á ello ó permitírselo, v. g. 
n^n, vivir, n^n, dejar vivir; TB^, aprender, -rali, enseñar; 
Via, ser grande, crecer, bis, educar (hacer que otro crezca); 
otras, si se deriva de un nombre, denota un oficio ó pro- 
fesión, v. g. de •(rp^, sacerdote, ^ris, ejercer el sacerdocio; 
otras envuelve el sentido recto, si el Kal denota el figu- 
rado, V. g. Ksn, curar, «En, remendar; otras en fin es 
intransitivo, si en Kal es transitivo, v, g- nrs, abrir, toib, 
estar abierto; como al hablar de las formas en general 
espusimos y ahora conviene recordar. Está el Fihél cal- 
cado sobre el makór absoluto de Kal en la variante con 
tseré, pero llevando como carácter un dáguesch fuerte en 
la segunda radical (en consonancia con la intensidad del 
significado) y un pátaj, un segól ó un jlrec (ó sea las 
tres primeras vocales breves) bajo. la primera radical. 



1 Di. Google 



— 47 — 

98. Makór; tiene tres vanantes, eegun lleve pátaj, 
segól ó jírec tt^o la primera radical: asi en ^ui> es: hisji_, 
bajj, bap: es lo mismo cuando es absoluto que cuando es 
coDBtructo — todos los demás modos están calcados sobre 
él, dferivániiose el participio, el futuro y el imperativo de 
la variante con pátaj y el pretérito de k del jírec- 

99. Paxücipio: fórmase del makór en la variante con 
pátaj, con preformaüva n, con schewa, perdiendo el tseré 
de la segunda radical en el femenino singular ordinario 
y en los plurales: asi en Vujj dice: ba'pji, MbB]).a ó 
nbajy^, D'bajía, rSVHjso. 

100. Pretérito : calcado sobre el makór en la variante 
con jírec, le agrega las aformativas mismas que en cada 
persona recibia el de Kal y lo mismo el de Niphál, per- 
diendo el tseré de la segunda radical en los mismos caso» 
de la pérdida de la vocal de las de dichas otras formas 
y cambiándolo en pátaj en las restantes con aformativa. 
Así en bají es: 

Él baj?. Ella nbap. 

Tá masculino Ftbap. Tú femenino Pbí£|5. 

Yo •'nljai). 

Ellos i!)^i;. 

VosotrOB bnís§];.. Vosotras ^nba]?. 

Nosofaws isVaí;. 

101. Futuro de Pihél: calcado sobre el makór en la 
variante con pátaj, toma las preforniativas yr^tt siempre 
con schewa y las aformativas que en las personas tú fe- 
menino, ellos, ellas, vosotros y vosotras llevan las dos 
anteriores formas, y pierde el tseré de la segunda radical 
en la persona tú femenino, ellos y vosotros. Así bap, dice: 

Él bap.v Ella Vapn. 

Tú masculino '>^'p^\. Tú femenino "'bapj;. 

Yo Vap_M. 
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Vosotros i^Bp_n. Vosotras njbBp.n. 

Nosotros bap_3. 

102. Imperativo: tómase del futuro en sus segundas 
j>ersonas, quitándole la preformativa: asi bisj) dice: 

Tú masculino ^I3p . Tú femenino ""Vop . 

Vosotros ibap.. Vosotras n3VB]5- 

Art. 5. Forma Fahál. 

103. Puhál: irs: toma su nombre de bJE, conjugado 
en esa forma: su significado es el mlemo que Fihél, en 
pasiva. Tiene por carácter la duplicación mediante dáguesch 
inerte de la segunda radical, llevando caméts-jatilf ó qui- 
biits bajo la primera radical (una de las dos ultimas vo- 
cales breves) y pátaj bajo la segunda. 

104. Makór: tiene dos variantes, según lleve caméts- 
jatúf ó quibúts bajo la primera radical, así bap^ dice: 
Vap , Vajs . 

105. Participio: toma la variante del quibi'its (como 
«1 futuro y el imperativo), con preformativa u, siempre 
con scbewa, y caméts invariable bajo la segunda radical: 
así Vúp, dice: Vap^i?, nVaj^u ó nVjpn, □■'b^Pja, nibapo. 

106. Pretérito : toma el makór con variante con qui- 
búts y le añade las respectivas aformativas de las otras 
formas. Así dice baj;: 

Él bap,. EUa nba^. 

Tú masenlino Pbap . Tú femenino Pibap . 

Yo -Tibap^. 

Ellos ib^p^. 

Vosotros Dribap - Vosotras "¡Fibap . 

Nosotros ^3bap^. 
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107. JB^itnro: fórmase del mak6r en la variante con 
quibiVts, con laa preformatiras in-'M con schewa y las 
aformatívae que en las otrae tres formas anteñores toman 
las personas tú femenino, ellos, ellas, vosotros 7 vosotras. 
Abí íd]) dice: 

Él baj^-'. Ella iapn. 

Tú masculillo bupn. Tú femenino "ibopri. 

Yo Íjap^N- 

Ellos ibap^''^. Ella* ¡isiiapn. 

Vosotros lísapj]- Vosotras ílSbapP- 

Nosotros Vaps. 

108. Imperativo: no lo hay, porque el carácter de 
pasiva que tiene esta forma rechaza tal modo. 



Art. 6. Forma Hiphil. 

109. Hiphil, Vnn, es nombre tomado de Vts, con- 
jugado en esta forma. Su significado es causativo, llevando 
en sí la idea de escitacion, permisión ó mandato á otra per- 
sona para que ejecute la acción, v, g. iup, matar, b"":;)]!:!, 
hacer matar, "isp,, ser corto, "i^Sjjn, haCer que una cosa 
sea corta, las, ser pesado, T3DM, honrar (hacer que otro 
pese CQu su consideración y honra). A veces en los 
verbos denominativos significa producir una acción propia, 
V. g. pp , cuerno, T'^píi, criar ó echar cuernos ; ÓniÓ, raíz, 
Ó^ion, echar raices, según espusimos al hablar de las 
formas en general. Esta forma está calcada sobre el 
makór constructo de Kal en la variante con tseré (aunque 
sin aforraativa puede llevar, y ante vocal lleva, jírec gadól) 
y tiene como preformativa un n con pátaj, segól ó jírec, 
si bien ese n se pierde tras de la preformativa del par- 
ticipio ó del futuro. 

110. Makór: tiene tres variantes, según lleve pátaj, 
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segó! ó jírec bajo el n de la preformativa: asi es en bojs, 
Vüisín, b-'tjisn, ^'•OTfí- 

111. Participio: lo mismo que el futuro y el impera- 
tivo, fórmase de la variante con pata), y toma como pre- 
formativa un 53 con Bchewa, siqo que se elide el rr 
característico y queda el a con pátaj: asi pues dice en bap : 
Va]?^ (por b*'a]srra), nVají» ó r^ujjn, D-'b-'a])», nib-'ais», 

112. Pretérito: tómase del makór en la variante con 
jírec, afiadiéudole las aformativas que toman todos lo» 
demas pretéritos de las otras formas, siendo de advertir 
que la segunda radical lleva jirec ante Yod quiescente 
cuando no hay aformativa, ó esta es vocal, y pátsj ante 
aformatjva consonante; así pues en ba]7 dice de este modo: 

Él i-'ajiTi. EUa nVaiín. 

Tú maBCulino nbapn. Tú femenino nbupri. 

Yo iribaisn- 

ElloB íi^apn. 

Vosotros BFiVapfi. Vosotras inb^pn. 

Nosotros isVapíl. 

113. Futuro de Hiphlh calcado sobre el makór de 
la misma forma en la variante con pátaj, toma las pre- 
formatívas in-'i» , elidiéndose el n característico con el 
schewa que las letras ^p-'B debían llevar, quedando estas, 
con pátaj, siendo de advertir que cuando no hay aforma- 
tiva, la segunda radical lleva indistintamente tseré ó ^ , 
mas si la lleva vocal, es de necesidad el jírec gadól, y si ea 
consonante, toma tseré. Así pues en bap, es así: 

Él baj>: ó b-"^^; (por b'-apn;). Ella bujsn ó b-^pn. 
Tú masculüio bapri ó b'app. Tú femenÍDo ^b^pr. 

Yo baps ó b-i^píí. 

Ellos ^V-i^pr Eiw rtfbapn. 

Vosotros ib'^apP. Vosotras rtsbopP. 

NoBotros bap5 ó b-iap:. 
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114. Imperativo de Hipbíl: fórmase de las personas 
Begundas del futuro, quitando las preformativas ^r-i* y 
haciendo reaparecer el n característico con pátaj : asi pues 
Vep, dice; 

Tú miiBCuliao iupn ó i^Ulsn. Tq femenino ^yiJpH- 
Voiotros ib'Upn. ' VoBotTM M5Í;ap!i. 

Art. 7. Forma Hephti. 

115. La forma sexta del verbo hebreo es Hophál, 
VTDn, nombre tomado del verbo bjí^, conjugado eu esta 
forma. Su significado es la pasiva de Hipbil. Fórmase 
del makór constnicto de Kál en la variante con pátaj, 
con preformativa "n y vocal caméts-jatúf ó quibúts bajo 
ella (aunque ordinaríaniente toda la forma toma caméts- 
jatüf). 

116. Makór: tiene dos variantes, una con caméts- 
jatüf, otra con quibúts: asi pues dice en bu]^: ÍU]5n, i>Oprt. 

117. Participio: sale del makór en la variante con 
caméts-jatúf, con preformativa a, cuyo schewa se cambia 
por el caméts-jatúf del n característico que se elide, to- 
mando la segunda radical carnets invariable: así pues Vap, 
dice: h:s-í!ij, nb:jpa ó n^a;;^, a^'b^iín, niís-L^];». 

118. Pretérito: tómase del makór en la variante con 
carnets -jatüf con las correspondientes aformativas, per- 
diendo el pátaj de la segunda radical ante toda aforma- 
tiva vocal (como en Kal, Niphál, Pibél y Fuhál): así 
pues dice en baj) ; 

Él bapti- Ella nbai^n- 

Tú masculino Fibüpíl. Tú femenino nbüpíi. 

Yo TiíiüIJn. 

Ellos ibapn- 

Vosotros nnisapfi. Vosotras "¡nísUpn. 

Nosotros ííbupn 
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119i Futuro: fórmase del makór en la variante con 
caméts-jatáf , reemplazando el n oaraoterístico con las pre- 
fbmtatiras ir^M, que dejan el schewa que les correspondis 
llevar y toman el caméts-jatúf de la forma, perdiendo el 
pátaj de la segunda radical ante ti>d3 aformatíva vocal. 
Asi- pues bap^ dice: 

Él bujj; (por ba-prvp. Ella buiiíj. 

Tñ maeculño Vu^Sn. Tú femenino ^iapn. 

Yo b^jiif. 

EJIos ib:)!?;;. Ella* rtjíjcjj)!;. 

Vosotros ibtjjsn. Vosotros r^ljUJ)!;. 

Nosotros bapj. 

120. Imperativo: no lo hay, como forma pasiva, 
donde el mandato á sí mismo seria una anomalía. 



Art. 8. Fama Hitlipahél. 

121. La forma Hithpahél es la sétima del verbo he- 
breo : ese nombre bsEnr! viene de bys , conjugado en 
esa forma. Su significado es la reciprocidad de la acción 
con celo y energía, 'mientras que Niphál denota también 
acción recíproca sin esa especial energia, v. g. i»TO|n, 
levantarse, Nbsrn, levantarse orguUosamente; bo:, caer, 
bESn^t, dejarse caer continuamente en el 8uelo> Esta forma 
está calcada sobre el Pihél en cualquiera de sus tres va- 
riantes (casi siempre la del pátaj) con preformativa nn, 
de la cual el n cede su puesto al a en d participio y á 
las letras •\tp» en d futuro. 

122. Así pues el makór dice en bai) , bajmr:, ba^nrt, 
VEpnri. Participio: es así: baijr73, rrbajw?: ó nbajKín, 
D"'^a^ria, nüstapna. 

123. Pretérito; fórmase con las aformativas correspon- 
dientes: 
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Él Vffiíírn. Ella n^apnn. 

Tú DHUHHiliiio Fibapm. Tú femenino Fibl9prn- 

Yo -FiijBjirn. 

KUo« sbaiirfT. 

Vosotros aPibiajiníi. Vosotras inii»pnjn. 

.NosotroB i3Va)»iri. 

124. Futuro <le Híthpafaél: fórmase asi, reemplazando 
el M característico con las letras ^n^M; 

Él bai5n;'_. Ella Vaprip. 

Tú masculino ^^pr\n. Tú femenino ^^BJSPn. 

Yo btapn». 

EDoB t!5aT5r> eUbb Msbapnr. 

Vosotros i*)tjjsrn. Vosotras njbüpjin. 

Nosotros bO^PS. 

125. Imperativo de Hitfapahél: fórmase de las segun- 
das personas del fíitnro reemplazando con el n las letras 
in\¡, de este modo: 

Tú masculino VapPn. Tú femenino ^Vüpnfi. 
Vosotros ^btSTJnn- Vosotras nsVap.rn. 

126. Es de advertir que si el verbo comienza con 
radical sibilante, verifícase metátesis entre el n preforma- 
tÍT0 y la primera radical.del modo siguiente: Si priudpia 
con o, é ó ó, hay simplemente metátesis entre el n servil y 
cada una de estas letras, v. g. bso, ser necio, bsn^t^ (por 
bsorfn); "lué, custodiar, lanón (por laiánr!); -irá, horro- 
rizarse, "líPÓn (por irtein). Si principia el verbo con K, 
verifícase también metátesis, pero convirtiendo el r en □, 
V. g. p^H, ser justo, pTOS-T (por p^aníi). Si comienza 
con T, hay también metátesis, convirtiéndose el n en n, 
V. g. nsj, recordar, is^rn (por iBtnn), aunque á veces 
piérdese el t y pónese dáguesch fuerte en el t, v. g. rtSt, 
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ser puro, nsíM (por íts'íiín ó nSTrn). También ai el verbo 
comienza con 1, a ó r, piérdese el n servil, y pónese 
dágueech fuerte en la primera radical, v. g. nw, aseme- 
jarse, n^tn (por nagrirt), Dsa, gustar, tJían (por OJíUrin); 
isn pesar en una balanza, ijspíi (por is^nn), lo cual á 
veces también acontece con los verbos de primera radical :, 
V. g. 83J, profetizar, «ajn (por Ma^nn). 
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CAPITULO VIII. DEL NOMBRE. 

127. , Es el nombre en eata lengua un grupo de tres 
radicales por lo general, aunque también á veces de dos, 
cuatro ó cíbco, que solas ó con serviles denotan la sus- 
tancia ó accidentes de las cosas ó la exísteucia, acción ó 
pasión en absoluto. Por lo general es bisílabo trilítero, 
aunque á veces es monosílabo bilítero y aun trisílabo 
cuatrilltero ó quinquilitero , como se deduce de la definí* 
cion que acabamos de dar y de lo que al principio se dijo 
sobfe la palabra hebrea en general. Puede estudiársele 
bajo diez aspectos ó accidentes, á saber: origen, forma, 
cualidad, género, número, caso, comparación, régimen^ 
movilidad, y mutación de puntos, de los cuales los mas 
escenciales son el origen, la forma, la cualidad, el género, 
el número, el régimen y la comparación. 

Art 1. Nombre 1>«jo el aspecto del orí^eB. 

128. El origen del nombre no es si no su procedencia. 
Divídese, así considerado, en primitivo y derivado, aten- 
diendo á la doctrina mas cierta, pues aunque la escuela 
de Loescher no admite nombre derivado, deduciendo su 
significado, como en el verbo y en la partícula, de sí 
mismo , mediante el valor nominal é ideológico de sus radi- 
cales respecüvas, mientras que en cambio Schultens y sus 
discípulos afirman que todo nombre se deriva de un verbo, 
ya hebreo, ya de las lenguas afines, es indudable que 
hay nombres, cuyo origen no se conoce, y que por tanto 
debemos tomarlos como primitivos, al paso que otros, los 
mas, vienen de un verbo dado, cuya significación con- 
servan. 

129. Suelen ser nombres primitivos los que están 
destinados á indicar individuos de la familia, miembros 
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del cuerpo humaDO ó numerales, v. g. 3», padre; SN, 
madre; na, hermano; itm, oído; f^y, ojo; no, boca; y 
todos los Dumerales cardinales basta diez inclusive, el 
ciento j el mil. 

130. Los nombres derivados pueden ser, ya denomi- 
nativos, si vienen de otro nombre, v. g. n'^SH'i, principio 
(de iDK-i, cabeza); niB]5, anjuero (de niop , arco); rtg, 
marinero (de nVn, sal); ""Ti^y, hebreo (de "i^»), ya ver- 
bales, si emanan de un verbo, que son los mas numerosos, 
V, g. rjba, rey (de rfstj, reinar); -isn, palabra (de 137, 
decir); dVk, mudo (de obtt, ligar); '!;'<73r, manto talar 
(de Xi'^')' 'í^'í^' iUrre (de nno, abrir). 

131. Nombre derivado denominativo: puede tener 
una de las formas siguientes: I' bisílaba con punto 
jólem sobre la primera radical y tseré bajo la segunda, 
pa ra indicar el actor , v. g. D"!3 , viñador (de D^5, 
viña). II' bisílaba con caméts bajo la primera radical 
y jólem tras de la seguuda, por ejemplo, T^ió^, lengua. 
III' duplicando con di^esch fuerte la segunda radical 
y poniendo pátaj bajo la primera radical y caméts bajo 
la segunda, v. g. hin, marinero (de nVa, sal). IV' con 
un Mem servil con pátaj ó segól ó schewa, para indicar 
el sitio de la acción , t. g. niVj-ia, estrado para los pies 
(de ijn, pié); nTi^^a, sitio para reclinar la cabeza (de 
•éen, cabeza). V' con terminación en n*,", v. g. n^wn, 
principio (de ótn, cabeza). VI' con terminación en n?,. 
V. g. n^sbn, reino ó reinado. Conviene advertir que esta 
y ^ la que antecede saeJen significar nombre abstracto , 
como los ejemplos lo indican. VII* con terminación en 
1„; ^- K- TIÍP' adquisición. VIII* con terminación en fi ó 
•[1^ para indicar nnas veces lo que nuestros a umentativos , 
y otras lo que nuestros d imimitivos . v. g, lia:fi, hambre 
grande (de 3»^, hambre); íinsT, recuerdo grande (de 13T, 
recuerdo); "ps^?, dolor grande (de 31U>, padecimiento); 
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■[iniiD^, querido; l'i'Sr», niña de los ojoa (oiñita) de -áv. 
IX* con tenntnacion en *;., generalmente para indicar un 
patronímico, y. g. "'■iliT, hebreo (de i»y, Jéber); ^«é», 
asirio (de lira», Aaúr); ■>:?, pobre, afligido (de ■'s^» 
aflicción). 

132. Nombre derivado verbal: puede dividiree en 
primario y secandario, según provenga de la primera 
forma del verbo ó de la segunda ó restantes; en partici- 
pial y á modo de makór (Índ«fiiúdo) según venga de un 
participio ó de un indefinido; y en perfecto, semiímper- 
fecto é imperfecto, según emuie de un verbo perfecto, 
de uno semiimperfecto ó de un imperfecto, denominaciones 
estas últimas que en el apéndice del verbo tendrán su cum- 
plida esplicacion. Nombre verbal priniarío: como ya se 
ba indicado, es el que proviene de la primera forma d^ 
verbo respectivo, lo cual se conoce por aparecer solas las 
tres radicales, v. g. rj^n, rey (de 'íjVjj); üt¡z, venganca 
(de B]).;). 

133. Nombre verbal secundario: es el que emana de 
la segunda ó restantes formas del respectivo verbo, lo cual 
se conoce por la servil con que el nombre comience, 
igual á la forma análoga del verbo, ó por la duplicación 
de la segunda radical y una ü otra vocal en la segunda, 
como en el tratado del verbo se espHcó debidamente, 
V. g. nietas, maravillan (del Nipháí) del ctbo; &)«, mudo 
(del Fíkéí) de rh», ligar; 1:50, escalera (del Puhál) de 
VVe, elevar; nnen, llave (de Hiphü) de nn;; la^o, cosa 
firme (del Hophál) de noy, estar en pié; rnstjnn, soráe- 
dad (del Hühpa/iél) de -atj. Nombre verbal á modo de 
participio: puede tener siete formas, según vei^ de una 
ú otra de las siete formas principales dd verbo re^ecÜvo, 
& saber: I' de Kaly v. g. a»», enemigo (de ^yf); IWJ, 

. ocnho (de ^d^). II' nitAtí, maravillas, del Nipkál (de. 
K^^). III* de Pihél,, V. g. rnsTM, podadera (de -inj, cortar). 



1 Di. Google 



— 61 — 

IV' del PuMl: V. g. njisa, firmeza (de '¡^■s). V' de 
Jíipkil: V. g. nriDg, Uave (de, nne). VI* de Hophál: v. g. 
■roya, firmeza, de ng;p. VII» de Hithpahél: no lo8 hay 
en esta forma. Nombres verbales á modo de indefinido: 
son de siete clases, según la forma de que en su respectivo 
verbo emanen, á saber: I* de Kal: v. g. laj^, sepultura 
(de 1355)) oni, arrepentimiento (de Dns); i^n, palabra 
(de "i3"i). 11' Niphál: t. g. D^'bWBS, lucha (de Vn^, enre- 
dar). III' yes, ruina (de yp3, dispersar). IV» de Puhól: 
V. g. D^o, escalera (de Vbo). V» de Hiphü: v. g. nn^w, 
recuerdo (de -i37); "rp"!)^"^' manto (de -iin^). VI' áe Hophál: 
V. g. ítnmn, conturbación (de oifi). VH* de Hithpahél: 
V. g. rnanr;!!, sociedad (de lan). Nombres verbales per- 
fectos, V. g. "¡(Vb, rey (de '^t^'^). Nombres verbales semi- 
imperfectoB , v. g. laJ» (de TOip). Nombres verbales im- 
perfectos: dividense en defectivos, cuando se haya perdido 
una radical, v. g. ^ng, regalo (de -¡ns), y quiescentea, 
cuando tienen una radical quiescente, v, g. n:?^, con- 
testación; njó, sueño (de ^xr). 

Art. "i. Forma del nombre. 

134. Nombre hebreo bajo el aspecto de su forma : 
es esta el aspecto esterior del nombre, según lleve solo 
las radicales ó alguna servil ademas. Divídese, así con- 
siderado, en nudo y aumentado, siendo nudo, cuando 
contiene solo las radicales, v. g. ij-j, palabra, offi, nombre, 
y atimmtado, cuando lleva ademas alguna servil, v. g. 
ro^nn, reino (de "^^a); dt];», sitio (de d^). 

13&. Nombre nudo: forma cinco clases muy notables, 
á saber: I' monosílabos primitivos: v. g. n», hermano; 
SM, padre; dk, madre; idn, fuego; D;;, mar; QV¡, dia. 
II' monosílabos que han perdido la segunda radical no 
quiescible, los cuales llevan dñguesch fuerte en la tercera, 
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siempre que no sea final de dicción, y elevan la vocal larga 
de la primera á breve, v. g. pn, ley (ri](n, leyes) de 
ppfi; y, huerto (de i^w , cubrir) (nS^j, huertos); fó, diente 
(d^SIS, los dientes) de -¡se, aguzar. III* monosÜabos que 
han perdido su tercera radical n, v. g. d^, nombre (de 
TiXiif} ó cualquiera otra quiescente en primera ó en segunda, 
V. g. na¿ (femenino) sueüo (de 1¿;, dormir). IV' segó- 
lados: miljél todos ellos ó sea con el tono en penúltima 
silaba, se presentan los mas con pátaj, tseré, scgól ó 
punto jólem en la primera radical y pátaj ó segól bajo la 
segunda: todos ellos fueron originariamente monosílabos 
con pátaj, segól, jirec ó caméts-jatúf bajo la primera radical 
y scbevra bajo la segunda y la tercera: otros, los que tienen 
un 1 por segunda radical, llevan caméts bajo la primera 
radical y segól bajo la segunda: otros, los que tienen un 
Yod por segunda radical, llevan pátaj bajo la primera y 
frec bajo la segunda: otros, los que tienen un Yod por 
.ercera radical, llevan schewa bajo la primera radical y 
irec bajo la segunda: otros en fin han conservado la foima 
monosilábica trilitera con schewa bajo la primera radical y 
pátaj, segól, jírec gadól ó jólem en la segunda, como n^s, 
hombre, DDi¿, hombro, ÓJM, hombre, T'33, íin^sa, rnas. 
Subdivfdense los segolados en tres secciones: I*^ sin niuguna 
radical gutural, á lo menos en s^^unda (fuera de doa 
ejemplos), con segól, tseré ó punto jólem eú primera sílaba 
y segól, rara vez pátaj, en segunda: v. g. ^^'o, rey; ni7, 
ganado; ibb, libro; ó*^, santidad. 11' con segunda ó ter- 
cera radical gutural y pátaj, segól ó jólem en primera sílaba 
y pátaj siempre en segunda (rarísima vez segól), v. g. n;:, 
muchacho; 7^]*,, salvación; Vjc, obra. III* con Wau por 
segunda radical y caméts en primera silaba y segól eu 
segunda, ó con Yod por segunda y pátaj en primera silaba 
y jírec en segimda, é con Yod por tercera radical y 
schewa bajo la primera radical y jirec bajo la segunda. 
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V. g. m:^, muerte; rn, olivo; ^hd, fruto; •'Hij, león; ■•riV, 
mejilla; ibn, enfermedad. La sección I' todavía se aub- 
divide en cuatro grupos: 1" los que en su origen mono- 
silábico tenían pátaj bajo la primera radical, v. g. "jj^n, rey 
(■¡I^g); Dn^, pan (Brt); Dtn, útero (Dnn); laj, sierro 
(■lay); y\o, roca (yba). 2" los que en su origen tenían 
segól en su primera radical, v. g. aics;, yerba (aÍD7); "n?, 
ganado (iT?). 3** los que tenían jfrec bajo su primera ra- 
dical en su origen, v. g. tb:», libro ("ibd)- 4" los que tenían 
caméts-jatúf bajo su primera radical en sus orígenes, v. g. 
rtnit, senda (n*iet). La sección II* también se subdivide 
en tres grupos: I" con pátaj primordial, v. g. ^73, mucha- 
cho C'^)- 2** con jlrec primordial, v. g. yeó, abundancia 
(Tcñ). 3" con caméts-jatúf primordial, v. g. V7c, obra 
(bro). La sección III* en fin se subdivide en tres grupos 
también: I** con segunda radical Wau, t. g. niu, muerte 
(en su origen monosílabos con el i quiescente en jóleni, 
como nña). 2<* con segunda radical Yod (en su origen 
segolados monosílabos con el ^ quiescente en tscré, t. g. 
n^a, casa (n^a)- 3" monosílabos con •• final quiescente en 
jirec con cuatro especies, á saber: a) con pátaj primordial 
bajo primera radical, v. g, i-iíj, león (■;"«). b) con segól 
primordial, v. g. iníj, mejilla C'^nV). c) con jlrec primor- 
dial, T. g. I-ID, fruto (i-ie). d) con caméts-jatúf primordial: 
v. g. "ij^, aflicción. La clase V' en fin de nombres nudos 
la componen los bisílabos milrájj, cuya raiz sea un verbo, 
llevando, ya dos carnets, v. g. d]).:, venganza, -ijjn, pa- 
labra ; ya tseré en primera silaba y caméts en segunda : 
V. g. ajy, uva, i^Ó, cabello; ya caméts en primera y 
tseré en segunda, v. g. ipT, anciano; ya caméts en prí* 
mera y jólem en segunda, v. g. ivra, grande; ya jólem 
en primera y tseré en segunda, v. g. bisa, dominador; 
ya en fin caméts en primera y segót y n quiescente en 
tercero: v. g. nst, cara. 
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136. Nombres aumentadosi son los que tíenen alguna 
servil ademas de las radicales: t. g. nietas:, maraTÍllaa; 
b;i5a, torre. Subdivídense en verbales y hbehemánticos. 
Aumentado verbal es el que toma su servil de la forma 

' respectiva del verbo de que emana; v. g. D^^vín, luchas 
(de Nipbál de Vre) ; la^u , cosa firme (de Hophál 
de ig^). 

137. Aument^o tihebemántíeo; es aquel cuya servil 
emana de una simple adición de 'una de las siete letras 
llamadas bbehemánticas, cuyo memoríalin es iin^n^n 
(verifiquélo, comprobélo, del verbo ik«, ser verdad, en 
pretérito de Hipbíl, persona yo, con i, lo, significado 
análogo á la circunstancia que añaden esas letras á las 
ratUcales). De esas siete letras unas se ponen al principio, 
otras ai medio, otras al fin de la palabra, llamándose 
cuando se unen por el principio preformativan nominales, 
y cuando por el fin aformativas nomínale», y no teniendo 
nombre propio, sino el de hbehemántícas , si van en 
medio. 

138. Son pretbrmativas nominales las «;ra: v. g. 
DijJa, sitio (de Bij)» levantar); Dinn, abismo (de ow, hacer 
gran ruido) ó njjsn, esperanza (de nip,); 0^7, ser (de 
Bip) ó -frtsit aceite (de -irfii); yaii», dedo (de ras, teñir) 
ó 3T3N, embustero, de 3T3, mentir. 

139. Son aformatiras nominales las i'<n3net?:, pudiendo 
producir las terminaciones siguientes n„, M^, r_^, n,^, 
"...i f^„) ^,,1 B„, 1„, Di, li, n-',,, ni^, \, de las cua- 
les la"l% 2», 3% 4', y, 6% 7% 12» y 13' son señales 
de femenino, la 14' es de patronímico, la 8' y lO de 
adverbios, la 11* de aumentativo y diminutivo, v. g. 
riTná, canción (de t^); rniciy, diez (de licy); mfi», 
mujer (de lásí*); risbna, reinado (de "rfsTs)', n3||i, cien- 
cia (de jn;, saber); r"ii)ÍDa, jornal (de nsio, recom- 
pensar) ; ni™, hermana (de ns , hermano)-; Dsaí*» 



1 Di. Google 



— 65 — 

en verdad (de latt , decir verdad) ; i'^vp , adquisición 
(de M3p_, ganar); oiióVi, hace tres dias, antes de ayer 
(de DÍ^, día, y lÓVá, tres, acaso); íi^^J, recuerdo grande 
(de n3T, recuerdo); n^TÓs-i, principio (de TCtín, cabeza); 
mDbn, reino (de rjVa, rey); "'^^Ji, estraño (de iss, des- 
conocec, y -133, estraño); ■>:?, miserable (de ■"¡y, aflicción, 
y íijy, afligir en Pihél); '''}^y, hebreo (de -la?, Jéber, ó 
-iny, pasar). 

140. El Yod es la única letra hhehemántica que 
puede ir en medio de la palabra & que se una, asi 
como también al principio y al fin: p^, justo (de pns, 
ser justo); D''an, perfecto (de nnn). Como se ve, en 
suma, de las siete letras hbehemánticas el n, el i, y 
el n pueden ir en principio y en fin de la dicción , el • 
n y el 1 solo si fin, el k solo al principio, y el ^ en 
cualquiera sitio. 

141. Forma del nombre hebreo por razón del número 
de radicales que contenga: es por lo general aquí el 
nombre trilítero bisüabo, como ya se ha dicho; pero 
hay abundantes ejemplos también de bíllteros monosílabos 
y algunos de cuatrilfteros ó quinquillteros trisílabos. — 
Nombres bíliteros monosílabos : son de ellos los unos 
primitivos, V. g. DK, hermano, 3!f, padre; los otros 
derlvanse de verbos que han perdido su segunda ra- 
dical, V. g. )ffl, diente (de |S'¿, aguzar), ^a, huerto 
(de ^a, cubrir), y los otros emanan de verbos, cuya 
tercera radical m se ha perdido, v. g. oís, nombre 
(de nniÉ). 

142. Nombres cuatríHteros y quinquillteros: I** Unos 
proceden de la adición de un m prostético ante radical 
sibilante, v. g. bsúít, racimo, 73^^, dedo; ó bien de la 
de un ct, sustituto del n característico del Hiphll, v. g. 
y^-iN, cuatro, ■'■ijstí, cruel, STSij, embustero, aunque nin- 
guno de esta primera clase es cuatrilltero en rigor, pues 
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el N es mas bien preiormativa nominal ó servil. IP Otros 
proceden de duplicación de la tercera radical , t. g. tpSM, 
adulterio (tjN:), ó de la segunda, v. g. ni-iai:n, trompetas, 
ó de dos radicales de las tres antiguas, v. g. ni'jvn^, ca- 
denillas, Víií;>]D, tortuosísimo, ijllp,, coronilla, ü^n^íj, muy 
rojo. III" Otros provienen de la posposición ó interposi- 
ción de un Vó de un 1; ya sea un b al fin, v. g. Vtna, 
Iiierro, Vais, Carmelo (monte de la vid) (de Día); ya uq 
1 en medio, v. g, «0"i3, trono (en caldeo) (de Nss); ya 
un -\ al fin, v. g. 133?, ratón campestre, d'^'i^sa, ceguera; 
ya sea un b ó un -i ' al principio ó al medio , v. g. ni"j3D'3, 
balsas, t|Vu?, murciélago (de tiUT, oscurecerse). Es de 
advertir que no hay quinquílítero sin una letra liquida 
(V, Q, 3, l) ó una gutural, y están colocadas sus consp- 
*,nantes de tal modo que tras del n ó el : ba de venir 
un V ó un 1, y después del V ó del n una gutural, por lo 
común. IV** Otros en fin son estranjeros, v. g. tMn«, 
púrpura. 

143. En Hebreo no bay nombres compuestos de pre- 
posición, sino de adverbio alguna vez, en nombres pro- 
pios sobre todo, v. g. ^5"^í(, dañoso, malvado, no-puro; 
by^bn, sin provecho, infructuoso, Belial, el diablo. Mas 
común es ver nombres propios compuestos de dos simples 
ó de un nombre y un verbo, v. g. bK^'iaj, Gabriel (varón 
de Dios), Vn"'37, Daniel (Juicio de Dios); '![V3''a[í, Abimélec 
(padre del Key); bsa-ia, Micaél (Miguel) (¿quis sícut 
Deus?); p-ja-isba, Melquisédec (Rey de justicia). 



Art. 3. Nombre hebreo ttajo el aspecto del genero. 

144. En esta lengua no tienen forma propia mas 
que el masculino y el femenina, supliéndose el neutro ya 
por e) uno, ya por el otro, en el pronombre personal. 
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145. El maecuÜDO no tiene termioacion propia, coqo- 
(áéndose tan boIq por la carencia de la del femenino y 
por el significado del nombre. Suelen ser masculinos 
cuatro clases de nombres, & saber: 1* los de hombre y 
sus oficios, V. g. aet, padre, ]|3, hijo, n^, hermano, CIJ, 
suegro, y también los de animal macho, t. g. n^n, asno, 
y», carnero, b*K, ciervo. II' los de montee, t, g. bni,?, 
Carmelo, Tr, monte. III* los de rios, t. g. lit^, Nilo, 
l'^l'i Jordán. IV' loa de loa meses, v. g. it, el mes Zít, 
^i;-'3, el mes Nisán. 

146. El femenino se distingue, ya por terminación, 
ya por. significación.. Femenino por terminación: lo es 
todo nombre que termina en fi^, n,., n ,., n^ , n [, n"",., 
ni , n,, así serán femeninos los nombres siguientes: rtnin. 
Ley; Ti^xó, sueño; n^^n, enigma; ni^M, mujer, ni^K, mujer de; 
nnjnn, cinco; ni¿is, seis; nnicjn, cárcel; nvn, ciencia; 
nynis, la que escucha; n^ÍiV>, calavera; nnst:^, jornal; 
nin^, hermana; n^isbig, reiao; n^t^isi^n, la declaración ó 

- publicación; rr'óífi, principio; n'^nn», postrímeria. Tam- 
bién á veces son terminaciones (aunque muy poco usadas) 
de femenino las siguientes: k , n^, rt , n , n^, v. g. Nrnp_, 
calvicie, n^7b la que arde, nnnT, canto, n^w, auxilio, 
rnnn, el dia siguiente por la mañana, r^]^n;;, esmeralda, 
riN]5, pelicajio, na», ala, nnoy, diez, 

147- Femenino por significación: lo son por lo general, 
ann sin terminación femenina, los nombres de las clases 
BÍguientes: I' los que significan mujer ó animal hembra, 
si el animal tiene dos raíces distintas para los dos géneroa, 
y también los de oficios propios de mujer, v. g. mit*, 
mujer ; ^t^i; , aena ; dk , madre ; bn-¡ , oveja ; na , bija. 
II' los de dudades y pueblos, v. g. ba^. Babilonia; irtí^, 
Jericó. III' los de la tierra y sus partes, v. g. y-¡», tierra; 
Van, orbe; tí^a, Idumea. IV* loa de los miembros del 
cuerpo humano, v. g. ^^j, ojo; ^¡{t, oído; ijn, pié; "Tjia, 
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rodilla. V* los de instrumentos ó utensilios de que el 
bombré se rale, v. g. ann, espada; nsnu, campamento; 
ioiy, cama; -"SN, nave. VI' los de la luz y demás agentes 
de la naturaleza en general, v. g. nSí(, luz; m-¡, viento, 
espíritu; rács, alma;' inií, luz; idk, fuego. Vil» los abs- 
tractos y adjetivos sustantivados, v. g. p'js, justicia; itt, 
auxilio; íisSíí, firmeza. VIII» los colectivos, v. g. yy, 
árboles; nn», caravana, caminantes. IX» los de la unidad, 
cuando para el todo o colectividad hay raíz distinta, v. g. 
(lyiD, cabello, en general, masculino) nnjm, un cabello. 
X* los de los animales mas débiles ó esbeltos, cuando- 
con una sola raíz, sin cambiar la terminación, se indican 
los- dos sexos de un mismo animal ó especie, v. g. Mli^, 
paloma (macho y hembra); ra3*ií(, liebre (id.); asi como 
aNT, lobo (macho y hembra), aVs, perro ó perra, son 
masculinos. XI* los de dignidad, ó magistratura, con 
terminación también femenina, como los de la clase X*, 
V. g. n^fip, Eclcsiastés, Orador (Salomón), niatf, padrea 
(autoridad paterna), niynti, principes. 

Art. 4. Nombre hebreo big'o el aspecto del número. 

148. Hay en esta lengua tres números para el nombre, 
que son el singular, el plural y el dual. Singular: conó- 
cese este número por la carencia de la terminación dual 
ó plural, concluyendo el nombre entonces con su última 
radical, ó con una servil aformativa inherente al nombre 
masculino, ó con n,, ó con r precedido de cualquiera vocal 
en el femenino , y. g. ncD, libro; nsyn, contestación; fi^";^, 
noche; ""av, hebreo; n^iin, ley; niDíí, mujer de; piaipa, 
cárcel; nbábj, calavera; n5^, ciencia; n^imtn, principio; 
nincj, hermana. 

149. Plural: conócese por la terminación, la cual es 
distinta, según se trate del masculino ó del femenino, 
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siendo la masGulina D"*,., t. g. D'<D?S, caballos (de Wü¡), 
Ei->ij;n, hombres (de 1Ó5« ó ■ó'*»), y' la femenina r1 ,- en 
lugar de la del singular, v. g. nÍDiO, yeguas (de rri^TO),' 
nibbn, reinas (de rreba). 

150. Hay muchos nombres que, siendo en él singular 
femeninos por terminación, en el plural son' masculinos, 
vv g. wÓKv mujer, pl. tJ""»;; njió, año, pl. ü^vé; ngn, 
trigo, pl. ü'^Bn; n^isY) aheja, pl. D"''iÍ3']; ¡iBiD, acacia, pl. 
ti''[3iÓ; rinñriD, cebada, pl. cniío. 

151. Hay otros hombres, en cambio, que siendo letíi^ 
niños por significación en el singular, en el plucal son 
también masculinos, v. g. ys, árbol, bosque, pl. b^U3>; 3Í*t,' 
osa,- pl, n''3i;' re, pedazo, Cnt; ia«, piedra, pl. B''S3»f 
I""?, ciudad, pl. D'-nr. 

,152. Hay otros nombres, en fin, que siendo' mas-' 
cuÜnos en el singular, en el plural son femeninos j v. g. 
3(í , padre, pl. nías; aa, tejado, pl. niu; bijs, toz, 
pl. nibip; no, nombre, pl.- nio«; ab, corazón, pl. riab; 
D-üsn, sueíió, pl. r-iijibn; V';V ó T^Y^, noche, pl-nib-ib; TÍNa, 
lumbrera, pl. ni-ii«ta. 

153. Hay nombres que nunca tienen plural,' como 
loB que significan metales, rios, montes, nombres propios, 
vicios ó virtudes, v. g, C|DD, plata; ani, oro; bnSí hierro ;^-^, 
vino; 1331, miel; nóns, cobre. 

154. Hay otros, que no tienen nunca mas que plural, 
como sucede con los de la vida, las edades, el estado, 
las enfermedades, ó el salario, v. g. n';;n,vida; b^-^wi, mo- 
cedad; B-'^ma, doncellez; Caib?, virginidad; B'^jiipT, an- 
cianidad; t]ni5D, ceguera; D-iaD):, precio de la adivinación. 

155. Hay también plurales llamados de majestad, que 
solo lo son en la apariencia, v. g. ■'Jiij, SeñOr; ito, Omni-' 
potente; D-i^An, Dios. A veces la terminación püiral mas- 
culina pierde el ■> qúieacente, si le antecede otro ■', v. g. 
D-¡ii (de lia, pueblo, por D'';;ia), y entonces en algún Caso 
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se retrotrae á la silaba penúltima el acento, t. g. ü^nif 

(por O"";;»!»), cielos; 07», agua (por D"!;»); B^biói-i'; y aun 
aViSTT; (por ff'li^TDn'), Jerusalein. A reces la termiDacion 
plural masculina es I"',,, ▼■ g. Ví^'í' reyes; ó •>,, v. g. 'Sa; 

ó ■■ ., T. g. "^ÍD, ""Iffii. 

156. Observaciones comunes á la terminación del 
femenino singular, 7 á la de los plurales asi masculiooB, 
como femeninos: 1* los nombres patronímicos ó adjetivos 
terminados en Yod quiescente en jlrcc duplican dicho Yod 
ni tomar cualquiera de esas tres terminaciones, t. g. '''pv, 
hebreo, npa», hebrea, S'';;'i3y ó D^na», hebreos, m^-iay, 
hebreas. 2^ los que terminan en ti quiescente en segól, 
pierden ese n ante cualquiera de las tres terminaciones, 
V. g. nt;, hermoso, íip;, hermosa, d"?;, hermosos, nio;, 
hermosas. — Observaciones sobre el femenino plural: 
I* cuando el femenino singular termina en ns^ ó en n**_, el 
plural se forma cambiando esas terminaciones en ni» ó 
en riT ., v. g. ris^a, reino, pl. ni'sVa, reinos; rT"iD«n, 
principio, pl. rvÓHi- 2' aunqde la terminación plural 
femenina sustituye á la femenina singular, sea la ordinaria 
n_, V. g. nnin,.ley, ni-iin, leyes, sea la estraordinaria n 
precedida de cualquiera vocal, v. g. nabna, reinado, 
nis^sn, reinos, hay algún nombre en que la una termina- 
ción se une á la otra apareciendo las dos, v. g. n^3T, forai- 
cacion, pl. nimsi; n'sn, lanza, pl. nir"'3n. — Observaremos 
en fin que los nombres no patronímicos terminados en *> 
hacen el plural masculino añadiendo un a al nombre, v. g. 
•'yo, grana, pl. D''3tc, aunque si son adjetivos siguen álos 
patronímicos, v. g. ■'W, afligido, pl, t'sy. 

157. Numero dual: está este reservado para las cosas 
ó miembros que la naturaleza presenta siempre en numero 
de dos, á no ser una anomalía. Su terminación es B^ , 
la cual se pone al fin del nombre singular, advirtiendo 
que si es femenino, conserva su terminación de tal, aunque 
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convertida en n^, v. g, O^r?, ojos (de i^y); trn;, tnanoa, 
(de n;J; tJ';?::*, oidos (de ■¡¡i»); D^bn, pies; ü-iroiD, labios 
(neto); trcjs, alas (ejJb); B'^5'13, rodillas (^"la); B^en, 
nariz (t|M); S":;?!^, mejillas (''nb); ü";,?*, los dientes (de xo). 
También toman terminación dual algunos nombres que se 
refieren á objetos que el arte presenta siempre en número 
de dos, V. g. D';3TNa, balanza (son dos platillos); D-jnijbi;, 
las tenazas; &7b73, las sandalias; B^nn, los ruejos del 
molino. 

158. A veces también hay nombres duales que no 
lo son por la naturaleza ni por el arte, sino que se re- 
fieren Á cosas que accidentalmente se presentan en número 
de dos, ó que en rigor son singulares, v. g. D^ni'<} dos 
días; □?r]3i¿, dos años; a^nimV, las dos tablas; S'^^nx, 
la luz. 

159. Los nombres duales referentes á miembros del 
cuerpo humano son plurales femeninos, cuando toman otro 
significado, v. g, nñT, mangos (b^T, manos); niss, sar- 
tenes ó manubrios (d^so, las palmas de la mano); riirv, 
fuentes (n'^s"'?, ojos); nian;;, varas del altar (b^,5"ip_, los 
cuernos). 

160. A veces termina el dual en i^_, v. g. l^rii; ó 
en i_, v. g. yñi; ó en D^, v. g. D"»™, dos; ó en D^, v. g. 
Bi^í, los ojos; ó en D.., v. g. DW, los ojos; ó en ■•_, t. g. 
^T, las manos. Observaremos, en fin, que con terminación 
aparente de dual son plurales, como ya antes hemos dicho, 
loe nombres d^a, byi-ó y n7bi¿i"T:. 



Art. 5. Nombre hebreo b«jo el aspecto del régimen. 

161. Es el régimen hebraico la unión ó tendencia á 
unirse de dos palabras cuyas ideas hayan formado ó 
estén próximas á formar una sola en la mente del que 
habla. El nombre bajo el aspecto del régimen se divide 
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en absoluto y constnicto , siendo absoluto cuando no rige 
á ningún otro, y constructo cuando rige á otro, de modo 
que nombre constructo y regente son una misma cosa. 

162. Divídese el régimen en íntimo y menos íntimo; 
es intimo cuando la« dos palabras entre que existe el 
régimen han llegado á fundirse en una sola, como sucede 
con el posesivo ó sea con los afijos, v. g- ^"isD, mi libro 
(de IBD y ■'J ó con algunos nombres compuestos, v. g. 
niaíja, sombra de muerte (Va y nía), ó bien cuando 
media un macáf entre Jas dos palabras, v. g. D""!;!^?! -«■'«, 
varón de Dios, 

163. Es régimen menos íntimo, cuando las dos pa- 
labras no están unidas ni aun con macáf, sino que tan 
solo tienden á unirse; conócese por tres condiciones, todas 
las cuales han de ir á buscarse al regente, nunca al 
regido, como si en Latin no se dijera „Domus Petri, casa 
de Pedro" sino „Dom! Petnis", lo cual constituye un 
carácter muy distintivo para la lengua hebrea á diferencia 
de las indogermánicas. 

164. Los caracteres del nombre regente ó constructo 
en el régimen menos intimo son los tres siguientes: 1" acento 
unitivo (lo cual en el tratado de la sintaxis se podrá en- 
tender completamente), aunque también á veces lleva un 
disyuntivo, v. g. lim "i^M, rey de Asiría. 

2" disminución de una sílaba, si se trata de un bi- 
sílabo milrájj, que no contenga dos silabas mistas ó alguna 
señal de distinción ó silaba pura con letra quiescente ó 
con vocal larga de compensación indirecta, lo cual es debido 
á .que se supone que entre el regente y el regido forman 
una sola palabra mental con acento tónico en la primera 
silaba del regido, ante la que por tanto no puede haber 
mas de otra silaba (á no ser bisílabo miljél, porque las 
dos radicales lUtimas habrían de quedar con schewa pro- 
duciendo dureza en la pronunciación), v. g. n^n -i^. 
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buey de Moisés (en vez de néa "ip^), ^''^f^ i^l) palabra 
de Dios (por b-'II^M laT), in''3 1P.T, anciano de su casa 
(por ircg Ipt), nirT" ta, huerto del Señor (invariable 
como monos {lab o) , dV? ^i'3, rey de Elám. 

3** cambio de terminación en el nombre femenino sin- 
gular ordinario en M , que la convierte en n , en el plural 
masculino, que termina entonces en ■< (en vez de D''^), 
y en el dual, que también termina en "«^ (en lugar de B^ ,), 
V. g. náa rn-in, ley de Moisés (por nma nnin), ■■rá» 
V»;b3, hombres de Beliál (por b?»ba 0''^3s), Dttn ■]3'ip., 
cuernos de unicornio (por Ds"i D^snjs); pero ?li aiu nyn, 
ciencia del bien y del mal, MÚu didm, mujer de Moisés, 
nifiB n-jaon, cárcel del Faraón, lab nln» hermana de La- 
bán, niDs niact, padres de Moisés, son todos invariables 
en el regente. Hay algún nombre femenino plural que en 
el constructo con régimen méuos Intimo toma tras de su 
terminación propia la en ^ de los plurales masculinos, 
V. g. bsnb^ ■'niaa, alturas de Israel. 

165. Es de advertir: I** que si bien en el régimen 
menos intimo el nombre monosílabo y el bisílabo miljél 
no pierden ninguna silaba, cuando el régimen es intimo 
con fusión de los dos nombres la pierden, v. g. ""sbr, 
mi rey (de ':jbo y ■"_), •'mi, mi nombre (oiú y ""„). 2" los 
nombres masculinos singulares terminados en rt quiescente 
en segól lo cambian en tseré en el constructo en el régi- 
men menos intimo, v. g. ü~'n3íí !i3pB» ganado de Abrahám 
(por Dr^'iaN iiípn). 3" los terminados en tt^ _ ó que tengan 
(siendo miljél) pátaj en su primera silaba y '_ en la segunda, 
cambian el \^_ en ■" . en el constructo, v, g. n^s, valle, tt^a, valle 
de; \'^_-^_i vino, i", vino de; n^a, casa, ir'a, casa de. 4"* 
los bisílabos milrájj en cuya última silaba haya un tseré 
sin que la primera silaba tenga , , y lo mismo los mono- 
sílabos, lo cambian en el constructo en segól, v. g. biün, do- 
minador, bún; dominador de; bó, nombre, BXD, nombre de; 
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1^., hijo, ^3, hijo de. 5*^ los bisílabos, en cu^a última 
sílaba haya un carnets ó un tseré (si á este precede un 
caméte) lo cambian en pátaj en el constructo por regla 
general, v, g. asis, estrella, asta, estrella de; na^, pa- 
labra, -lai, palabra de; ipT, anciano, ipi, anciano de, 
6*> los miljél, cuya segunda radical sea un ^, con carnets en 
primera sílaba y segól en segunda, hacen el constructo 
cambiando en i el j_, v. g. ma, muerte, nia, muerte de 
■jf^Dy mitad, Tiln, mitad de. 

, 166. El nombre constructo singular toma á veces 1; 
terminación ^_ , lo cual sucede en cuatro casos, á saber 
1" en el participio activo de la primera forma del 
verbo, v. g. iiJD 'S^iói el que habita en una zarza (poi 
nsD laá); ^-¡^v leib "'not*, el cual atará á la cepa su asno. 
2" en el participio pasivo femenino singular ó en los ad- 
jetivos femeninos singulares tras de la terminación n_ 
V. g. inaT grande (por ran ó nan). 3" en algunas partícu 
las separadas, v. g. ^ribni, á escepcion de {por nb«), ^nba 
sin (por n^a, consunción). 4" en nombres propios com- 
puestos, tras del primero, v. g. ínij-j, Daniel (juicio de Dios, 
yi y V»); Vií"'"!aa, Gabriel (varón de Dios, 133 ó Tiaa y 
>n). — Otras veces, aunque con menos frecuencia todavia. 
toma el constmcto la terminación 1 , tras de la femeninj 
singular constructa en r_, v. g. yiN-in^n, fiera terrestre 
(por yn» rpn)- — Otras en fin toma también el constructo 
singular masculino en nombres propios compuestos la 
terminación i, v. g, b^minn, Matusaél, nVáinn, Ma- 
tusálem. 

167. Observación común al género, al número y al 
régimen: hay nombres irregulares bajo esos conceptos, y 
son los siguientes, por ejemplo: a», padre, que hace ^DN, 
padre de, ri-iaíj, padres, ni3N, padres de;DN, madre (y 
madre de, menos coa afijo, ante el cual dice sk), ni^SN, 
madres (y madres de); la, hijo, ^3, hijo de ("'¡a, hijo 
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mió), D^3^i hijoB, y_^, hijos de (""Sa, hijos mios); na, hija 
(ó hija de) C^l^, hija mia), niíg, bijas, i^^Ja, hijas de; 
ntt, hermaDo, ■'m, hennanoi de, D^ns, hermanos, "'ntj, 
hermanos de; niriíj, hermana, nín», hermana de, ni-jn», 
hermanas, rl'ti», hermanas de; Dn, suegro, ■'MH, suegro 
de, ¡yon, suegros, lísn, suegros de; rían, suegra, nHan, 
suegra de, ni'J'an, suegras, rl^m, suegras de; natj, sierva, 
na«, sierra de, rlrrew, wervas, nina», siervas de; Tnej, uno, 
■m», aao de, nn», una, D'''Tm, unos; •ó''» ó «"iw, hombre, 
^rÓK, mujer, B"'¿3K, hombrea, O""»:, mujeres, nm, mu- 
jer de (""Fiti», mujer mia), -"óí, mujeres de, "^Síí, hom- 
bres de; Bl"), día (ó dia de), O""»;, dias, ■"«";, días de; "bs, 
vasija, i^-iba, vasija mia,ff'^3, vasijas; d'^B, agua, i» ó""»"'», 
agua de; T"?, ciudad, ü^'^y, ciudades, ''"js, ciudades de; 
riB, boca, ■*!;, boca de, n-i^jD, bocas; tdñ"], cabeza, d'^ni, 
cabezas. 



Alt. 6. Nombre bebreo b^jo el aspecto de la eualidad. 

168. Considerado el nombre bajo ese concepto ó sea 
por 8u significado, divídese en sustantivo y adjetivo, 
abstracto y concreto, propio y apelativo, numeral, cardi- 
nal, ordinal, partitivo y distributivo, y patronímico. 

169. £1 sustantivo y el adjetivo distJnguense aqui 
solo en su esencia por denotar el primero sustancia y el 
segundo accidentes, pues por lo demás uno y otro forman 
del mismo modo sus géneros y nümeros y aun se presen- 
tan igualmente como constructos y como comparativos y 
superlativos las mas de las veces. El abstracto y el con- 
creto también se diferencian solo en su significado. 

170. El propio y el apelativo, referentes, como en 
todas las demás lenguas, el primero á un solo individuo y 
el segundo á muchos, no se distinguen aquí á simple vista, 
como en las lenguas indogermánicas, por la letra mayúscula 
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con que el propio coraieoce, pues en la hebrea todas las 
letras tíeoeii el mismo tamaño, habiendo todavía otro mo- 
tivo mayor de confusión por ser todo nombre propio 
(como sea puro hebraico) á la vez un apelativo, sea nom- 
cre, sea verbo, sea partícula, v. g. pns^., Isaac, es á la 
vez un verbo que significa „él se rió"; qp'í', José, puede 
ser también futuro de C|QCt, borrar, quitar.' El sentido, 
pues, y el díc<úonario serán la única guia pafa distinguir 
el nombre propio y el apelativo. 

171. El nombre numeral puede ser cardinal, ordjnal^ 
partitivo y distributivo. Cardinales: son los siguientes, cen 
cuatro formas por lo general hasta et diez inclusive, la 
primera para el masculino absoluto, la segunda para el 
masculino constructo, la tercera para el femenino abso- 
luto, y la quarta para el femenino constructo. 

Uno nm, iriN, nm. . 

Doa D":?!», ■'3XD, D^ná, TilÓ. 

Tres •íh'ó, TDbia, wóbnó, . niabiÉ- 

Cnatro Sa^S, !^í?1í*' ri?5")í*- 

Cinco . loan, •é'nn, íiiaan . "'éSH' 

Ma ■ÓfB, !t1B1Ó, niDlB. . - 

Siete ■ yaó, T3.-Ó, nsaó, nsaé. ■ 

Ocho rOfalD, ''t})^^,' ^5^^,' ' rl3fei¿. ■ 

Nneve ítÓTi., l-¿n, nstÓTi, r'?^- 

Diez "liüJ, -lil», fTliay, '^lí'??' f"3Íl'3|- 

172. Desde el once al diez y nueve inclusive se for- 
man tomando primero la unidad y después la decena, 
pero de modo que desde el trece en adelante la unidad 
ha de ir en femenino absoluto y la decena en el mascu- 
lino absoluto, ó bien la primera en masculino constructo y 
la segunda en femenino absoluto terminado en n , siendo 
en el once y en el doce indiferente la elección de unos' ó 
de otros. Así diremos, advirtiendo que la unidad en el 
once suele ser '<piD7, de origen desconocido: 
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Once iby ins, -ib» inffly, "nfeynns, M-iitn' ipiór. 

Doce itojcsc, ~by ■'31D, n"iiiJ» tjTió, nnay ""nü. 

Trece 1ÍST HÓiÓ, m.iljy -TÓblÉ. 

Catorce ~iv¡7 í^ya"!», Ml.á?^ 'S"^»- 

Quince 1BT n^an, '^T'.^? ''^'?.t!- 

Diez y seis -|5JS ntílB, ¡Tltoy Óé. 

Diez y siete "liíJlF n731D, ílTltoí '^Ó- 

Diez y oclio nioT niüló, ^?-'l'? ílifelD. 

Diez y üueve ligy nran, H^il)? yBP. 

173. Las deceuas desde el veinte al noventa inclu- 
sive se forman poniendo el numeral de la unidad resr 
pectiva en plural, ménoB el veinte que lo toma del mismo 
modo del diez, asi: 

Veinte, D''7.ÍDy, Treinta, D'-íÓVip, Cuarenta, U'^r^n», 

Cincuenta, D'iisnn, Sesenta, D''lSffl, Setenta, D-^íaé, 
Ochenta , DiJWlD , Noventa , B-'STDTI. 
Los cardinales compuestos de la decena segunda ó ulterio* 
res y unidad se forman poniendo primero la unidad y des- 
pués Ift decena, aunque en los libros mas modernos se hace al 
revés como nosotros; así tenemos: veinte y uno ü-'niDyi nntt, 
veinte y dos, D'^h??") D'^n^, veinte y tres D"'7iK;i TÓbió etc., ó 
bien en los libros modernos al revea 21, in»-¡ DinÓ» etc. 

174. Ciento es nsíM en el absoluto singular, n«Q en 
el consti-ucto singular, y niíta en el plural. 





D^r>«53, 


Trescientos 


■ niKS lÉbiD 


Cuatrciciento 


nTN7|) M-¡«, 




niN53 iDun 


Seiscientos 


rrisa iDD, 


Setecientos 


nisa 53Ó 


Oelioeientos 


nisa rijb-o, 


Norecientos 


nisn ser 


Mil 


t|V« pl. D-obN, 


Dos mil ■ 


ü:f='é 


Tres mil 


D^Dbit nábiD, 


Cuatro mil 


D-0N nyanft 


Cinco mi! 


a^sh» nxónn, 


Seis mil 


D-bVn niáffi 


Siete u)il 


B-'sbN Píaiá, 


Ocho mil 


O^Dbí; robo 


Nuei-e mil 


B-bVn nyián, 


Diez mil naa-i, iai, nia-} 


V»nte mil 


D-^ria-i. 
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175. LoB nümeros compuestos, ya de centena, de- 
cena y unidad, ya de millar, centena, decena y unidad, 
se construyen poniendo primero la unidad, después la 
decena, después la centena y por último el millar, v. g. 
para decir „el año 1869" se dirá: nái^ ü^<}¿lt>^ tr<Í-^ yón 
w'yó t\h»i h'í'o niMK¡ ^J^ioi (repitiendo el nombre de la cosa 
contada tras de cada clase de número). Ha podido obser- 
varse respecto á las centenas que el doscientos es el dual 
del ciento, y las restantes ulteriores se forman poniendo pri- 
mero la unidad que sea su múltiple en masculino constructo 
y después el ciento en plural. Asi mismo se ha podido 
notar en fin que los millares se forman el segundo ó sea 
dos mil con el dual del mil, y los ulteriores con la unidad 
qne los multiplique en femenino constructo, y después el 
mil en plural. 

176. Ordinales: todos ellos hasta el diez inclusive se 
derÍTan del cardinal respectivo, ménoa el primero qne 
viene de iDM";, cabeza, terminando el primero en i1,, y los 
restantes en ^ , con mas otro ^ inteipuesto en todoo^ óte- 
nos el segundo y el sexto, entre las dos últimas radicales. 
Así tenemos: 

Primero lifflífn, femenino rTSiwci. 

Segando ^30, femenino ri^31^. 

Tercero "'IH'ViS, femenino miD'btD- 

Cu&rto ^y^3T, femenino n^J^an- 

Quinto ■^nn, ■'ó^nrii femenino n'^an, niirinn. 

Sexto "«ISÜ, femenino D'^ISÚ. 

Sétimo ij'aia, femenino n^yaió. 

OctsTO ^í^M», femenino n^í^nffl. 

Noveno ly'lór, femenino n^S^tÓn- 

Décimo ^T'ipS'í femenino n^"i^Ípy. 

Desde el once en adelante no hay forma propia para 
el ordinal en Hebreo, espresándóse por el cardinal res- 
pectivo. 



1 Di. Google 



— 79 - 

177. Numeral partitivo: divídese en moltíplicativo y 
fraccionario, según sea múltiple ó divisor del cardinal 
respectivo el numero de que se trata, ee decir, doble, 
triple, etc. ó bien mitad, tercera parte, etc. El multipli- 
r^tivo se forma tomaudo el cardinal correspondiente, aña- 
diendo la terminación femenina y luego la del dual: así 
doble, D^i^JiÓ; triple, u'^ni^bó; cuadruplo, DWa-iN; quíntuplo, 
D";r|onn ; séstuplo , tí-^ni^uj ; séptuplo , B^nsai^ ; óctuplo, 
D^n;i:i¿; nónuplo, mnsián; décuplo, D^nnbs, pero otras 
veces se usa el nombre Q^, vez, en dual, para decir 
doble ó dos veces, y en plural precedido del cardinal en 
masculino absoluto para los restantes multiplicativos, di- 
ciendo: O'Mrt;, dos veces; tJ^insEj ffilsm, tres veces. 

178. El número fraccionario se forma con solo tomar 
el ordinal respectivo en femenino, menos el de mitad, que 
es ■'Sn: así mitad es •'Sn ó nlitn, tercera parte es rptp-'bió, 
cuarta parte n-'j-'S-i etc. El distributivo ee forma repi- 
tiendo dos veces sin preposición el cardinal, v. g. 73^ 
9a<ci, de siete en siete; t^» E|Vk, de mil en mil. 

179. El patronímico se forma ó bien añadiendo la 
terminación "i^ al nombre originario, v. g. ^^tliot*, asirio, 
inay, hebreo, ó bien añadiendo la terminación ^l , v. g. 
liisy, Ammonita, ó bien la terminación D\ (verdadero plu- 
ral), V. g. ü-ilMis, el Caftoreo, B^inib, el Ludeo. 

Art. 7. Nombre hebreo biyo el aspecto de la comparación. 

180. En Hebreo no es solo el adjetivo, sino también 
el sustantivo y aun el adverbio y hasta el verbo, la palabra 
afectada de la comparación, á semejanza de lo que sucede 
en Castellano, donde se dice: Antonio es muy hombre; 
está muy cerca. 

181. Comparativo: conócese por Ja partícula preposi- 
tiva ^?j¡ antepuesta al segundo término de la comparación 
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ó bien por el n con jirec y dáguesch fuerte en la inme- 
diata unida á dicho segundo término ó con tseré, si la 
siguiente es indaguesable , v. g. "'ífebs ia ODn ''}^, fulano 
es mas sabio que mengano; «esa ■•aiy Mj, mayor es mi 
pecado que lo necesario para que se le pueda peixJonar. 
En esa frase se sobreentiende el participio "ini-", aventajado, 
equivalente á nuestro mas, así como el ^a equivale al qtie. 
Otras veces se forma el comparativo, cuando es de igual- 
dad ó nivelación, anteponiendo la letra 3 con scheva á 
cada uno de los términos equiparados, v. g. ^nas D73, 
sicut populua sic sacerdos. 

182. Superlativo: fórmase de varios modos, á saber: 
1" posponiendo lá partícula adverbial nsa, mucho, al 
adjetivo, como nosotras, v. g. i«a aiq, muy bueno. 2" 
repitiendo, ya el sustantivo, ya el verbo, ya la partícula, 
con dos ejemplares seguidos, como cuando nosotros vulgar- 
mente decimos „bueno, bueno", „gente y mas gente vino a 
etc.", V. g. ate aia, muy bueno. 3" convirtiendo el adverbio 
en sustantivo abstracto precedido de a, que significa con, 
V. g. ñusna, aapientíaimamente (con sabiduría), i" pospo- 
niendo (en cuanto al sustantivo que Heve la idea de super- 
lativo de luerza) el nombre de Dios D'ilí;» ó ín, como en 
Castellano se hace con el del espíritu maligno, á veces 
multiplicado por mil (un viento de mil diablos, v. g.) y 
en Catalán con el del mismo Dios, v. g. D""?!^ mn, un 
viento fortísimo; ^s ""nx, cedros altísimos; ^''TpVt 1¿''N, 
varón escelso, ó muy ¡bistre. 5" poniendo tras del sus- 
tantivo singular su respectivo plural, v. g. a"'n">i3!i T-o 
(cantar de los cantares) cántico magnifico; ó en el verbo 
anteponiendo al íuturo ó pretérito su indefinido mismo 
como especial y superlativa aseveración, v. g. niian nií3, 
verdaderamente morirás (morte morieris). 6" poniendo el 
adjetivo en constructo y luego un sustantivo con afija 
representante de la especie (para traducir el comparativo 
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que ÍDdic[ue el mejor de todos loa de la respectiva especie), 
V. g. inia ip_T, el mas anciano de su casa. 7» tomando 
dos adjetivos, el de superioridad y el de inferioridad, 
precedidos el primero de ^a, de, y el segundo de nv, 
hasta, y seguidos ambos de una afija „de ellos" para indicar 
toda una especie, v. g. díü)? tí übia "¡n, desde el mas 
grande de ellos basta el mas pequeño de ellos. 8" me- 
diante un nombre que encierre concepto superlativo, como 
-inan, selecto, v. g, ípicj nnan, lo mas selecto de tus 
mujeres (tus mejores mujeres). 9*^ poniendo simplemente 
' en plural el sustantivo, v. g. !iin^ '^"ipT^: 1* gran justicia 
del SeQor. 

Art. 8. Nombre hebreo bsjo el aspecto del caso. 

183. No hay en hebreo declinación en todo rigor, 
por cuanto fuera de la formación del genitivo por medio 
del constructo en el regente, los demás casos se espresan, 
como en Castellano, por medio de preposiciones ó á veces 
el articulo. No obstante, algunos gramáticos admitan tres 
casos en esta lengua, á saber : nominativo, genitivo y acu- 
sativo, tomando por nominativo el nombre en absoluto 
tal como lo ponen los diccionarios, por genitivo el cons- 
tructo, y por acusativo el nombre con terminación de n 
local: esta efectivamente se añade con frecuencia ai fin 
del nombre, precediéndole un caméts sin acento y desa- 
pareciendo la segunda silaba en los bisílabos miljél, y 
siempre denota el sitio hacia donde se va, ó «i donde se 
está ó de donde se viene, v. g. i?5S íiJfitt, hacia tierra de 
Canaán (de y^w); Mn")?, hacia casa (de tr^a); íi^aau de 
Babel (de í)33); M!3';ui¿n, hacia los cielos (de ts'jni^); 
nn'jnaíJ, hacia Egipto (de D^niia); rmió, allr(de nú); 
íijfeS, hacia el Norte (de l^M); n"^!!??) hacia el monte 
(de nri); . nn*itn, de nacimiento ú origen; nny, ahora 
(de ny); nbST, hacia la habitación (de bat). 
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Art. 9. De la movilidad del nombre. 

184. No es eata otra cosa que la propiedad de cam- 
biar 8u género ó su número ó el estado de absoluto eo 
constructo, sin apelar & nueva raíz, siao tan solo con nueva 
terminación, v. g, idín ó id''íi, hombre; níJN (como si fiíera 
nósíí), mujer, mÚK, mujer de; a^'iÓJK, hombres; "^as, 
hombres de; Q'''ó}, mujeres, •'•Oí, mujeres de. 

Art 10. 
Nombre hebreo bajo el aspecto de la mntacion de pnntos. 

185. El nombre está sujeto , como toda otra palabra, 
á las frecuentes alteraciones de sus puntos que en general 
hemos espltcado al fin del tratado de la escritura hebraica. 



CAPITULO IX. DE LA PARTÍCULA. 

186. Pueden definirse las partículas hebreas, bien 
diciendo que son toda palabra que no sea nombre ni verbo, 
ó bien indicaudo que son una parte de la oración desti- 
nada á marcar las relaciones. Equivalen de todos modos 
á las llamadas articulo, pronombre, adverbio, preposición, 
conjunción é interjección en otras lenguas, pudiendo dár- 
seles el nombre de partícula (n^a, recorte, de bbu), porque 
casi todas convienen en derivarse de un verbo ó de uo 
nombre y aun á veces en los accidentes del régimen y 
algún otro. 

187. Dividense las partículas en separadas é insepa- 
rables: son separadas cuando son palabras completas, que 
traen los diccionarios del mismo modo que cualquiera 
nombre ó verbo, y son inseparables cuando solo se en- 
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cuentran unidas al principio ó al fin del nombre, verbo 
o partícula separada, sin estar en los diccionarios. 

Art. 1. Partícula separada. 

188. Partículas separadas: subdivídense en pronomi- 
nales, adverbiales, prepositivas, conjuntivas é interjectivas, 
según hagan las veces de unas ú otras de estas partes de 
la oración. 

189, Partículas separadas pronominales: pueden divi- 
dirse en personales, demostrativas, relativas é interroga- 
tivas, sin que hablemos ahora de las posesivas, porque 
aqui son inseparables. — Pronominales personales: son, 
eomo ya dijimos en el preliminar del indicativo de Kal, 
las siguientes: 



Yo iDSK, --SN C^JN). 

Él mrt, ^jisn. 


Tú femenino ns, •>m (rjnK) 
Ella wn, NW. 


Nosotros «m», 13n3, ns. 




Vosotros Dm, MHnK, 03», 


VoHOtraa ffí», í^ifí», ■j^S 
Ellas -¡n, rtSfi, l'iTi. 



190. Pronominales demostrativas: son las siguientes, 
indicando todas ellas „e8te, ese ó aquel" indistintamente, 
según el género y el número: 

Eele, ese, nqnel -iT, ÍT, ni^, I^fl, T|í^- 
Esta, esa ó aquella Tl\, 'il, ^IT, nNT, ÍIT^, iVfl, W^n. 
Estos, esos ó aquelloB'i», -t'gR, bitn, flSNÍl. 
Estas, esHB ¿ aqaellas nitl, b«, bs^, H^wn. 

191. Pronominales relativas: no hay mas que una, 
que ea lióí*, que (de iWf, caminar rectamente). 

Pronominales interrogativas: si son de persona, hay 
una sola, que es "^n, ¿quien?; si son de cosa, hay dos, 
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Ma, íia, ¡qué? También pueden las de cosa estar con Yocal ■ 
breve, diciendo: na, üíj, ¿qué? 

192. Partículas separadas adverbiales: son, como ya 
se comprende, \hs palabras equivalentes á loa adverbios 
de otras lenguas. Diverso origen puede ser el de unas 
y otras partículas separadas adverbiales: unos veces pro- 
ceden de un sustantivo con una preposición ó sin ella, 
V. g. Httaa muclio (de "nst, hincharse), aJO, poco (de üs^, 
ser poco), ri:';^, en verdad (de ^hn, decir verdad); otras 
provienen de un adjetivo, v, g. ST, mucho (de 33"i, 
multiplicar), aSa, bien (de ara, ser bueno), yn, mal (de 
yy-;, hacer daño); otras proceden de un makór de un verbo, 
V. g. ara*'?!, bien (de a^a, obrar bien), fiain, mucho (de 
-ai, crecer); otras se derivan de un pronombre, v, g. 
nt, nÑT, asi (de los personales nj, nÑT, este, esta), njíi, 
aquí (de i'n, ellas); otras vienen de un sustantivo con 
aformativa nominal d^^ ú D,, v. g. üan, gratuitamente, en 
balde y de balde (de ^n, gracia, de '^:n, tener gracia); 
OffibiD, antes de ayer (de "áb^é, tres); Diai*, ciertamente; 
otras son una abreviatura de otras palabras, v. g. ■^k, sola- 
mente (en lugar de •¡a», solo así, ciertamente); otras en 
ñn provienen de origen desconocido, que son las menos, 
V. g. aiD, allí, DÍjri, aquí. 

193. Divldense las partículas separadas adverbiales 
en varios grupos, según lo sean de lugar, tiempo, cali- 
dad, cantidad, afirmación, negación, interrogación, duda, 
ó comparación. 

194. Partículas adverbiales separadas, de lugar: son 
las siguientes: DÓ, allí; ü^, nij, aquí; níH, aquí; íT^yab73, 
hacia arriba, arriba; niinu, abajo; y^T], afuera; yinu, de 
la parte de afuera; n^3n, por dentro; n!3», abajo; Dlp, 
delante; n'in¡;, detrae; üai», interiormente; beiaÍD á la iz- 
quierda; l'^u;, á la derecha; ü^Vii, allá; bva, encima; 
TfífO, allí, hacia allí; 3*130, al rededor. 
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195. De tiempo: Di^ii, hoy; in», mañana; bijan, 
ayer; BoVó, antee de ayer; D'jpa, de antiguo; t>))V, éter-* 
ñámente; ÜT2-e^, de dia; TÍV, aun, ya (con afijos ^3lb, aun 
yo etc.); Tnii, siempre; nta, nX3^, para siempre; Dnu, 
aun no; 1K, entonces; 13^, poco ha; nnv ahora etc. 

196. De calidad: nitn, muy; ni^, asi; vn, mal; Bsn, 
de balde ó en balde; &i;,'*'i, vanamente, inútilmente; pn, 
solamente; n^:;, absolutamente, enteramente; osvo, por 
poco, de aquí á poco; ria'^N, en Arameo etc. 

197. De cantidad: 3n, ngifi, na-iíi, aS!;, nST, mucho; 
U7T3,poco; in'^,, juntamente; i^rr, juntamente; '«^, bastante; . 
Yin!», aisladamente; inb, á parte; lita, mucho. 

198. De interrogación de lugar: n;^, ¿quó? ¿á dónde? 
T^sa, ¿unde? de ¿dónde? ít;», ■"«, ¿ubi? ¿dónde? Todo 
nombre con n local, v. g. ni^'jatBn, hacia los cielos; nn';|i, 
bácia casa; M^jsaa, de Babel, puede contestar á esas pre- 
guntas, como que esos nombres, con dicho n local, son 
verdaderos adverbios de lugar. 

199. De interrogación, en general: nb'>H, ¿cómo? 
■■ra, ¿cuándo? nwV, ¿porqué? y^nn, ¿porqué? 

200. De afirmación: ^s, asi, ciertamente, como; isH, 
^ít, ^at;, D3Bít, M3aK, baít, ló^ significa es, era ó aera 
ciertamente, y toma afijas (pronombres como complemento 
directo) y dice ■'ró;, ^iip etc., aunque en rigor es un verbo 
!Ti¿i, apocopado. 

201. De negación: m^, ■'Va, i», no; ■'rba, no; 1^«, 
no es, no era, ó no será, y con afijos "'SJ-'B, íjr» etc., y 
también sin afijas ^''tt. 

202. Demostrativos: íisíi, irt, hé aquí (con afijos: ■'SSíi, 
heme aquf); de duda: tti^n, ¿acaso no?; de comparación: 
n^ así: ina, como; de número: rm, una vez. 

203. Partículas separadas prepositivas: son equiva- 
lentes á las preposiciones de otras lenguas. Las princi- 
pales son las siguientes, casi todas las cuales pueden to- 
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mar afijas ó sea pronombres posesivos, modificáDdose á 
' veces de ud modo notable, como vamos á ver, y pudiéo- 
dose encontrar en constructo cual si fueran nombres, lo 
cual las distingue bastante de las preposiciones de las len- 
guas indogermánicas, iv, hasta (de íil?, atravesar, pasar), 
en constructo ■>'ny, con afijas ■'^s, ípiiP etc.); ■¡13, entre 
(con afiijas: ■'pa ó -«pa ó ^ni^-'a); ^^b, separadamente de 
(con afijas: "''laV, rTi^^ ®**') (^^ T!?); 1J3, en frente de (con 
afiJM: ""^iM); l^ay^i por causa de (de nay, pasar), (con 
afijasi ■'■Jisya, i'l'T'^?;? etc.); l^ob, por razón, á fin de que 
(de niy, contestar) (con afijas: ''iV'a^, ,!j3yaV etc.) ; Vra, en 
frente de; iba, sin (de nba, consumir); obn3, sin (de ddíj, 
cesar); ■•ítí), delante de (de n:D, cara, en plural constructo 
con preposición b) (con afijos: ■;3dV, í('3Bb etc.); nn»,, 
detras de (de -inw, detenerse) (constructo iin» ó intj) 
(con afijas: ""nm, íp^íiw etc.); ^n, de, de parte de, para 
que no, mas que (de ns)}, parte, ó niu, distribuir) (con 
afijas: 'ssa, ípan etc.); bSN, junto á (deVlíK, juntar) (con 
afijas: "i^JU;, -(^Síi etc.); isa, cerca de, junto á, detras de, 
entre, por, á cambio de (de lía, estar ausente, remover, 
conmutar) (con afijas: 17*5) 'iO^'^ etc.); i?;, por causa 
de (de nw, contestar); ns^V, junto á, en unión de (de 
Dny, asociarse); nb^T, ""rtíT, á escepoion de, fuera de (de iiT, 
esparcir, difundir, apartar, separar) (con afijas: ininT, 
íjnbii etc.); lay, con, en unión de (con afijos '"'TCy) (de la 
raíz desusada 7M5, unir); d», coq, en unión de (de 8ay, 
asociarse) (con afijas:'^?, ^la» etc.); i?, sobre, encima 
de (constructo: •'''ss ó i?) (con afijas: --bs, ^■'bí etc.) (de 
n^y, subir); nnn, debajo de (constructo: irinn ó nnn) 
(con afijos: ""rinn, Jjnnn etc. ó ""rrin, ípnnn etc.) (de nro, 
descender); ntt, á, con (con afijas: á mi, ipm, t^pm etc., 
conmigo, ipN, í[riK etc.); Vtt, á (constructo: ba 6 i^M) (con 
afijas: ■>>«, ^i^N etc.); inVa, sin (de n^a, consunción, de 
n]>5, consumir) (con afijas: "'riba, íjnVa, etc.); k1)::i, sin 
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(«ií), no, y a, con); SVaa, por causa de (de iba, dar vuel- 
tas, y 3, con, por) (con afijas: ""bbaa, -(^^aa etc.); niTiit-Vy, 
por causa de, por razón de (de Titt, encorvarse, versar 
sobre) (con afijos: ■"nliN-^y, íj-'nliÑ-V? etc.); "lai-b?, por 
causa de (de la-i, palabra, y Vy, sobre); nsib, frente á, 
mi (de nip, estar en frente, á la otra parte); nss, en 
frente de, á la otra parte (de nsí, estar en frente); ■'Ija, 
sin (de nba consumir). 

204. Partículas separadas conjuntivas : son las equi- 
valentes á las conjunciones de otras lenguas, siendo unas 
simples, otras compuestas de ^s, "tón ó alguna otra, y 
algunas de ellas adverbios á la vez que conjunciones. Las 
principales son las siguientes: ^3, pues, porque, en verdad 
que; DK, si; ?V, si no fuera que; bct, para que no, i fin de 
que no; -rm, que (tras de verbo); DN-^a, sino que; 
-iiDH-nnr, en lugar de que; ""aií;^, por cuanto; la-Vs, por 
eso; T¿8— iriít, después que; ■'S"3]5^, por cuanto; lÓN-ajjy, 
por cuanto, después que; by, por cuanto, en cuanto á. — 
Partículas separadas interjectivas: son las equivalentes á 
las interjecciones de otras lenguas. Las principales, algunas 
de ellas comunes á todos los idiomas, son: M^''Vn, ¡lejos 
de! ¡profanación! ns, rrriN, lin, ""ix, nsn, ¡ayl ^n, niíi, 
¡béaquÜiVn», ¡ojala! nsíj, ¡ea! íisb, ¡ven! K3, ¡ciertamente! 
¡te ruego! ■■a, ¡por mí ciertamente! 

Art. 2. De las particnlas inseparables. — Pret^as. 

205. Las partículas inseparables son trozos de pro- 
nombres personales ó trozos de otras partículas separadas 
que van siempre .unidos á un nombre, un verbo ú otra 
partícula, sin encontrarse jamas por sí solos. Divídense 
en prefijas y afijas, según vayan al principio ó al fin de 
otras palabras : no hay que confundirlas con las prefor- 
mativas y aformativas, ya nominales, ya verbales, que «rven 
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ya para la ctmjugacion, ya para la formacioD del nombre 
ó para su género ó número. 

206. ^Prefijas: son las comprendidas en las palabras 
sb:;'; n^o> Moisés y Caléb, estractor y perro. ^Equivalen 
Á nuestro artículo, ó al relativo, ó ¿ conjunciones y pre- 
posiciones. Mem sbs'i nvn: viene de la partícula separada 
prepositiva ^a, que sígniSca de, de parte de, para que no : 
significa lo mismo que esta preposición ó sea „de" „de 
parte de" „mas que" y „para que no*' si se prepone á 
un makór, á veces. Su puntuación ordinaria es jírec de- 
bajo y dáguescb fuerte en la inmediata, y la estraordi- 
naria es tseré ante letra indaguesable, menos ante n que 
permite ante si el jfrec sin daguesch; asi se dice aVa, de 
corazón (ab, corazón); -[Sn D3h M, el padre es mas sabio 
que el hijo; ifí'íDSn "'Siy b'rj, grande es mí pecado para que 
pueda perdonarse (ó superior es mi pecado al perdón); 
nontjn, de parte de la tierra; ymm rpaa, por dentro y 
por fuera. 

207. Sehin Moscbéhb ucaléb: procede de TÓ», q«e, 
cuyo significado conserva. Es de poco uso, fuera de los 
libros modernos, sobre todo el Cantar de los Cantares, los 
Proverbios y algunos Salmos. Su puntuación ordinaria es 
segól, como su raíz, y dáguescli fuerte en la inmediata, en 
compensación de la pérdida del n, y la estraordinaría es 
segól con métbeg ante letra indaguesable, pátaj á veces 
ante vocal a y aun scheva ante tti!^, él; asi se dice: =i3^, 
que edificaron; n=iE^i¿ IJ, hasta que brille ó brote; fiJíViÉbiÓ, 
que era de Salomón ; ''nn^_i¿ 17, hasta que me he levantado 
yo; '^3 üanNÚ, á quien ama mi corazón; K^rró, que él. 

208. He Moschéhh ucaléb: pued^ ser una de dos 
cosas, articulo ó interrogativo. Articulo n i procede acaso 
de in, hé aquí, ó de bn, en Árabe muy usado como artí- 
culo, cuyo significado en cualquiera género ó número 
toma. Su puntuación ordinaria es pátaj y dáguesch fuerte 
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en la inmediata, y la estraordínaria es caméte ante letra 
indaguesable, pátaj simplemente, sin embargo, ante n, n 
ó 7, segól á veces ante estas mismas tres letras en nom- 
bres bisílabos milrájj ó aun con dicción monosílaba ante 
noy, inicial de esta, si su punto primero es caméts ó 
carnets -jatúf- sebe va , y. g. sVn, el corazón; l's'n, el hijo; 
■illjS^, el rey ; nisblsn, las reinas; D-'iart, los hijos; matjttn, 
la cárcel; Dn^n, el hombre; D-niín, las ciudades; o^'^fin, 
los montes; 3^n, la nube; ^bnn, la enfermedad. 

209. He interrogativo: significa ¿actaol Su pun- 
tuación ordinaria es pátaj-scheva, y la estraordinaria es segól 
ante n con caméts, pátaj ante et con pátaj, y pátaj con 
métheg ante letra con scheva, v. g. -^dm 'MiH inün, ¿acaso 
Goy yo guardián de mi hermano? 3Únn, ¿acaso volviendo? 
Ijctn, ¿acaso ciertamente? ¿ietn, ¿acaso el hombre? 

210. I>a8 tres letras fiiÓ73 se parecen: 1" en el sig- 
nificado, pues en todas ellas es de estraccion, sea el u, 
de, sea el i¿, espeiñficando el individuo con el relativo, 
sea el n determinándolo con el articulo; asi como niDn 
significa estractor. 2" todas ellas llevan vocal breve, sea 
jirec, sea segól, sea pátaj, debajo de sí, y d^^uesch ñierte 
en la inmediata. 

211. Prefijas aVsi. Wau: puede ser conjuntivo y 
versivo. Wau conjuntivo; procede del nombre -n, gan- 
cho, y BU significado es el de cualquiera conjunción y 
aun cualquiera adverbio y circunlocución que enlace unas 
con otras las palabras ó las frases. Su puntuación ordi- 
naria es scheva y la estraordinaria es jírec ante letra 
t|ai3 ó ante otro scheva, v. g. "ífiiómi Oísi, un hombre y 
su mujer; D"'33i, é hijos; B'*^«ai, y camellos; -¡siéVi, y tu 
lengua. Ante el scheva inicial del verbo D^''^», sois, toma . 
jirec, y dice; On^rri, y seréis (aunque aquí es Wau ver- 
sivo), como también ante iTf, será, y dice: ^rpi, y será, 
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y ante loe imperatÍTOa de Kal de H'^n, ser, y !Th, vivir, 
toma 8egól y dice: n^fii, y sé tü; n;;m, y vive tú. 

212. Wauversivo: convierte el significado del pre- 
térito en futuro y el del futuro en pretérito. Cuando va 
con pretérito, lleva scheva y hace avanzar el acento tónico 
hasta la última silaba, menos en los verbos de tercera ra- 
dical N ó rt, y en las personas nosotros de, cualquiera 
verbo ó en la tercerafemeninasingular ó tercera plural de Kal, 
en cuyos dos casos no varía de sitio, por ir ya en última 
silaba. En suma, el Wau versivo de pret. avanza el 
acento á última silaba siempre, menos en persona nosotros 
y en' los verbos de tercera radical k ó n, en los cuales el 
tono no sale de su sílaba natural, v. g. niDDT, y untarás; 
WiDIj'i, y contaremos; MnioT, y producirá; n»aat, y en- 
contrarás; P^a'iT, y crecerás; íiTDhT, y hará apartar; niósai, 
y tocarán. 

213. Cuando ese Wau va con ñituro, lleva pátwj 
debajo y dáguesch inerte en la preformativa que le sub- 
sigue, á no ser que esta lleve scheva, pues entonces toma 
métheg, como complemento. Ademas hace retroceder el 
acento tónico á la penúltima sílaba, con tal que esta sea 
pura y que la última no concluya con quiescente ó no 
esté en Kal, Pihél, Pnhál ó Hithpahél (como no sea verbo 
de segunda radical gutural ó n, los cuales aun en esas 
formas se apocopan, lo mismo que los de segunda radical 
1 ó ■* y los de primera n). Ademas, en fin, en los verbos 
de tercera radical n, se pierde en tal caso el ?i final y 
cambian sus puntos la primera y la segunda radical en 
Kal ó se contraen, suprimiéndose el segól que entonces 
debia quedar bajo la primera, y si es en las otras formas, 
pierden siempre el n y la vocal anterior. Las reglas 
de la silaba hacen también, en fin, que se convierta la vocal 
larga de la última sílaba, si se retrotrae el acento, en 
su correspondiente breve. 
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214. En suma el i de fut. retrotrae el tono á la penúltima 
silaba y cambia la i\ltima vocal en breve siempre en los verbos 
n"b, k"b, i"J) ■'"y, y en los de segunda radical gutural ó i, 
nunca en los ¡ib, y en los restantes solo eu Nipbál, Hipbíl 
y Hophál. Asi se dice : airní , y puso (por D'íDJl) ; 
ailjni y volvió ella (por a?iDi;i) ; Djj^ , y levantóse él (por 
íi^Píl); ^'li y aguEirdó (por bm^i); -[^jn, y edificó (por 
n33»i); "intTT y dijo él (por noíi'i); itJ'S]} y negó él (por 
TTis^i) ; pero se dice : «nj;] , y fué visto (por coDcIuir con 
letra quiescente, en vez de ín^ ó nw"!;!); Ña"}, y vino 
él (por «a];i) en que ni podría leerse caméts-jatúf); 
«i;i, é hizo él venir (por jta'jT); Vb];^!, y él mató (por 
baí5|:T, por ser Kal de verbo que no es ■fí ó ■'"s ó «"d); 
bajs^i, y asesinó él (por Vüe^t , por ser Pihél de un verbo 
que no es de esas tres clases) ; bisj;';! y iu.2n»i (por ba¡)^it 
y ^ISiínTl? P*"" ser Puhál ó Hitbpahél de verbos que no 
pertenecen á esas tres clases). 

215. Caph absT moa: procede de nb, así, y signi- 
fica, como, antepuesto á cada uno de los dos términos de 
la comparación, y mi que, cuando, como que, prepuesto 
á un verbo. Su puntuación ordinaria es scheva, y la 
estraordiuaria jlrec ante otro scheva, v. g. "isa-Dtós, como 
nombre de su hijo ; d^d^sd, como reyes ; Vbps, como matara. 

216. Lamed a^2i ¡^^'2= procede de bx, d, para, cuyo 
mismo significado conserva ; su puntuación ordinaria es 
también scheva, y jirec ante otro scheva, v. g. Vbpb, para 
matar ; VnaiiV, para hacer separar ; D^N!5, para un hombre. 

217. Beth ab^T rtica: procede de n^a, casa, y sig- 
nifica, en, con ó por. Su puntuación ordinaria es también 
scheva y la estraordinaria jirec ante otro scheva, v. g. 
iaba, en su interior; Dbxa, á imagen; Dna, con sangre; 
ante un makór constructo significa al ó cuando, ó la con- 
vierte en ando al verbo, v. g. Vt^l^a, cuando mataba, ó al 
matar, ó matando. 
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218. Observaciones comunes á las cuatro letras a^S'i: 
1^ 8u significado denota siempre unión, como el memorialin, 
y perro, símbolo de fidelidad. 2* las cuatro llevan scbeva 
ordinariamente. 3* las cuatro toman ante scbeva compuesto 
vocal análoga á la que entre eneste como elemento , v. g. 
■«SMii (en vez de ^3en) y yo ; B'^saNS, con piedras (en vez 
de D"'33«3); i^nb, para asustar (en vez de l^n^.); niatts 
como padres de (en vez de niSKs). 4* las cuatro suelen 
dejar quíeecente k la letra Hebhul que les subsiga, si 
había de llevar scheva, v. g. D''I1^3 por Dios (en lugar 
de D■'^íbN^); líssV, diciendo (por nfaítb); nj!T>g C',í'»*5i q"e 
es como debe leerse), por el Señor (en lugar de niíva ó 
^3'tk3, en rigor). 5* las cuatro toman con frecuencia caméts 
ante palabra miljjél y aun ante monosílabos, si delante 
hay otro, v. g. yii 3"ÍD, bien y mal; ¡tíiai ^nb, devasta- 
ción y vacio; nb^bi, y de nocbe. 

219. Observaciones comunes á las tres letras 3^2: 
1 * las tres toman jírec ante scbeva simple , v. g. 1335, 
como hijo suyo; isaV, para un faijo suyo; Í333, con un 
hijo suyo. 2* las tres acompañan á los makóres construc- 
tos, conviertiéndolos en gerundios ó en frases equivalentes, 
V. g. bqpb, al matar, matando; ibctb, diciendo; bt)^=, como 
matara, cuando mataba, al matar; bbj^a, cuando mataba, 
matando. 3* cuando les subsigue el articulo ante la misma 
dicción de dichas letras, eliden el n de aquel y su scheva 
propio, quedando ellas con la puntuación de pátaj y dáguescb 
fuerte en la inmediata ó la estraordinaria correspondiente 
del n 3!)3T !T¿n , v. g, ü'-saa, con las piedras (en lugar de 
D'-s^na); V35i en la tierra (en lugar de yjN^s); D"'";!?^, 
en las ciudades (en lugar de D''";irn:i); "^onb, á la oscuridad 
(en lugar de "^lonrib) ; Elisa, en el volátil (en vez de tiisr^a); 
by^, como el pueblo (en vez de Diría). 4' las tres toman 
á veces el aditamento final de ciertas palabras enclíticas 
que son ■'D, ^n y i», convirtiéndose entonces en partículas 
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separadas: v. g, "rgV, al tenor de; ■'■la, en suficiencia de; 
1733, como- 

Aj*t Z. Particnlas inseparables afijas. 

220. Todas las afijas proceden de los pronombres 
personales y significan lo que nuestros posesivos, si se 
lineo al nombre ó á la partícula, y equivalen á nuestros 
pronombres personales como complemento directo, si van 
con el verbo : todas ellas convienen en no encontrarse 
si no unidas por el fin á otras' palabras. Divídese este 
tratado en tres grandes secciones, según se estudien las 
afijas del nombre, las de la partícula ó las del verbo. 

221. Afijas de nombre: subdivldese este tratado en 
dos secciones, una con las de nombre singular y otra con 
las de nombre plural. 

222. Afijas de nombre singular: hay que tratar aun 
con distinción de las de nombre masculino singular y de 
las de nombre femenino singular. Afijas de nombre sin- 
gular masculino: son las siguientes ■■,., de mí (procedente de 
■'S'í)' rt> "i^ *' masculino (procedente de íjriK, tú, ó ttnij); 
rj^^ , de tí, femenino (de "íjpk, tii, femenino): i , de él (de 
ttin, él); n , de ella (de «■'ri); 13 ,, de nosotros ó nosotras 
(de i3ij); 03 , do vosotros (de dp«, vosotros); 15^, de 
vosotras (de -¡nK, vosotras); D,, de ellos (de on, ellos); 
1_, de ellas (de ir: ellas). El punto que precede á la 
consonante con que comienza la afija se llama, punto de 
aglutinación, como lo es el jírec en "_., el scheva en jj, 33 y 
13, el jólem en i , el carnets en pt_, ü ^ y ^ _ y el tseré en 
n __. Así pues con nombres invariables tendremos, v. g. 
31:5, caballo : 

^5TO, mi caballo. n33=)&, nueEtro caballo, 

JplO, tu caballo. DÍDID, de vosotros. 

^319, de tí, femenino. 13813, de vosotras. 
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id^O, de í'l. DCiD, de ellos. 

~^^S, de ella. \^^' ^^ ^l'^- 

Pueden también servir de ejemplos los nombres !;))_, 
el que se levanta; na, estranjero; Tabn, discipulo; ifc, 
principe; p^'ilt, justo. 

223. A6ja3 con nombre singular femenino: eon las 
mismas que las del nombre singular masculino, sino que 
el nombre convierte su terminación absoluta M _ en la cons- 
tructa n^. Asi pues diremos en nono, yegua: 

^riDID, mi y^ua. 15nD1D, nueatra yegua. 

lirSI&i tu yegua, mase. DSPQqD, vuestra yegua, mase. 

"ÍDDID, de tí, femenino. "[SPOID, de yosotraí. 

inDID, de ¿\. Dn^JIO, de ellos. 

SriBlb, de ella. ^nO'S, de ellas. 

Lo mismo pueden servir de ejemplos íi^iri) ley; nilto, 
precepto; ÍTI^ÍH) temo^; ^-¡^^i r^ina; nann, sequedad, 
soledad. 

224. Afijas de nombre plural: hay que estudiar con 
distinción las de nombre plural masculino y las de nombre 
plural femenino. Afijas de nombre plural masculino : son 
las siguientes: ^_, de mi (mies) (de ■'¡jm, yo); ;¡^_^, de tí 
masculino (tuyos) (de ítn«, tú masculino); ';j^,., de ti fe- 
menino (tuyos) (de -rincí, tú femenino); v_, de él (suyos) 

. (de Kin, él); íi"> ,,, de ella (suyos) (de N^ri, ella); 15*> ., de 
nosotros (nuestro) (de i;s, nosotros); D3\, de vosotros 
(vuestros) (de a:^», vosotros); \d\, de vosotras (vuestras) 
(de iFiN, vosotras); Dhi.,, de ellos (suyos) (de ari, ellos); 
p''_, do ellas (siiyas) (de ^rt, ellas). En estas afijas, en 
todas, menos en la de mios ■> _, hay un ■< entre el punto 
de aglutinación y la afija, cuyo Yod es el Yod multitu- 
tinis de la terminación plural coDStructa del nombre mas- 
cnlino- Para unir, en fin, esas afijas al nombre plural 
masculino se le deja á este sin la terminación del plural 
ó sea en singular constructo, salvo alguna escepcion que 
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mas despacio veremos. Ab( pues tomando el ejemplo 
3''S^!3, caballos, añadiremos dichas afijas al nombre deján- 
dolo en DiC), caballo de, de este modo: 

^DnOi nüs caballos. 13''SnQ, nneatroa caballos. 

^S19i (le tí, mascnlÍDO. D3^0=iDi de TOsotros. 
■íj^DID) (le, tí feD)mÍDO. ^S^STOi de vosotras. 

VO^ID, de Él. Brr-SlO, de ellos. 

^^■'CIO I de ella. 1^"?^3 , de ellas. 

Lo mismo podríamos tomar como ejemplos B'''i3, es- 
tranjeros; trw^, loa que se levantan; B'*'1ÍD, los prfncípes; 
D^j'^na, los justos; B^irabn, loa discípulos, que dicen: ^"la, 
mis estranjeros; ■'o,), los que se levantan contra mi; ^ip, 
mis príncipes; ''j'''^a, mis justos; ''I'^uVfi, mis discípulos, etc. 

'225. Afijas de nombre plural femenino: son las mis- 
maB de los nombres plurales masculinos, las cuales se 
agregan al nombre tal como está en el femenino plural 
(xmstructo, es decir, tras su terminación ni, <xin los mis- 
mos pantos de aglutinación que antes hemos asignado á 
dichas afijas de nombre masculino plural. Así nSsiD, ye- 
guas, dice: 

■«niDIOi mis y^uas. I3^ri0'3i nueatraa y^uae. 

ír^rÍ3^5, de tí, inai3(;iüitio. DD^nSs^D, de vosotros. 

"rrniDnO, de ti, femenino, "¡STÍDID, de Tosotras, 

vniDlS, de él. Erfn'iDlD, de ellos. 

rTTlisiD, de ella. '[fT'n'iOlD, de ellas. 

Lo mismo podrian servir de ejemplo los nombres 
ni-iSn, leyes, ni-Tiin, generaciones, nii«3, pozos, niíñp, 
voces, truenos, riisa, tejados. 

226. Las afijas son siempre tales como acabamos 
de esponerlas sea cualquiera el nombre á que se unan, 
con los salvedades que hemos hcelio respecto á los cam- 
bios Je terminación de este, según sea plural ó singular 
y masculino ó femenino ; pero el nombre (-kpenmenta ademas 
las mas de las veces variaciones notabilísimas en sus pun- 
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toB, para cuya esplicacion es necesario tener en cuenta 
reglas especiales. Bajo ese concepto habremos de es- 
tudiar con separación el nombre masculino y e] nombre 
femenino. 

227. Nombre masculino con afijas, considerado en 
cuanto á la mutación de sus puntos : divídesele en nueve 
clases, á saber: 1» la de los invariables. 2» la de los de 
última sílaba variable, 'ó' la de los de penúltima silaba 
variable. 4» la de los bisílabos de ambas silabas variables. 
5' la de los segolados. 6* la de los de tseré variable en 
8U última sílaba. 7* la de los que duplican su última ra- 
dical. 8* la de los que terminan en m quiescente en segól. 
9' la de los que toman terminación en Yod quiescente 
en jfrec para el constructo y para las afijas. 

238. Clase I*: compónenla los nombres invariables 
masculinos: conócense por tener en su única silaba, si 
son monosílabos, una vocal señal de distinción, ó una con- 
sonante qniesceute, y por haber una ú otra de estas con- 
diciones ó vocal procedente de compensación indirecta 
(por no caber dáguesch fuerte en la inmediata) en la pri- 
mera silaba, si son bisílabos y con alguno de los otros 
mencionados caracteres ó la calidad de mista en la silaba 
segunda. 

229. Segun se deduce de lo dicho, las reglas de la 
mutación general de puntos son las que nos han de guiar 
para conocer si resultaria grave inconveniente de la su- 
presión de la silaba ó silabas de los nombres masculinos 
al recibir los afijos. Por lo demás es regla general que para 
la unión de los afijas ha de perderse una silaba en el 
nombre, aunque sea monosílabo, á no ser que nos salgan 
al encuentro las dificuldades indicadas, en cuyo solo caso 
figurará en esta primera clase de que estamos hablando, 
can inyariabilidad absoluta, así para las afijas, como 
para el constructo, femenino y plural. Así, por ejemplo, 
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los monosílabos D^, el que se levanta, na, el estranjero, 
ib, el príncipe, nx, el opresor, son de esta dase, porque 
son Benónis de verbos i"?, cuyo carnets ó tseré es seüal 
de distinción y por tanto inmutable ; i'<;r, ciudad, también, 
es invariable por la letra quiesceute que contiene, con 
cuyo scheva y el de la primera radical, suprimido ,el 
jirec, habría concurso inicial ; lo mismo i^s, descendencia, 
TÓ, cancion,Tii¿, toro. También pertenecen á ella TÍ'in, 
asno, pina, risa, Dibn, sueño, porque suprimido el jólem, 
habría concurso de schevas inicial. También T'hVp, disci- 
pulo, p^lps, justo, son de esta clase, por el concurso de 
schevas inicial que resultarla de suprimir cualquiera de 
las dos silabas. y^7?, prepotente, ó^s, caballo, también 
pertenecen á esta misma clase porque el carnets primero 
está por compensación indirecta, por no caber dáguesch 
fuerte en el "i que subsigue, sin que tampoco quiera su- 
primirse el carnets segundo. Así, pues, diremos en Tnin, 
discípulo, del modo siguiente : 

■'"I^sbr, discípulo mió. ■'■T'uVri, diícipulos míos. 

í^'i'^nbr], de tí, maBcuUno, :j''n'>Mbn, do tí, maeculino. 

^"i'ííjbn, de tí, femenino. 'í''liubr, de tí, femenino. 

iT^ubn, de él. T'T'?^^' ^^ ^'' 

rn''HÍ>n, de ella, íi^iinbn, de ella. 

la'l'^aVP, de nosotros. la^r^Vn, de nosotros. 

asT'nbn, de Tosotros. ÜD''^''abn, de vosotros. 

'¡D'i'BÍjri, de vosotras. ';5"'n''ubn, de vosotras. 

DTnbn, de ellos. arT''i''nbr3, de cUos. 

Iliabn, de ellsf. ^n^l"'nbn, de ellas. 

Pueden servir también de ejemplo los nombres ya ci- 
tados 13, estranjero; na, opresor; ib, principe; Dj^,, el 
que se levanta; T*^, ciudad (cuyo plural, también invari- 
able, es Diiy); P'''ts, justo; ¿id, caballo (por ala); yi?, 
tirano (por y""^?); y Di:j caballo. 
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ó jólem variable en su última sÜaba y silaba primera 
mista ó con consonante quiescente, sin que sean de 
los que duplican su última radical, por ejemplo: ^^n, 
torre, 3S»a, lecho, laT?, desierto, iSnin, cántico, 33Í3, 
estrella. También pertenecen á la misma clase los mono- 
sílabos, sin letra quiescente y sin vocal señal de distinción, 
cuya última radical no se duplique nunca, v. g. Dn, sangre, 
T, mano. La regla de esta segunda clase está reducida á 
que convierten la vocal carnets en pátaj ó el jólem en 
caméts-jatúf en la última silaba ante los afijos D3 y "fs 
del nombre singular, y pierden dicha vocal ante las cuatro 
últimas a6jas del nombre plural. Es de advertir que Q^r, 
sangre, dice tssai, pai, y T, mano, dice: D|s^^ Asi 
pues, V^an, torre, dice de este modo: 

■'^TSa, torre mia, ^l?^!"?' toTes i"i«a. 

í|bnaJ:, de ti, mascaliao. *p^^í'?' *^^ *'' """m^i1'"o- 

rjb^SH, lie tí, femeüino. "ípb^aM, de tí, femenino. 

iljnan, de él. "•"'Isií'?' ^ ^■ 

nbnau, de ella. T'^ífí'?- *** ^"*- 

ílSV-Hi de noaotros. 15''b'!I3J3, de nosotros. 

Dsb^aa, de vosotros. DS^blaa, de Toeotrus. 

pV'ja):, de vosotras. ^S^blaa, de vosotras. 

DÍJ^aai de ellos. Dfr^'iaa, de ellos. 

l^^aa, de ellas. ly^.l^"?' ^« «l'»s- 

Lo mismo son los nombres siguientes; asis, estrella; 
asían, cama; Bnin, sello; obií, eternidad; laia, desierto; 
Tiata, cántico; la^JJ, ofrenda; D''a;, dias (cuyo singular 
üi"; es de la clase primera, invariable); -r, mano (tsDT); 
DI, sangre (osa^). Todos los nombres de esta clase se- 
gunda hacen el constructo singular, si tienen caméts en 

*) Desde el § 230 hasta ti 303 puede prescindirse, si ae qniere, 
eon IbI que se estudie la afijacion de loa nombres segolados masculi- 
nos 7 los femeninos terminados en n , r y n ' . 



1 Di. Google 



— 99 — 

ultima silaba, en pátaj, é invariable, si concluyen en jólem, 
V. g, 3313, estrella, sdís, estrella de; "iímíh, cántico, 
linn:, cántico de. Todos ellos son invariables al formar 
el plural absoluto, con solo añadir la terminación Qi,,, v. g. 
casis, estrellas; B'-asióa, camas; D'-nVis, eternidades. To- 
dos ellos ademas pierden la vocal de la penúltima radical 
ó sea el carnets ó jólem de la última silaba del singular, 
al formar el plural constructo, v. g. ■'asis, estrellas de; 
''asióa, camas de; ••■ahiT, eternidades de; ^ai, sangres de; 
I»'', dias de. 

231. Clase m*: compónenla los nombres masculinos 
bisílabos ó trisílabos, cuya penúltima silaba sea variable. 
Conócense en que su última silaba tiene consonante qútes- 
cente y ademas si son trisílabos, es mista su primera silaba, 
mientras que la penúltima concluye en vocal variable, v. g. . 
T'S:, principe; N"ÍDJ, principe; bi"ij, grande; üij^n, sitio; 
■¡iayí, hambre ; Tiasr, dolor grande ; I^I^t, recuerdo grande ; 
lint», fe; iñtj, señor. Ninguno de los nombres de esta 
clase ha dé ser de los que duplican su última radical, 
pnes entonces correspondería á otra muy distinta, como 
)'iüT>, pequeño. La regla de esta tercera clase está reducida 
á que pierden constantemente la vocal de su penúltima sílaba 
al recibir las afijas: si el nombre es bisílabo de segunda 
radical gutural y la primera lleva scheva, al tomar las 
afijas, se pone pátaj -scheva bajo la segunda y pátaj bajo 
la primera, según las reglas de la mutación de puntos. 
Asi en ^ilij, señor, diremos: 

^¡¡iw, señor mió. ''3ÍlNi señoree míos. 

JJ3ÍW, de tí, masculino. ^■>3Í1N, de ti, mascnlino. 

Ti^ÍTíj, de ti, femenino. ':pm«, de ti, femenino. 

Í:iTl{j, de ¿I. "'^í.'i"'»' ^* ^'■ 

Pi3Íns de ella. W'S'ilN, de ella. 

15511», de nosotros. Is^silK, de nosolaros. 

053lW, de Tosotros. Da^5Í1N, de vosotros. 
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^SSilN, do Toaotras. •¡3^:i'ltj, de vosotraB. 

dSTiN, de ellos. Dri''íS'iN, de ellos. 

"QTiS, de ellas. ^rj-'Si-i», de ellas. 

Lo migmo son lil^t, recuerdo grande (■'ai-ist, -(SinST 
etc.); lia:?-;, iiambre grande (""Sia?;!, ?I3Í35';Dí etc.); Vi-js, 
grande (■'^ina, Jt^™); üiíj'j, sitio (■■mpu, íjüijsn etc.) (cuyo 
plural es femenino, nS73Ípu,)¡ 1^», fe (""ÜTOí», íí?'"?^ ^^"^O- 
Todos los nombres de esta tercera clase pierden siempre la 
penúltima silaba, no solo al recibir las afijas, sino al for- 
mar el constructo singular, el masculino plural absoluto 
y el masculino plural constructo, v. g. li-iN, señor, pns, 
señor de; B^iilíí, señores, ^¡Sin, señores de; li"iST) recuerdo, 
1Í13T, recuerdo de; D"'jin3í, recuerdos, 'Si^ST, recuerdos 
de; "¡ias^, tambre, iSayn, hambre de; D^JÍa^T, hambres, 
■'siaST, hambres de. 

232. Clase IV» de nombres masculinos con afijas: 
compónenla los bisílabos milrájj con dos carnets, ó con 
caméts en primera silaba y tseré en segunda, ó con tseré 
en primera y caméts en segunda, cuya última radicaJ nunca 
se duplique. Dividense en cuatro secciones: 1* con dos ca- 
méts ó tseré en primera y caméts en segunda sílaba sin gu- 
tural en primera ni en segunda radical. 2" con igual pun- 
tuación, sobre todo con dos caméts, y gutural en primera 
ó segunda radical. 3' con caméts en primera silaba y tseré 
en segunda y sin gutural en primera ni segunda radical. 
4» con caméts y tseré respectivamente y una gutural en 
primera radical. La regla de esta clase 4 " es la si- 
guiente: pierden la vocal de su primera silaba ante toda 
afija, menos con las cuatro últimas del nombre plural, ante 
las cuales aquella se convierte en jírec en la primera y 
en la tercera sección, y en pátaj en la segunda y en la- 
cuarta. Ademas convierten la vocal de su segunda silaba 
en pátaj ante las afijas 03 y '(D del singular, la pierden 
ante las cuatro últimas afijas del nombre plural y la con- 
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servan ante la afija ^ del singular, haciéndola seguir de 
un laétheg. A esta clase pertenecen en su primera sección 
los siguientes nombres: 'ij'^) buey; üT)3, venganza; l^a, 
granizo; aiv, uva (aunque gutural de primera radical); 
1:31, palabra, cosa; á la segunda Q^n, sabio; QÚCt, pe- 
cado; *i^n, majestad; ^Ú7, humo (aunque estos dos pueden 
construirse como ta quinta clase, como luego veremos); 
á la tercera i^T, anciano; \¿r, dormido; y á la cuarta 
nisn, atrio; ynn, vinagre; Vilj, el que ha cesado; isn, 
socio. 

233. Así pues en la pñmera sección, con "i|53, buey, 
diremos : 



^■lisa, bney mío. 

Tr"lT53, .de ti, masculino. 

■a^pa, de tí, femenino. 

1-153, de él. 

~l|;a, de ella. 

Wlpa, de nosotros. 
ÜD123' ^^ vosotros. 
13122' ^^ vosotras. 

Ülpa, de ellos. 

11p3, de ellas. 
Ejemplos de esta 1 



■'^Tja, bneyes míos. 
ír'>"ip3, de tí, masculiDo. 
'r[''*lp3, de ti, femenino. 
T-n^S , de él. 
rj'^'lJjS, de ella. 
lí^^lpa, de nosotros. 
D3^1p2 , de vosotros, 
^a^ipa, de vosotras. 
Drrnpa, de ellos. 
líTinpa, de ellas. 
ma sección: 35?, uva (aunque 
gutural de primera radical) (•'aw, .íjaJ?, etc. ""aw, etc. 
DD'>a3S,i3-'3sy, t:rr'asT,';rT'aíS); ist, palabra, cosa (•>n^i etc. 
ED^nai etc.); ü^í, venganza (""m^s, etc.; no tiene plural), 
234. En la secunda sección, con DDti, sabio, diremos: 
■"IJDn, sabio mío. ''5?'ü' ^^"^ '■'''*^- 

flMn, de ti, mascnlino. í|'')33n, de tí, masenlino. 
Tjnsn, de tí, femenino, '!I'?'?3n, c 



inan, de él. 
rmsri, de ella. 
1ÍU3H, de nosotros. 
ÜBaari, de vosotros. 



vatjn, de él. 
fi^nsn, de ella. 
l5^Ban, de nosotros. 
BD^asn, de voiBOtros. 



1 Di. Google 



— 102 — 

pasn, de TOsotns. -[S^a^n, áe vOHotras, 

SM^n, de ellos. BiT'Mtii de ellos. 

^a^n, de ellas. in'^asn, de ellas. 

A esta misma sección pertenece WÓ^, pecado (que no 
tiene plural); anij, hombre (que no tiene tampoco plural); 
"loy, polvo (cuyo plural ea femenino, rii-¡D3¡, constructo 
nilDí); 37n, hambre (•'^yn, Dawn); abn, leche (labn); 
^nn, novio ('3nn). 

Nota sobre estas dos primeras secciones: hay nombres, 
como ii£:j, humo, sis, costilla, iJto, cabello, iníj, majestad, 
que á veces se construyen con afijas como los segolados, 
ó sea los de la quinta clase, asi como también á veces forman 
el constructo y los plurales lo mismo que estos; de modo 
que dicen ■^yés (ó ''jóí) ; ■'y^B etc. (en el plural niybit ó níj^ií) ; 
■"■nyu ó ■•7Í0; ■'^'jrj (ó "•nin). Sus eonstructos singulares 
son itóy ó "(¿y; s'sS; "i^iD ó "vb; Tjn ó -nn. Estos nom- 
bres, pues, pertenecen á la vez á las clases cuarta y quinta 
construyéndose, ya como unos, ya como otros. 

235. En la tercera sección, con ipT , anciano, diremos: 
^3j¿T, auciauo mió. ''SpT, ancianos mios. 

ílSpT, de tí, maEculino. T'I^T, de ti, masculino. 

'íTSpT, de ti, femenino. T^i^^i de tí, femenino. 

iS^T, de él. 1''3'ti'' '^^ *'■ 

nSiST, de ella. ¡^^'Rl' ^^ ^^ 

135 j?I, de noBotros. 15''3gT, de nosotros. 

Q352T' ^^ TOBOtros. DS^^Spr, de vosotros.. 

p32^> •** vosotras. P'^PT' ^'^ vosotras. 

b3j)T, de ellos. Drrspl, de ellos. 

^S^JT, de ellas. líT^ÍPT' <*® ^'**' 

Ejemplos de esta misma tercera sección son: irá;, dor- 
mido; TI3, muro; "iKp,, corto; nsD, pesado; r;-);, muslo; 
E|nD, costado; «i;, temeroso; «as, sediento; n^ij, lleno. 

Mota sobre esta tercera sección: los nombres "V», 
muro, "iB^J, corto, i», pesado, '!j-i;, muslo, qn^, lado, 
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hacen el constructo á Teces^ en el singular, como los de 
la quinta clase, aunque se construyen con tas afijas cons- 
taoteoiente como de la quarta; as( dicen; ^7^ , 1^3 ó 

na^, x¡Z„ tiP3, -ii^p^ ó -iK]>. 

23t). Ea la cuarta sección, con ^an, socio, diremos: 
^n^ri) aocio ¿ unigo mió, >~ian, BOcioa mios. 
^'^arii de tí, masculiDo. S^nan, de ti, mascoliDo. 

'l'^^ll, de tí, femenÍDo. '7^'^an, de tí, femeniao. 

in^n, de él. ■'''^?t!' ^^ *'■ 

Pnan, de ella. T"'ati. de ella. 

unan, de nosotros. Wnan, de nosotros. 

DSIjn, de vosotros. D3"''ian> de vosotros. 

^Sign, de vosotras. ' ^3'''ian, de vosotras. 

D^an, de ellos. Orj"'^3n, de ellos. 

I^an, de ellas. lfT''nan, de ellas. 

Ejemplos de esta sección cuarta son : D»« , reo 
(■"laiéí); ■^¥'7) i**^'** (■'ll^O ^*"- ^S"""!!!!?" etc.); yan^ vinagre 
(■«aan etc.); ii^jn, el que cesa ("'bin), 

237. Toda esta clase cuarta en sus cuatro secciones 
hace el constructo singular, perdiendo su primera silaba, 
y poniendo pátaj bajo la segunda radical, menos los 
nombres sV:c, -lyiB, ^éy, -inn, ñas, inj, n3í]5, tins y ^y^, 
que, como ya hemos dicho, lo forman á veces como los 
segolados; asi na^, palabra, iai, palabra de; D3h, sabio, 
Dan, sabio de; ^^t, anciano, ipr, anciano de; isn, atrio, 
-ixn, atrio de. Toda esta cuarta clase fonna el plural 
masculino absoluto perdiéndose la primera sílaba y con- 
servando la vocal de la segunda radical,- v. g. 137, D^'^a-i; 
Dan, D-'M^n; npt, ti-^v^v, -isn, n-'-im Toda esta cuarta clase, 
en fin, forma el plural masculino constructo tomando jfrec 
bajo la primera radical en la primera y en la tercera sec- 
ción, y pátaj en la segunda y eu la cuarta sección, y po- 
niendo scheva bajo la segunda radical constantemente, v. g. 
-.ai, ^yn; a:y, ■■a:?; D517, "'uan; -¡jt, ^i^t; isn, ■■nan. 
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Nota. Hay en la tercera sección algunos hombres que al 
formar él plural asi absoluto como constracto toman echeva 
bajo la primera radical y conservan el tseré de la segunda, 
V. g. ^li;, dormido, D'^sió';, "'ínó^; nnó, alegre, d'^nnio, "'nnio; 
Vatí, triste, cVa», •'bas. 

238. Clase V» de nombres mascnlínos con afijas: 
compónenla los llamados segolados, que son los siguientes: 
1^ los bisílabos miljjél con segól, tseré, pátaj, ó punto 
jólem en la primera silaba y segól ó pátaj en la segunda, 
V. g. -rjbu, rey; ibd, libro; nwc, puerta; "rpán, oscuridad; 
anñ, anchura; sió^, salvación; bn'N, tienda. 2** ciertos mo- 
nosílabos trlífteros con scheva bajo la primera radical y 
pátaj, segól, jírec gadól 6 jólem bajo la segunda, v. g. 
lüST, miel; isa, varón ó -risa (rt^'^DJ); D5í-, hombro; 
■¿vti, hombre. 3" bisílabos miljjél con segunda radical i 
y carnets en primera sílaba, y segól en segunda, t. g. 
nira, muerte; "^in, mitad. 4" bisílabos miljjél con Yod 
por segunda radical y pátaj en primera silaba y jirec en 
segunda, v. g. n^a, casa; n^i , olivo. b'> ciertos monosílabos 
triliteros, cuya tercera radical es un Yod, con scheva bajo 
la primera y jírec bajo la segunda, v, g. ■'In, león; ■'"lE, 
fruto; ■'hV, mejilla; ■':!*, nave. 6" ciertos monosílabos ra- 
rísimos triliteros, con pátaj, segól, tseré, ó punto jólem 
bajo la primera radical y scheva bajo la segunda y la 
tercera, v. g. -ii-ii, nardo; san, pecado. En todas estas 
especies de nombres de la quinta clase, todos ellos eran 
en un principio monosílabos triliteros ; pero los unos (que 
son los mas) como son todos, menos los bisílabos de se- 
gunda radical i ó ■<, tenian en su origen pátaj, segól, 
jirec ó caméts-jatúf bajo la primera radical y scheva bajo 
la segunda y la tercera, y los otros, que son los de se- 
gunda radical i ó "^ tenian quiescente el' ^ en jólem y el 
•• en tseré; asl^bw, rey, era antes •fyiz; nw, ganado, -ns; 
HBD, libro, ntJD; vc-jjs, santidad, ói;^; n?5 , muchacho, -ik; 
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JÓ-', salvación, y»;;; bn'M, tienda, br^»; ""n», león, ■¡•in; 
viB, fruto, •'nt;; tiíj, mejilla, ^nb; •'W, aflicción; ■;:?; na;, 
varón, nnj; i¿Í3M, hombre, tdín (ó"'!*); Daió, hombro, oae. 
En cambio nía, muerte, era en un principio nin; "^fjp, 
mitad, 'Tjin (cuya forma han continuado teniendo muchos 
nombres semejantes á estos, invariables para las afijas, 
como -litó, toro, 1ÍD, cisterna, pi», plaza etc.). Asi tam- 
bién n^a, casa, era antes n^3; nn, olivo, r*"!; 17; vino, \"_, 

239. La regla de esta quinta clase consiste en reco- 
brar siempre ante las afijas su primitiva y respectiva form:i 
monosilábica, pero con la siguiente advertencia, según se 
trate de los de segunda radical ^ ó de los de segunda •• ó 
de los restantes. Los que no tienen por segunda radical 
Wáu ni Yod recobran ante las afijas su antigua forma 
monosilábica con pátaj, segól, jfrec ó caméts-jatúf bajo 
la primera radical y scheva bajo la segunda y la tercera, 
menos ante las seis primeras con nombre plural, ante las 
cuales toma éste scheva bajo la primera radical y carnets 
baja ta segunda. Hay ademas alguna pequeña observación 
que hacer sobre algún grupo de nombres de esta clase, 
que mas adelante espondremos. Los que tienen por se- 
gunda radical un Wau recobran siempre ante las afijas 
su antigua forma monosilábica con la quiescencia del 1 en 
jólem. Los que tienen, en fin, por segunda radical un 
Yod toman también ante toda afija su antigua forma mo- 
nosilábica coa el Yod quiescente en tseré, 

2i0. Divídense los nombres todos de esta quinfa 
clase en tres secciones : I* con segól, tseré, ó punto jólem 
en primera sílaba, y segól, rarísima vez pátaj, en segunda, 
j sin gutural en segunda ni en tercera radical, salvo casos 
muy contados, v. g. -rj^a, Tis, i^e., «-JÍ;, "¿"¡h, Cim, 
ybo, anS. II' con pátaj, segól ó punto jólem en primera 
silaba y siempre pátaj en segunda y con gutural en se- 
gunda ó en tercera radical, v. g, lyj, yói, bnit (por es- 
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cepcioD tiene segól en segunda silaba), y b7É}. III" bisÚa- 
bos miljjél, ya con segunda radical Wau y carnets en 
primera silaba y segól en segunda, ya con segunda letra 
Yod y pátaj en primera y jírec en segunda, ó monosíla- 
bos terminados en Yod quiescente en jírec, v. g. rja, 

^Ih '''?.í' ""til» '''ü'3' "■??• 

241. Sección primera: comprende, como ya hemos in- 
dicado, nombres bisílabos miljjél sin gutural ninguna ó á lo 
sumo en primera radical, rarísima vez en segunda ó tercera, 
con segól, tseré ó punto jólem en primera silaba y segól, 
rara vez pátaj en segunda, v. g. "^Va, y>a, ynr, Dtib, Oni, 
l"j3|, ncD, Ónj^, arñ. SubdÍTÍdese en cuatro grupos, á saber: 
1** el de los que en ea primitiva forma monosilábica te- 
nían pátaj bajo la primera radical y scheva bajo la se- 
gunda y la tercera, y después vinieron á quedar con dos 
sególes, menos alguno de tercera gutural, aate la cual lleva 
pátaj, V. g. rjbig, antes "pn; 5^0, antes sÍjD; yiT, antes y-i\; 
BnV, antes [^nb; Dtin, antes tinn. 2" el de los que antes, como 
monosílabos, tenían segól bajo la primera radical y scheva 
bajo las dos siguientes, v. g. my, antes "^'iS; bojí, antes 
aias; bar, antes bxf; ^on, antes "j^Dn; dtt;, antes n-ijj. Es 
de advertir que en este grupo todos vinieron á quedar, 
como bisílabos, con tseré en primera sílaba. 3" el de los 
que antiguamente, como monosílabos, tenian jlrec bajo la 
primera radical y scheva bajo las otras dos: casi todos 
ellos vinieron después en la iórma bisílaba á tomar tseré 
para la primera radical, menos unos pocos que tomaron 
segól, y todos ellos llevan como el grupo anterior segól 
en segunda sílaba, v. g. -,oD, antes "ido; aa^, antes aats; 
137, antes "ibT; n:3^, antes -jy;)/, ija, antes isa. 4"* el de 
los que primitivame/ite, como monosílabos, tenian oaméts- 
jatúf bajo la primera radical y scheva bajo las dos si- 
guientes, viniendo después á tener punto jólem en primera 
sílaba y segól casi siempre en segunda, menos cuando la 
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segunda ó la tercera radical por escepcion es gutural, t. g. 
tñp, antes la^J,; mnia, antes TÉnÓ; aoj^, antea aüp_; tÍ^H» 
Mtea TDin; bii, antes "íis; rn«, antes n"it(; anS, antes an^. 
Toda esta sección sigue puntualmente la regla ya sabida^ 
recobrando ante toda afija la forma monosilábica con pá- 
taj, segól, jirec ó caméts-jatúf bajo la primera radical y 
Bcheva bajo las otras dos, menos ante las seis primeras 
afijas de nombre plural ante las cuales toma la primera 
radical scheva y carnets la segunda; pero ademas en el grupo 
cuarto en estas seis afijas primeras de nombre plural lleva la 
primera radical caméts-jatüf- scheva ó carnets- jatúf, como 
también en el plural absoluto, diciendo 1DTÍ5, "^np. ó "^lí^,, 
f 07P., etc. y B-"»!;?,. 

242. Así pues, en el primer grupo de esta sección 
primera, diremos ea rjnn, camino, de este modo: 
■"Sni, camino año. , ^ITi 



WIT, do tí, masculino. «""a"!"!, de ti, masculino. 

■^2^5, de ti, íémenino. T^T'' ^^ '"' fe""*""""- 

■b"15, de él. V2^^, de él. 

nS-iT, de ella. M^STr, de ella. 

Í33"n, camino de uoBotros. lí^blT, camiDOs nuestros. 

B^^'^^, de vosotros. OD^^SIT, de vosotros. 

lasntJj de vosotras. P'^snT, de vosotras. 

D31T, de ellos. DÍT-SIT, de ellos. 

•[3-in, de ellas. . -¡-r-Din, de ellas. 

Lo mismo son riba, rey (""sVa, etc. ■'D^a etc.); y^N, 
tierra (cuyo plural es niK"i», absoluto, nixiN, constructo) 
(■■ifiií etc. ■"ris-ií! etc.); i^j, siervo C-ia?, etc. inas etc.); 
arfs, pan (■•anV, etc., sin plural); sbo, roca C"'?^? etc. 
•"íbo etc.); jnT, semilla (■'y'nt etc. ■'sni); D'jp, oriente 
(■'»1B etc. ■■a'ij; etc.); D""»;!*, hombres (•'¿sttetc. tJD"*lÓ5»elc.). 

243. En el grupo segundo de esta sección primera 
diremos en ^n, placer, voluntad, así: 

■'SEni .placer mió. ''¥?f , placeres mies. 
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^Scn, de tí, mascnlÍDO. 

':[XC1i, de tí, femenino. 

■iSDn, de él. 

nxen, de ells. 

!f31E5n , de nosotros. 
Bp^Bn, de vosotros. 
IDMBH, 

dSBn, de elloí 

lEBH, de ellai 



^^JESn, de ti, masculmo. 

'^''SBrí, de tí, íémenino. 
vasn, de él. 

rpSDn, de ella, 
ll'líDn, de nosotros. 
OS^Stn, de Tosofcros. 
IS'^aDn, de vosotras. 
DÍT'SBn, de ellos. 
in^^SBrí, de ellas. 



Lo mismo son: Vw, novillo ("'V^s etc. ■'Sjs, etc.); 
35^, yerba (plural niais?) (""aioy etc. ■'niaisy etc.); "n?, 
rebaño (""n-iy etc. •'yjs etc.); nnp, oriente (Maip., con n 
local, pero pertenece al grupo primero); «tn, pecado (aun- 
que monosüabo constante) (""NUn etc., ■'Nan etc.). 

244, En el grupo tercero de esta sección primera, 
diremos en aaffl, vara, tribu: 
^U31¿, tribn mia. 



nSSI^, de tí, mascalino 
■^juaiá, de ti, femenino, 
íaaió, de él. 
rroSlC, de ella. 
'líUaiÓ, de nosotros. 
ÜDBaiÉ, de vosotros. 
^DUaiD, de vosotras. 
DUaXQ, de ellos. 
^uaxp, de ellas. 
Lo mismo serian: hbc, 



^aaió, tribus mías. 
■j-íuatí, de ti, masGulinc 

^■^Ü^TD, de tí, 
rUSlE, de él. 
ÍTU^p, de ella. 

133133x0, de vosotros. 

p'^asiB, de vosotras. 
BÍT'BaS, de ellos. 

l^fUaB, de ellas, 
libro ÓnEja etc. •'^03 etc.); 



Ti3, voto (pyn, etc. ■•nis etc.); hdt, recuerdo (sin plural) 
(■'nst etc.); -\3-j>^, sepultura ("'■^Sj' etc. "'^^p); laa, vestido 
(■''113 etc. ■'353); DSiD, hombro (aunque monosílabo) (■'Hsb 
etc., sin plural); -i3j, varón (aunque también monosílabo) 
(■"133 etc.); 133, varón (^'^,'^i etc. -"^^i etc.); caí, miel 
('rás-T etc., sin plural). 
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245. Kn el grupo cuarto de esta sección primera, 

diremos con úih, mes, así: 

■"áin, mea inio. "'^TJ' '"^^^ ^^°^- 

3'B'ir!, de tí, moscaliuo. "T^?"' ^^ *■'' '"**'"1""*- 

TjBirit Je tí, femeDÍno. 'S'^IÓ^n, de ti, femenino. 

iáin, de él. ■'■'^'J"! ^^ ^'■ 

HBnn, de ella. rfiáin, de ella. 



13Ó-]n, de nosotros. IS'O'jn, 

üróntj, de TOEOtros. T^^T?' 

plBín, de vosotras. p^'lD'in, de vosotras, 

DÓin, de ellos. arriBiri, de ellos, 

^¿nij, de ellas. in->mn, de ellas. 

Lo mismo serian: "ó-v^, santuario (plural absoluto 
Eión^jJ (■'i^ip etc. •'É^p_ etc. ó •'mj; etc.); tínia, raíz (plural 
D^'iÉnó) (•"tóniB etc. 'Bniá etc.); aaj;, destrucción (""aüp^ etc.); 
Vij, grandeza (■"bii etc. ibna etc.); nnÑ, senda (''Ijit* etc., 
plural ninns, nin-iij, con afijas ''rimK etc.); arñ, anchura 
(■'inn etc.); rj-iN, longitud (""S"!» etc.). 

246. Sección segunda: compónenla, como ya sabemos, 
los nombres bisílabos niiljjél segolados con gutural en se- 
gunda ó en tercera radical y con pátaj ó segól ó punto 
jólem en primera silaba y pátaj siempre en segunda. Sub- 
divídense en tres grupos : 1** los que en su forma mono- 
silábica tcnian pátaj bajo la primera radical y scheTa bajo 
segunda y tercera, siendo siempre gutural la segunda, y 
después vinieron á ser bisílabos con dos pátaj, v. g. ny:, 
muchacho, antes nypj istd, puerta, antea -lyia; -i7n, navaja, 
antes -irri. S" los que primitivamente tenian jírec bajo la 
primera radical y scbeva bajo las segunda y tercera, ha- 
biendo tomado después, como bisílabos, segól en primera 
sílaba y pátaj en segunda, y todos ellos tienen por tercera 
radical una gutural (menos s^a,, roca, rni , semilla, que 
pertenecen al grupo primero de la sección primera), v. g. 
5¿;;, salvitcion, antes ji¿-; r¿n, impiedad, antes yon; ns:^, 
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eternidad, antes nílj. 3" los qiie aotiguameate tenisn ca- 
(uéts-jatúf bajo la primera radical y scbeva bajo segunda y 
tercera y después tomaron, como bisílabos, punto jólem en 
primera silaba y pátaj en segunda, teniendo todos ellos 
gutural en segunda radical (inénog anS, anchura, qiie per- 
tenece á la sección primera, grupo cuarto), así v, g. ws, 
obra, ántos bvc; ^^^i tienda (con segól en segunda sila- 
ba), antes Vnej etc. Toda esta segunda sección sigue la 
regla general de la clase quinta, recobrando su antigua 
forma monosíUbica con pátaj, jírec ó caméts-jatüf en pri- 
mera radical y scbeva bajo la segunda y tercera, menos 
ante las seis primeras afijas de nombre plural, ante laa 
cuales toma su primera radical scbeva y la segunda ca- 
méts. Hay que advertir, sin embargo, que por razón de 
la tendencia de la gutural á puntuar á la que le precede, 
debe observarse lo siguiente; el grupo primero lleva p4- 
taj-Bcheva bajo la segunda radical ante toda afija, menos 
ante ^, 03 y i^, del singular, ante los cuales toma pátaj. 
El grupo segundo toma pátaj -scbeva bajo la tercera ra- 
dical ante !(, Db y ^s del singular. El grupo tercero lleva 
caméts-jatúf-scheva bajo su segunda radical, menos ante 
![, BD y 15 del singular, ante las cuales toma caméts-ja- 
tiif; -iNP, aspecto, toma pátaj-scbeva y pátaj respectiva- 
mente, y intt, tienda, conserva unas veces el punto jólem 
en el plural absoluto y ante las seis primeras afijas del 
nombre plural, y otras toma en iguales casos caméts-ja- 
túf-scheva. 

247. Así en el grupo primero de esta sección segunda 
diremos en "^lú, puerta, de este modo: 

''^ya, puerta niia. "'nplá. puertas mias. 

ítnSTD, de t¡, masculino. Vü^l^' ^'^ '''' masculino. 

"iiyiD, de tí, femenino. T^SID, de ti, femenino. 

inyp, de él. ''^'!3?^' ^^ ^■ 

rrVS-Q, de ella. T'^?^' ^^ ^^*- 
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ISI.SIÓ, de noKotroa. ^¡"üíTÍ' ^^ " 

ÜO-iVa, do vosotros. DS'nTia, de vosotros, 

p"i5ffl, de vosotras. t^"'"!?^- de vosotras, 

any©, de ellos. Drr''ism, de ellos. 

TiyiD, de ellaí. t'T''?,?;'!?» de ellas. 

Lo mismo serian: -155, nmcliacho (■'■lys etc. "nyj etc.); 
irn, navaja 07?O ®**- 

248. En el grupo segundo de esta sección segunda^ 
diremos con »3E, color vario, de este modo : 



■'Sailt color 
7|y3B, de tí, 

■ijyaaE, de tí, 

Í5¡3K, de él. 

mas, de ella. 

133'3S, de DOBotros. 
Oa^Mt, de vosotros, 
pyaB, de vosotras. 

dS3K, de ellos. 

IVaSt de ellas. 



icuUno. 



■'Jas, colores míos. 
Tl^yaX, de ti, masculmo, 
■py^K, de tí, femenino. 
Tiyas, de él. 
«•■S^Sf, de elU. 
13^7aU> de nosotros. 
OS^^yaS, de vosotros. 
IS'iJiají, de vosotras. 

dn-'yaE, de ellos. 

•¡n-'yaK, de ellas. 
Lo mismo son: siÉ-i, maldad (plural nipón, absoluto, 
rSpó-i, constnicto) (^"VV^ etc. ■'nS5^"i etc.); sai. ó TÚ" 
salvación (sin plural) (■'3;W7 etc.); PÓD, maldad (^pód etc. 
■■scp etc.); nno, ventana, puerta (Tino, etc. ^nno, etc.); 
nbi¿, dardo (""nsíc, etc. ""ribiü, etc.);yBm, abundancia (sin 
plural) (■>ySB etc.), 

249, En el grupo tercero de esta sección segunda 
diremos con Vyl:, obra: 

■>liSS , obra mia. ^^SB, obras niias. 

■tVlíC, de t(, uiatiCuliDO. ff'^^VS, de ti, masculino. 

't^TD, de tí, femeDhiü. 'l'^bso, de tí, femenino. 

iVyo, do él. l^bsD, dé él. 

"Ijyg, de ella. ^^^í^?' ^^ *^"^ 

íJ^íe;, de nosotros. 1'^^?^, de i 
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D^b^, de vosotros. D3^^?S, de vosotros. 

•j^biPDi de vosotras, IS^bíB, de vosotras.' 

OhTD, de ellos. D^!"'^yB, de eLos. 

'¡bjD, de alias. . in''b?D, de ellas. 

Lo mismo son br^K, tienda (plural absoluto a^Vné* ó 
n''b~N, constructo ''bníí) OVní», etc. -«bnK ó ■'briíi etc.); isr, 
aspecto C"!»!!, ■i'iiín I^^P etc. ó "nsn, Jf";»!;, "^nttn etc., 
bÍd plural) etc. 

250. SeceioB tercera: compóuenla, como ya sabemos, 
ya bisilabos niiljjél con segunda radical Wau y carnets 
ea primera sílaba y segól eu segunda, ó con segunda ra- 
dical Yod y pátaj en primera silaba y jlrec ea segunda, 
ya monosílabos con tercera radical Yod , precedido de jírec 
y scheva bajo la primera. Subdivídense en tres grupos: 1" 
bisílabos miljjél con segunda radical Wau y caméts en 
primera sílaba y segól en segunda, los cuales en su pri- 
mitiva forma eran monosílabos con el Wau quiescente en 
jólem, V. g. n™, muerte, antes nio; rjjPj mitad, antes 
:iin; ^iN, iniquidad, vanidad, dolor ó potestad generadora, 
antes yitt. 2" bisílabos miljjél con segunda radical Yod y 
pátaj en primera sílaba y jírec en segunda, los cuales 
antiguamente eran monosílabos con el Yod quiescente eu 
tseré, T. g- nn,, olivo, antes n'T; n^a, casa, antes n''3; 
■[^■1 , vino, antes '¡'"\' A este grupo pertenece también algún 
monosílabo con pátaj bajo la primera radical y scheva bajo 
segunda y tercera, v. g. k^j, valle, antes wa. Z" monosí- 
labos procedentes de verbos de tercera radical rr, que se ba 
convertido en Yod, quiescente en jírec, y cuya forma pri- 
mitiva era con pátaj, segól, jírec, ó caméts-jatúf bajo la 
primera radical y scheva bajo segunda y tercera, v. g, 
■'■18, Icon, antes •¡-\s\ ■'nb, mejilla/ antes ""n^; ■'"nD, fruto, 
untes ■'10; ■'bs, instrumento, antes "^bs; ':j, aflicción, antea 
■'jj ; ■';«, nave, antes \^!¡; 'S";, bermosui'a, antes •■BV 
Subdivldese todavía el grupo tercero de esta sección ter- 
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cera en cuatro especies : 1 * la de los que príinitiTaiaeiite 
tenian pátaj bajo la pñmera radical y scbeva bajo las dos 
siguientes, v. g. "'"lij, león, antes "'li*. 2* la de los que 
antes tenian segól bajo la primera radical y scbeva en las 
(los siguientes, v. g. ^nb, mejilla, antes TiV. , 3' la de los 
que ánt«s tenian jlrec bajo la primera radical y scbeva 
bajo laa dos siguientes, v. g. iiij fruto, antes ■'hd; '^bs, 
utensilio, antes ''bs. 4* la de los que itxtes llevaban caméts- 
jatüf bajo la primera radical y sclieva bajo la% dos si- 
guiantes, v. g. ■'Jin, nave, antes ■'3»; ''jT, aflicción, antes 
■;»; •'E^, bermosura, antes ■;£:;_. El grupo tercero de esta 
sección tercera sigue la regla general de la clase quinta 
recobrando su primitiva forma monosilábica con pátaj, segól, 
jlrec, ó caméts-jatúf bajo la primera radical y sclieva bajo 
las otras dos ante todas laS afijas, menos ante las seis pri- 
meras del nombre plural^ ante las cuales toma la primera 
, radical sclieva y la segunda carnets ; pero advirtieudo que 
la especie tercera (la del jirec antiguo bajo primera radical) 
convierte su primitivo jlrec en segól bajo la radical primera 
ante las afijas í^, Dd y ID del singular. El grupo primero 
de esta misma sección tercera recobra su primitiva forma 
monosilábica con el Wau quiescente en jólcm ante todas 
las afijas. El grupo segundo de esta sección, en fin, 
vuelve también á tomar su antigua forma monosilábica con 
d1 Yod quiescente en tseré ante todas las afijas. 

251. Así pues en el ffrupo pñmeroác esta sección 
tercera diremos en rin, muerte: 



■'nlu, 


muerte mía. 


'niM, 


muertes mias. 


ítn'i'i' 




^■■ni». 




V^^ 


de ti, femenino. 


Tí^^'^' 




inln 


de él. 


TTli», 


de ¿1. 


nniía. 


de ella. 


:7-'rjia 


de ella. 


lin-ia 


de nosotros. 


is-'m'a 


de DOsotroB. 


"n^a 


de vosotros. 


DUiíiia 


de vosotroa. 
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lania, de voaotritó. ^D^rin, de vosotras, 

Dnia, do elloB. an^nia, de ellos. 

^nla, de ellas. ^rtVlM, de ellaa. 

Lo mismo son; "^in, mitad (sin plural) (""Sin, etc.); lis, 
iniquidad, dolor, vanidad, potestad generadora (sin plural) 
(■'¡Ím etc.). Nota: muchos de los nombres de segunda 
radical Wau han conservado su primitiva forma monosilá- 
bica constantemente, v. g. liió, toro, ti"], olla, pitó, plaza, 
OTO, caballo, mn, espíritu, viento, iÑa, ovejas, y son in- 
variables para las afijas ó sea de la clase I', j algunos 
de ellos toman scheva bajo la primera radical y carnets 
bajo el Wau en el plural absoluto, como "liiá, toro, D**"]™, 
toros; ll-[, olla, D"""!!!; nín, espina, D^imn ó DTtin, espinas. 

252. En el grupo segundo de esta sección tercera, 
diremos en r;!, olivo, de este modo; - 

^r^T, olivo mió. ^r]^!' olivos niioi,. 

íjn^T, do tí, mascnÜQo. ípn^T, de ti, ihiiauuIÍdo. 

"SrT'T, de ti, femenino. "í^T"!. de ti, fi-meninu. 

in""]!, de él. ■'■'"■'T, de i'-l. 

Pin^T, de ella, v'R'I' "^^ '^^ 

ISn^Ti de nosotros. íS'^PM, de nosotros. 

DjrjiT, de vosotros. O^'^P^T, de vosotros. 

^^n'^T, de vosotras. ^S'^n^T, de vosotras. 

Dn"'7, de ellos. D?IT1''T, de ellos. 

^nM, de elluí. l'!r']"'T' ^'^- ''"'^■ 

Lo mismo son i;;^_, vino (sin plural) (iS"»; etc.); n'^3, 
casa (plural D'ina) Q'iys etc. ■'na etc.); «">a valle (plural 
ni']M3 ó nitra) (''^'•i etc. ■•r'i(f3, etc.). Nota: algún nombre 
de esta clase y grupo segundo toma en el plural absoluto 
scheva bajo la primera radical y caméts bajo la segunda, 
v. g. ó'^n, macho cabrio, plural d-^^n. 

253. En el ff^'upo tercero de esta sección, especie pri- 
mera, diremos en •^-\i^, león: 
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-"I^, leOD mió. 
^'<'W, do ti, mafciiliiio. 
é'^J)^< ^^ ^) femeoino. 

i-J-jíJ, de él. 
PPIS, de ella. 
33"'n(t) de nosotros. 
b5''"lK, de vosotros, 
l^""!»! de vosotras. 

ti'~it¡, de ellos. 

X^^H, de ellas. 



^'<*1M, leones míos. 
íp^ntj, de tí, mascDÜno. 
'l'ü!'?íí' •** "' femenino. 
V^-ltí. de él. 
■ji;;-j8, do ella. 
iy^"1[(> de nosotros. 
D5''|¡1Ki de vosotros. 
15"^íÍ' ^^ nosotras. 

irT^1«, tle ellas. 



En el grupo mismo tercero de esta sección tercera, 
fipede segunda, diremos en ■■nb, mejilla (dual D^^nV): 
^inVi mejilla mia. '^]nbi mejillas mías. 

STlVí de tí, masculino. 9^^!^^, de ti, maaciitino. 
ÍITlV. de ti, femenino. "TJ^TIÍj, de tí, femenino. 

i^nV) de &. '^'^Vp,' ^^ ^ 

ípnl;, de ella. T™"?^' '**' ^^^ 

SJ'ínb, de nosotros. I^"*?^» ^^ nosotros. 

CS^nb, de vosotros. (OD^^nb), de vosotros, DD'^ní;- 

157nb, de vosotras. Cl^^üíl^)' ^^ vosotras, IS^nb- 

Ü'jnb, de ellos, (Sn*';nij), de ellos, BÍTHlsi 

l^rib, de ellas. CH'^IJ^)' '^^ ^^^' IT'^V 

¿54. En el grupo mimto tercero de esta sección ter- 
cera, especie tercera, diremos ea ^"jb, fruto: 

i^lB, frutos míos. 
n^^ns, de tí, maceulino. 
ÍI""1D, de tí, femenino. 
I^^IB, de él. 
íj^no, de ella. 
IS^'^ID, de nosotros. 
DS^^IB, de vosotros. 
p'^ID, de vosotras. 
D?l^;')D, de ellos. 
irr^lB, de ellas. 



^'<'^D, de tí, masculino. 

'n'<~|Q, de ti, femenino. 

i^B, de él. 

Trna, de ella. 

^3^'IB, de nosotros, 
D3''"1D, de vosotros. 
IS^i^B, de vosotras. 

D";"!!!, de eUoB. 
^^IB, de ellas. 
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Lo aiismo son ^^3, utensilio, ó instrumento (plural 

a-'b's) C"';.l52i T|"?b3,^ "TÍ??) 'i';!>3 etc. ""^a, '^••'bz etc., invaria- 
ble en todo el plural); "iriD, tonto (plural t]''NnB) (■';;nB, 
^■jro etc. ■'^nD ó ■'«no etc.); •>31E, corza ú honra (plural 
d-'^^k) ■ (■';¡aa etc. ■'^aK ó ■'«as etc.). 

255. En el grupo mismo tercero de esta í 



cera, especie cuarta, diremoa en •'W, aflicción: 

•'•'íy, aflicción mia. '>^37, afliccionea mifts. 

ípsy, de t¡, masculino. íp''53'> de tí, masculino. 
■si^SS, do tí, femenino. 'I?!^^! '^^ ''> fenienino. 

'\-¡\y, de él. Ti^jy, de él. 

SP3y, de ella. !i^*'35, de ella. 

¡is^iy, de nosotros. Í5^"í5, do nosotros. 

DD^iy, de TOBotroa. Ob^^jy, de vosotros. 



15^35, de vosotras. 15^Ü3?> ^^ vosotras. 

D^5^, de ellos. ''¡iJ''-^?' **^ ^^°^- 

f^ií, de ellas, 1\J^Ü3?> de ellas. 

Lo mismo soD ^ss, nave (plural pí^ín) (■''5» etc. 
■'ni'iN etc.); ""b;, hermosura (sin plural) (""i;!); etc.). 

256. Nota general sobre la clase quinta: toda ella, 
menos loa grupos primero y segundo de la sección tercera, 
(nía y n^a) hace el constnicto singular maaculino, sin afijas, 
lo mismo que el absoluto, v. g. "Tiba, rey, ^^'3, rey de; 
my, rebaño, iiy, rebaño de; ido, libro, IDO, libro de; 
©•jjj, santuario, •é-f^ a. de; "líS , muchacho, iya_, muchacho 
de; yo-i, impiedad, yó-i, impiedad de; ^vb, obra, b^c, obra 
de; ■'^M, león, ^~\K, león de ; Tib, mejilla, Tib, mejilladc; 
■"no, fruto, 1-iD, fruto de; -«¡y, aflicción, ''W, aflicción de. 
■Toda ella también, menos esoa dos grupos primero y se- 
gundo de la sección tercera (ni?: y n'^a), hace el plural 
absoluto masculino tomando scheva bajo la primera radical 
y carnets bajo la segunda, v. g. -^^n, B^isbu; "iiy, ü""77^f 
iDD, ancq; rsii)>, ü-'fflnp^ (ó D-'tújp,); lyj, D''*i?3; yaa, cs^s; 
Vy^, D-'^ys; ■'■1N, a-'iinM; ■'Hb, Clifií;; ■'■ic, D"';:'nD; ■'3?, D'';:??- 
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Toda ella también, menos esos mismos grufios primero y 
segundo de la sección tercera (na y n^a), hace el plural 
masculino construüto recobrando au primitiva forma mo- 
nosilábica con pátaj, segól, jlrcc ó carnets -jatúf bajo la 
primera radical y scheva bajo la segunda y la terminación 
coDStructa bajo la tercera, v. g. r|ba, ■'slja; "iis, ""TJ»; "icD., 
■"les; ffiTi;, "^"i^; ~iTi, ■'nys; «a, "'íaii; -''}», '^')»; ""rt, 
^nb; ■>nD, """["íi; "'S^', ^"l^:;. El grupo primero de la sección 
tercera de esta ijuinta clase (nw) hace el constructo 
singular y el plural absoluto y el plural constructo mas- 
culinos dejando siempre quiescente el i en jólem, v. g. 
nin, nta, Cria, "'nía. El grupo segundo de la sección 
tercera de la misma clase quinta (n^a) hace el constructo 
singular, el plural absoluto y el plural constructo mascu- 
linos dejando el Yod quiescente en tseré, v. g. r\l^, n^a 
(D''F|5, Ti^, por escepcion); n';T, nv, Cnn, ■'n-'i. 

257, Clase VI" de nombres masculinos con afijas: 
compónenla los que en su última sílaba tienen un tseré va- 
riable, es decir que no sea señal de distinción, sin que su 
radical final se duplique jamas. Subdivldense en dos sec- 
ciones: 1* bisílabos con tseré variable en última sílaba y 
sin duplicación de la radical última, v. g. búa, dominador; 
aiiít, enemigo, y todos los Benónis de todos los verbos 
(menos los de los i^ y ^). 2* los monosílabos con tseré 
Tariable y sin duplicación de la última radical, v. g. &ú, 
nombre; 13, bÍjo. Todos ellos* siguen la misma regla, re- 
ducida á que pierden constantemente su última sílaba ante 
toda afija, con solo la diferencia de que los de la seccioD 
segunda, es decir, los monosílabos, toman jirec bajo la 
primera radical ante las afijas 7^1 &3 y ^3 del singular 
(para evitar el concurso de gcbevas inicial que resultarla 
al suprimirse la vocal de dicba primera radical). 

258. Asi, pues, en la sección primera de esta clase 
6', diremos en a^N, enemigo: 
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■131K, enemigo mió. ^3^tt, 

^3^K. de tí, masculino. íp^'Ñ, de ti, mascnliuo. 

^S'^Mi de tí, femenino. "l^S^Ñ, de ti, femenino. 

ia'^Ct, de él. va''Mi de él, masculino. 

pía""», de ella. ■í^^l'í' *** ^'^^ 

lía^Ñi de noBotros. lí^a^K, de nosotros. 

usa*"!*, de nosotros. B5^5'í*, de vosotros. 

^33^{t. de vosotras. "¡S^a'^Ñ, de vosotTM, 

D3^{«, de ellos. D!T'3^«, de ellos. 

^a^K, de cUa», l!T3^{t, de ellas. 

Nota primera: en a^'it, como se ve, se pone jírec 
(para evitar el concurso de schevag inicial) bajo la penúl- 
tima radical ante ^, Q9 7 1^; pero en los Benónis pro- 
piamente talee se convierte el punto jólem de la primera 
radical en caméts-jatúf y se bac« quiescente el scbeva de 
la segunda, y asi no hay concurso. Lo mismo, con esta 
última salvedad, son b^sn, dominador 0).^, ^T^'^'t? "t^.^^ 
ibáa etc. «Viáa, ddVióu, p^iáa etc. ""Viáa etc.); Vup, el 
matador Oboj; etc. ■'boj; etc.); Dn^ia, el que levanta {'•'M'ia 
etc. ■^a'ia etc.). 

Nota segunda: los nombres de esta sección cuya pri- 
mera silaba sea mista toman bajo la penúltima radical 
ante ■^, Da y 1^, unos segól, otros, los menos, pata), para 
evitar el concurso de scbeva inicial ; así bfn , vara (plural 
absoluto ni^isn) ("'^j^a,. 'jfstp?-, "ítl^l^o, etc. 03^^», IS^ga, eto. 
■"nibija etc.); ssa, trono (plural nit^oa) (■'Npa, ■[«oa); aqui 
puede seguir el scbeva, como quiescente (•'niRDa etc.); 
nata, sacrificatorio (plurai ninaTa) (inata, -(niaTa etc.) 
(también aquí se tiene que poner pátaj, por el concurso) 
(■"nlnara etc.); neoa, duelo (sin plural) (■'lEBJa, íinsta, etc. 
Baneoís, IS^BOa ote); bríija, reunión (plural D''bnT;a) (''^Tt^'o, 
no se usa en el singular); übé, nieto (plural D''ü^¿). 

259. En la sección segunda de esta clase 6% diremos 
en 13, bijo: 
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"■la, lujo mío. ^33, hijos mios. 

tp^) de tí, mascnlino. tTSa, de ti, masculino. 

':j3a, de tí, feminiao. T"?-?' ^^ '*' f^""""'"*- 
133, de éL rs?, de ¿1. 

pna, de ella. Í7''39> ^^ ^*- 

1333, de nosotros. 13''35, 



0333, de vosotros. 03^33, de i 

1333, de vosotras. 13^'?' ■** vosotras. 

D33, de ellos. D!;j"'?3i de ellos. 

^33, de ellas. ÍT?^' ^^ ^**- 

XiO mismo son DÜ^ nombre (plural n1nñ) ('''stD, -fEíú 
etc. ""ninó etc.) etc. 

260. Todos los nombres de esta clase 6* forman, ya 
sean de la sección primera, ya sean de la segunda, del mismo 
modo el constructo singular masculino, á saber convir- 
tiendo en segól, y á veces en pátaj, el tseré de la última 
silaba, V. g. ViDu, dominador, bujn, dominador de; 3;.K, 
enemigo, 3^M, enemigo de ; nain, altar, naTn, altar de ; TSpn , 

. llanto, nsD'?, llanto de; DÚ, nombre, DiD, nombre de; ^a, 
hijo, 13, hijo de. Ed cuanto al plural absoluto masculino, 
los de la primera sección casi todos pierden el tseré de 
la penúltima radical, conservándolo solamente unos pocos, 
V. g. 3;ít, ü'^a:»; iión, B'"^iDa¡ mm, ninsT» ; D'^bní^a (do 
bfiTjg, inusitado); iD^ip, D'^D^iB. Los de la segunda sección 
forman dicho plural absoluto, conservando unas veces el 
tseré de la primera radical, y convirtiéndolo otras en caméts, 
V. g. om, nÍ73ñ; ^a, 0^3:3. Respecto, en fin, al plural cons- 
tructo masculino (sin afijas), todos los de esta clase Q* 
lo forman convirtiendo en scheva el tseré de la penúltima 
radical, v. g, V,iÓm, i,^wo; 3;>ñ, ■'3;s; di¿, niía», 13, ""W. 

261. Clase YII^ de nombres masculinos con afijas: 
compónenla todos los que duplican su última radical al 
recibir las afijas ó la terminación del género, del número 
ó del constructo. Divldense en cinco secciones, á saber: 
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1* monosílabos primitivos con esa propiedad de duplicar 
su ultima radical en los casos indicados, sin saberse por 
qué, V. g. B», ^adre (plural nii^); iBN, fuego. 2* mono- 
sílabos con igual propiedad emanada de haberse contraído 
perdiendo la segunda radical 3 ó "i, sin proceder de ver- 
, boa /y, V. g. py, tiempo (por ms») (plural riny); na, hija 
(por nsa) (plural nia). 3* monosílabos, procedentes de 
verbos jfir, es decir, de verbos de segunda radical igual 
á la tercera, por cuya razón compensan la pérdida de dicha 
segunda radical tomando dáguesch fuerte en la tercera 
ante cualquiera aditamento final que se les agregue, v. g. 
■[3, huerto (plural nlsa); f<D_, diente (p^3Ó, dual); ph, ley 
(plural rijsn); 3T, grande (plural 0^3"]). 4' los patroní- 
micos terminados en "^ , y los adjetivos de la misma termi- 
nación, V. g. ■•■13?, hebreo (n'-ias); ■*3:í, añigido (n^w). 
5* los bisílabos que toman dáguescb (eufónico) en eu 
tercera radical ante todo aditamento final sin que hayan 
perdido ninguna radical, v. g. ^bi^, conejo (plural b^SBÜ); 
•¡tjj;, pequeño (plural D^'^UJ)). 

262. Toda esta clase VII* sigue una misma regla, 
reducida á que toma dáguesch fuerte en su última radi- 
cal ante todas las afijas, convirtiendo el pátaj en jfrec las 
mas de las veces, y conservándolo otras, y mudando el 
tseré en jirec, el jólem ya en quibúts, ya menos frecuente- 
mente en caméte -jatüf , ya rarísima vez en pátaj, y el 
caméts siempre en pátaj. Ademas si el nombre es bisí- 
labo y su primera sílaba es pura, sin señal de distinción 
ni vocal de compensación indirecta ni letra quiescente, se 
convierte su vocal en scheva ante toda afija. 

263. Así pues en la sección primera de esta clase V', 
en B^, mar, diremos: 

la;;, mw mió, ''S;, mares mioa. 

Jjte^, de tí, Diascolino. VíK' ^^ "' •''•'^"^''■ 

ítlíP, de tí, femenino. 'T'fs^i de 
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^: 


de 


él. 


■^: 


de él. 


sra; 


de 


elü. 


^si 


de ella. 


^3^! 


de 


nosotros. 


i'"^! 


de nosotros 


m^ 


dñ 


vosotros. 


Ds^r 


de vOBOtros 


f^T- 


de 


vonotras. 


is^m: 


de vOEOtniE. 


üa; 


de 


eUos. 


t=0"''s- 


de elloe. 


1»: 


de 


eUas. 


10"^- 


de ellas. 



Lo mismo sod: dm, madre (plural ni'^K) {'''BS etc. 
■Tiim etc.); é», fuego (sin plural) (""ffití etc. Dará* etc.). 

264. En la seadon secunda de esta misma clase, dire- 
mos en na, hija (plural ni»): 

^Fja, hija mil. ''í]^3^< '"J'^ ''^'^■ 

SPI3, de ti, masculino. tppisa, de tí, masculino, 
"^ins, de ti, franenino. ^'^piJS, de tí, femeuiuo. 

Ira, de él. T'Pl'ía, de c!. 

PIpa, de ella. '7''5''^^> ^'^ ^^■ 

i;ra, de nosotros. í5''rii5a, de nosotros. 

DJPa, de vosotros. 05''P'Í33, de vosotros. 

^ara, de vosotms. ^^''P'iaa, de vosotras. 

DPa, de ellos. Dri'-n'isa, de ellos, 

^na, de ellas. ■;!T'nÍ3^, de ellas. 

Lo mismo son t]», ira, nariz (por ttjtí) (dual ü^e») 
(■■EN etc. ■<«* etc.); ni, tiempo (nw) (plural n-iny) (■■ny etc. 
'niny etc.); ns, azadón (plural a-'P» ó D^'P») (en el sin- 
gular es de la clase primera: ^p^ etc., en el plural puede 
ser de la 7»: -"pk etc.). 

"265. En la secdon tercera de eata clase 7*, diremos 
«n ns, pedazo, (de ppb) así: 

^PB , pedazo mió. '^PS , pedazos mios. 



^PB, de tí, masculino. 
^PS I de ti , femenino. 
ipD, de él. 
nns, de ella. 
^JPB, de nosotros. 



í|''pB, de ti, masculino. 
■ipPB, de ti, femenino. 
T<PB, de él. 
n-ipE, de ella. 
?3^nc, de nosotros. 
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Ü3PD, de TOsotroB. D^'^nD, de vosotros, 

pns, de Tosotms. P'^riB, de íosotras. 

Dns, de ellos. Díl^PB, de ellos. 

^PS, de ellas. lí^^POi de- ellas. 

Lo mismo son : pn, ley (^esculpida en bronce ó piedra) 
(de pjn, esculpir) (plural ni^n) (■';5n etc. DSTsn, pisn etc. 
■■riipn etc.); lO, diente (de \yé^ aguzar) (dual D";?©) (■'íió etc. 
■>sé etc.); nn, terror (de rnn, estar conaternado) (sin plu- 
ral) (■'nn etc.); bb, todo (de bbs, completar) (i^d etc. 
■'^3 etc.) ; ^a , huerto (de ^M , cubrir) (plural ni») (■■33 etc. 
'nisa etc.); "¡su, escudo (de \3i, cubrir) (•'ísu etc. •'¡m etc.); 
an, mucho (de san, ser grande) (-"aT etc. ■*an etc.); ít, 
pobre (de bbT, ser vil) (■■^5 etc. ''bn etc.). 

266. En la sección cuarta de esta clase 7' diremos 
en ■'■13?, hebreo, de este modo: 

^""lay, hebreo mío. """lay, hebreos míos. 

([""layí de til masculino. Íp»"ia5, de ti, masculino. 

T'Hayt de tí, femenino. "i^'ias, de ti, femenino. 

i^-iay, de él. ■'■■'"i^?' de él. 

Pr"i:^y, de ella. íl-'^^-iaJ, de ella. 

lí'^ay, de nosotros. 1]*»nay, de nosotros. 

DD'nay, de vosotros. D^-'ü'iaS, de vosotros. 

^g^naS, de TOBotras. 15*'^'13y, de vosotras. 

D'^aS' ^^ *Uoa. D!T^nay, de ellos. 

■¡•ñas, de ellas. ^ri'»ia?i ^^ «"■*- 

Lo mismo son: ■""iiióí;, asirio ■(■'^■iíibn , etc. "'.^'iiiBK, etc.); 

■'¡y, afligido (plural D''f.í7) (en singular solo se ve '^'^^tS' 

para tu pobre; plural '«íy etc. "f.^w, pobres de él); -"JJ, 

puro (■"i'.ps etc. --^ps etc.); "■'laj, eetraño ("^"laj etc. ■"^^■laj etc.). 

267. En la sección quinta, en fin, en \tv, conejo, 
diremos : 

^SSÚ, eonejo mío. '<£0Ú, conejos mios. 

99B1Q, de tí, masculino. S^íBIÚ, de ti, masculino. 

riKlá, de tí, femenino. '^.^CÚi de tí, femenino. 
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ÍSB¿, de éL ^■',5?'^' *** ^'■ 

RSBtS, de ello. ^''|B'Ó) de elta. 

13SD1D, de nosotros. ''S^JiBlD. de nosotroB. 

03300 1 de vosotros. SS^SDÍí de vosotros. 

1S5B1D, de vosotras. p''íDlÓ, de vosotras. 

DíSB, de ellos. Brj"íBiD, de ellos. 

^SDÓt de ellas. ^t^^aov. de ellas. 

Lo mismo son: lt^5 ó laij, pequeño (""SU]; etc. ''SO'^); 
10i«, rueda (■'3b1« etc. ■'sbIm etc.); bm, camello (""Vaa etc. 
■"V'M etc.); bibs, rueda (""Viba etc. i^aba etc.); inr, tiempo 
("•SOT etc. "■íOT etc.); ^lónn, oscuridad ("'Jswn etc. ""Sióna 
etc.); "roña,, deseo ("'^nna etc. ""ITOna etc.); '\^«, regalo 
(iHntj etc.); TiM3, joroba (■'Jías etc. ■'íwaetc.); din, rojo 
C'^N etc. ■'KlN etc.); Bu"¡n, adivino (■'aann etc. ''Bunn 
etc.); laXDH, gordura (■'laioa etc. ■'Sginetc.); asicii, altura, 
asilo (■'35Í0» etc.). 

268. Toda esta clase sétima forma de un modo aná- 
logo el constructo inasculiuo singular; á saber: sí el nom- 
bre es monosílabo y tiene carnets, se le convierte en 
pátaj, y. g. B'^, mar, ai, mar de; si tiene tseré , se 
pone en su lugar segól, t. g. \(ú diente, lió, diente de; 
si tiene pátaj ó jólem, se los deja invariables, v. g. 3T, 
mucho, an, mucho de; pn, ley, ph, ley de; si el nombre 
es bisílabo, pierde la primera silaba, si tiene vooal varia- 
ble, y si es mista ó con vocal de distinción, ó de compen- 
sa(!ion indirecta ó con cousontuite quiescente, la conserva, 
y en cuanto á la ultima sílaba, si tiene carnets, lo con- 
vierte en pátaj, y en los demás casos queda invariable, 
V. g. Vm, camello, bí», camello de; lu^ ó "¡t)!!, pequeño, 
pp, pequeño de; Bt^^n, adivino, Du'in, adivino de. En 
cuanto al plural masculino absoluto, fórmanse todos estos 
nombres del mismo modo, siguiendo la misma regla dada 
para las a6jas, v. g. B,^,-B*''r; C)í!, D^bn; ph, D*>5n ó nij^n; 
■•733, typps; b™, W^ni. Respecto, en fin, al constructo 
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plural masculino, fórmaBe en toda egta clase sigaiendo 
igualmente la regla de, las afijas, v. g. ir, v-r; pT^, "'pTi ó 

269. Clase VIII* de nombres masculinos con afijas: 
compónenla los que terminan en n quiescente en segol, 
procediendo todos ellos de verbos de tercera radical n, 
cuyos Benónis desde luego todos van por esta cluse. Su 
regla está reducida á perder siempre la terminación ó 
desinencia eu fi^ ante toda afija, perdiendo ante las ulti- 
mas cuatro afijas del plural la penúltima silaba, si no es 
mista, ni tieue señal de distinción: todos ellos toman las 
afijas ín.., de él, y íi ., de ellae. 

Así en nicy, hacedor, diremos: 

^TDT, hacedor mió. '<C7i hacedores míos. 

ílicy, de tí, masculino. I'^'S'' '^^ '"' ''"'^'^"'''lo- 

"rSJy, de tí, fcmeDiDO. T*?*' ^^ *'' íemenino. 

?nÜ7, de él. '^''^'i ^^ ^^< ina^culino. 

fjm, de ella. fl-iisy, de ella. 

13BS, de nosotros. l^'^C^i de nosotros. 

DSfflyi de vosotros, 01S''ÍD3', de vosotros, 

piay, "de vosotras. l^"''?') ^^ vosotras. 

Díliss, DÜJ?, de ellos. DIT'ía^. de ello» 

irrióy, ^y, de ellas. lfT''5''> ^^ ^H»*- 

Lo mismo son: Wñ, el que ve (-"in etc. vil etc.); 
¡lipa, ganado C"'ÜT;u etc. ■*3pu etc.); njD, cara (plural d'^Jd) 
(no se usa mas que en plural con afijas: ^3^, ^''ic, '^?,?^> 
VID, """IB, ir», DD-'SB, p''3B, Dn""::;, irrJB); ns-ia, aspecto 
(con afijas en plural tan solo: 'M"ia, mi rostro); Tjy-^, 
amigo, compañero (femenino nr^i plural C:»"?.) ^i'^Tü) (""í? 
etc. ^7-1 etc.); nssa, el que oculta (■'Bsaetc ■'ssn etc.); 
íiB^, hermoso, "'B^ etc., ^d; etc. 

270. Obsérvase á veces en estos nombres de la VIII» 
que con afijas de plural tienen sentido de singular, como 
hemos visto en íriD, cara, y nM"ia, aspecto (-"SB, mi cara, 
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ríjiu, rostro de él), t. g. ■■ióy, mi hacedor (no mis 
hacedores). Todos ellos forman el constructo singular 
masculino, convirtiendo el segól de la última silaba en 
tseré: fií¡;u, ganado, napa, ganado de; iiton, obra, ntoTí:, 
obra de. Todos ellos forman el plural absoluto masculino, 
ateniéndose á la misma regla de las afijas, v. g. nb;n, 
obra, B'ia3|a, obras; rros, el hacedor, D"'m, los hacedores. 
Todos ellos, en fin, forman el constructo plural mascu- 
lino, siguiendo la misma regla de las afijas, aunque per- 
diendo la peniUtima silaba, con tal que sea pura sin señal de 
distinción nj qutescente ni vocal de compensación indirecta, 
V. g. -TJD, cara, -"Sd, cara de; MÓsn, obra, ""iByn, obras de. 

271. Clase IX' de masculinos con afijas: compónenla 
unos pocos monosílabos que toman terminación en Yod 
quiescente en jlrec para formar el constructo singular ó 
para recibir las afijas, v. g. atí, padre; n», hermano; Dn, 
suegro; ng, lazo; riD, boca; riffl, oveja. Todos ellos to- 
man dicha terminación en Yod quiescente en jírec ante 
toda afija, siendo de advertir que reciben en singular como 
afija de él un i, como de ella la sílaba rj sin acento, como 
de ellos an, como de ellas ^M, de tí, oíasciilino, ![ sin 
acento, y de íi, femenino, '^. 

272. Asi pues en as, padre (cuyo plural es feme- 
nino, rÍ3M), diremos: 

'atj, padre mió. 
^'^3et, padre de ti, masculino. 
Tpatt, de ti, fenicnitio. 



V2S, de él. 

TV2tt, de ella. 

tj'a_[i, de nosotros. 
OS'^Sít, de vosotros. 
^3"'ait, de vosotras. 
Bf1'>3N, de ellos. 
IM^a», de ellas. 



■«niaíj, padres mios. 

fp^'iSH, de tí, musculiiio. 

■'(^niaN, de tí, femenioo. 

vn^as, de él, masculino. 

¡TTiia», de ella. 

líenlas, do nosotros. 
03''r;Í3N, do vosotros, 
'¡3"'r¡Í3ÍJ, de vosotras. 
aiTiPiSíl, de ellos. 

in-'P'Í3«, de ellas. 
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ífTIM, de ti, masculÍDO. 



En riM, hermano (plural B""!!»), diremos; 
^n^, hermano mió. ^m, hermanos 

;pnM, de ti, masculino, 
TpniJ, »ie tí, femeobo. '^^' ^^ '''' 

T't;!^, de éL ''''^^> "** ^^■ 

n^riN, de ella. Tníi' ^^ ^^l*^- 

iS^tlií, de nosotros. ''3''™' •'^ ncüotros. 

DS^RK, de vosotros. D^'^riK, de vosotros. 

'|3''nit, de vosotras. ^S'^nN, de vosotras, 

nrr^ni», de ellos. DH^K, de ellos. 

iri'nM, de ellas. lí^'t!"' '^^ ''^'^■ 

273. En Dn, suegro, diremos así: 

^nn, sobros mios. 
ti^un, de tí, masculino. 
"I^lJn, de tí, femenino, 
T>un, de él. 
man, de ella. 
15''Hn, de nosotros. 
aS^nn, de vosotros. 
IS""!!!!, de vosotras. 

arran, de ellos. 

líT"):!!, de ellas. 



''Un, su^ro mío. 

9'<un, de tí, masculino. 

"l^an, de tí, femenino. 
T'on, de él. 

n-'atl, de ella. 

irat;, de nosotros. 
D3''iani de vosotros, 
^a'^nh, do vosotras. 
aH^an, de ellos, 
in-ian, de ellas. 
En ns, lazo, diremos: 



^HB, lazo mío. 
ípnSt de tf, mascalino. 
^TID, de tí, femenino. 
VriB, de él. 
Ij-^tlB, de ella. 
VTTh, de I 
óüyno, de í 
la-'H?, 

dn^no, de ellos, 
^n^ng, de ellas. 



■^nc, lazos mios. 
n^riD, de tí, mascul 
TpnD, de tí, femeni: 
vriB, de él. 
n^riB, de olla. 
líTIBt de nosotros. 
D3"'r¡B, de vosotros. 
13"'nB, de vosotras. 

ari^nD) de ellos. 



DigitiriM Di. Google 



274. En rtB, boca, diremos: 

^Q , boca mía. Tii'C^ bocas miae. 

ípB, de ti, masculino. !pPÍ'D, de tí, masculino. 

'T'"B, de tí, femenino. ^TÍ»B, de tí, femenino. 

TIC, de él. I^nl"!;, de él. 

•T'O, de ella. , JTTii'B, de (illa. 

fl3'"D, de nosotros. iSTÍiD, do nosotros. 

D3"'B, de vosotros. 03''P^'C, de Tosotros. 

"13''B, de vosotras. '|S''PÍ'B, de vosotras, 

erro. Je ellos. Dn^rji"!!, de ellos. 

^fT'D, de ellas. ^riTi'C, de ellas. 

El nombre nb, oveja, dice in;;ÍB ó iiiu, oveja de él, 
8ÍD encontrarse con otras afijas; no, ó iiTO, prefecto, dice 
Dno, prefecto de ellos. 

275. Gl coDStnicto singular masculino de estos nom- 
bres se forma añadiéndoles un Yod quiescente en jírec y 
poniendo scheva bajo la primera radical, v. g. 3H, ''SN, 
padre de; m, ^rtK, hermano de; Dn, ■'^n, suegro de; 
!iB, boca, •'B, boca de; ns, lazo, •<t^s ó nt, lazo de (con 
dáguesch fuerte implícito). El plural absoluto masculino se 
forma en estos nombres tomando tan solo la terminación 
respectiva b>__, v. g. 3K, (plural femenino) ri3«; ntj, her- 
mano, B'^m (con dáguesch íiierte implícito); On, suegro, 
Can; fTQ, boca, (plural femenino) ni»c; no, lazo, DTiB. 
El constructo plural masculino se forma en estos nombres 
tomando terminación en -> y suprimiendo la primera sílaba, 
menos tiB, que la conserva, v, g. aw, niSK, femenino; 
hN, •'ns; sn, -^Mn; nfi, •■riB. 

276. Formación de los nombres duales con afijas: 
todos ellos reciben las mismas afijas de los plurales que 
ya hemos espueeto, tanto que el dual proceda de nombre 
masculino, como de nombre femenino. Así ü^3^7, ojos 
(de T;y), dice: 
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■'S^y, ojos mios. 13''3^?i ojos nuestros. 

■í['3^yi de tí, maGculiuo. B13*'3"'J|i de voaotros, 
'i''3"y, de tí, fenjenino. p"*;^?) de vosotras. 
Tia^S, de él. Dn^J"-?, de elloe. 

^■',!^?i de ella. ^Fj^S^y, de ellas. 

En D^nóni, esposas, grillos (del femenino nór¡3, cobre), ^~ 
diremos asi: 

'FUDrii, grillos mios. i3T¡i¿n3, grillos nuestros. 

íj^PiÚna, de tí, masculino. BJ^niÉn^, de vosotros. 

'TTilDn3, de tí, femenino. ^3''riÓní, de vosotras. 

I^PXÓm, de él. Dí^^niÓnS, de ellos. 

n-'^Ón3, de ella. Ih^niÉnS, de ellas. 

277. La formación del dual en cuanto á las variaciones 
que pueden observarse en el nombre al recibir su desinen- 
cia en D"; . es harto importante para que podamos dejar 
de esponer ahora; sobre ella las debidas consideraciones, 
como base de la doctrina relativa á su constniccion con 
las afijas. Puede el dual emanar de un nombre masculino 
ó de uno femenino. Dual del nombre masculino: fórmase 
sobre la base del respectivo singular masculino con la 
afija de mi, pudiendo salir de cualquiera de las nueve 
clases consabidas, menos de la octava y de la novena, que 
no tienen duales. Así en la primera tenemos de dS^, dia, 
■"n-íi, D^nt", dos dias. Eu la segunda de njba (desusado), 
Tiu^a, üin^j^M, las tenazas. En la tercera de s^iaiD, se- 
mana, ■'Sao, ü';*3i¿. Eu la cuarta de t)», ala, ■'ejs, d'^c:s; 
de c^ri^, costado, ""cns, B'^ens; de "ij-i;, muslo, ■>3'n';, D^an--; 
apy, talón, ""aEls;, B^STjy- En la cuinta de bjn, pié, "'Van, 
ü^ban ; de Ídd, doble, 'bca, O^bijp ; de ^nfc, lomo, ■"sra , B'^snia ; 
de 17?, ojo -'r'tt ti'\yv. En la sexta de ^Ití» (desusado), 
•'stíía, B^siÑu balanza. En la sétima de t|N, nariz, iek, D-jen; 
de ^tp, diente, ^stó, B^sú; de i|3, palma de la mano ó del 
pié, ^ED, B^BS. En la octava y novena como ya hemos 
dicho, no hay duales. Dual del nombre femenino: puede 
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(V«u« p*«. ISS i. IK). 
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einaDar de la clase primera, de la segunda ó de la tercera 
de los femeninos con afijas, que luego vamos á ver. 

278. Clase primera de loe duales : corresponde á la clase 
quinta de los masculinos, tomando terminación femenina 
singular constructa ante la del dual, como todos los de 
lüs otras clases restantes ó, lo que es lo mismo, emanan 
del femenino singular respectivo con la afija de mi, v. g. 
(■^n;, -íj-i^) ns"!^, costado, •'fíS'r^; D^nsv, los dos costados. 
Clase segunda: corresponde á la cuarta masculina, tomán- 
dose también del femenino singular respectivo con afija 
de mi, V. g. neo, labio, ""rcio, O^jr^iÉ; ntftt, ángulo, "'nífB, 
DTicjSj riMg» b^rtía, doscientos. Clase tercera: comprende 
los equivalentes á los segolados femeninos j se toman del 
femenino singular respectivo, con afija de mi, v. g. nVity, 
pigrície, ""nVar, a^rbss; (nbxi^, timbal, ■*rí>Bn), o^HbBa; 
nióní, cobre, D^ntóní, loa grillos. ■ Conocida ya la forma- 
ción del dual, resta solo añadir que los nombres duales 
de las clases primera, tercera, quinta y sexta de los mas- 
culinos y los de la tercera de los femeninos son entera- 
mente invariables ante todas las afijas. 

Así D';bsn, pies, (de bj-i) (de la quinta) dice: 
'ba"li pies mioB. 53''Í)ST, pies nuestros, 

ípian, de tí, masculino. D^'i^jn, de vosolros. 
"íj^bST, de tí, femenino. p''Vs'l, de vosotras. 

tÍsh, de él. ürj^-bST, de ellos. 

-Iibsn, de ella. p'^blT, de ellas. 

Lo mismo serian: D^ni'', dos días (de la clase primera) 
(■"nf" etc. «^53'i'' etc.); a^yaió, dos semanas (de la tercera) ; 
D"'be3i doble; B^5P'9, los lomos; ti^b«, las sandalias; 
D''3''y, los ojos; O^^nb, las mejillas (todos estos de la 
quinta); D^stttn, la balauza (de la sexta) y Q'^bm, la cara, 
la nariz, b^es, las palmas de las manos, y Q^sú, los dientes 
(de la sétima todos estos); ü^nVf?, pigricíe; Q'^rnóns, grillos, 
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y B'^^bs», los timbales (de la tercera de los fememnos ó 
de los segolados). 

279. Los de la clase segunda de los masculinos duales 
son invariables en general también ante las afijan, menos 
ante las últimas cuatro plurales, ante las cuales toman 
scheva bajo la penúltima radical (lo mismo que los plurales 
constmctos, de que dicho dual procede). 

Asi ü^n^ba, tenazas, dice (de njíba, desusado); 

"'TVpb'a, tenazas miss. 13">ri]j!)a, tenazas nuestras. 

STijbJai de tí, masculiuu. DDTipV'3, de TOBOtrOB. 
■^^nnVü, de tí, femenino. ^D'^IlpVa, de TOsotras. 

rn^bn, de él. DíJTlTiba, de ellos. 

rrngíja, de ella. in-'njíba, de. ellas. 

Lo mismo es D'^T, las manos (D5''v etc.). 

280. Los de las clases cuarta de los masculinos y 
primera y segunda de los femeninos duales son también 
invariables ante las a^jas, menos ante las últimas cuatro 
plurales, ante las cuales toman jírec bajo la primera radical 
ó pátaj casi siempre, si la letra primera es gutural, y 
scheva bajo la segunda. 

Asi en (E\33, ala) B^933, alas, diremos: 

"^SSS, alas Ollas. ^3^B33, alas nuestras. 

^'^CJS, de tí, mascidino. 03*^03^, de i 
TiiESD, de ti, femenino. ^D^DSg, 
VDJD, de él. DniBSS, de elloa. 

fT'BaD, de ella. Ifl^BSD, de ellaa. 

Lo mismo son (tjris, lado) B^griD (ns'Bna etc.) ; (rjn; , 
muslo) ü-^DT. Co="'?T etc.); (ajy, talón) ü-^s^v CtJ^'^l^y etc.) 
(todos estos de la clase cuarta masculina); (íi3"i^, lado) 
D'^r?"!; (DJ'ris-i;; etc.) (de la clase primera femenina) ; (nisB, 
ángulo) D'^nitB (Ds-'rííB etc.); (nsiü, labio) D^nDÓ; (DD-'riBip 
etc.) (de la clase segunda femenina). 

281. La formación del constructo dual es muy sen- 
cilla: tómase siempre del dual con afija de vosotros, aüa- 
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diéadole en vez de la afijal a terminación -• . Así en bni'^, 
los dos dias (dS'uí^), ■'ni"", dos dias de; D^njjbi:, tenazas 
(DaTijjbn), ■'npba; D^'yaw, las dos semanas (os-'yaio), ■'MW; 
n-^sas, las alas (o^"'???)» ""S??; O'^sn^i loe lados (d3*'En3), 
■^tins; tr^T,, los muslos (üs-'S-i-), ■'Di^; ü';3'¡5y, los talones 
(n5-'3]!5),*'3^»;ti-:banlo9piés(i]D''bn), •'b}"^; ti-jn;* (d^T etc.) 
las manos, ii;]; D^sí», los oídos (de la quinta) (ds"";»»), 
■'Mc;; D^bsa, doble (B3'"bD2), ""beD; Cr;];y3, las sandalias 
(DS-'byí), ibyp.; D^J-"? los ojos (n3''3''y), •'}--9; D^s-ia las ro- 
dillas (de rj'ia) (D5""3"¡a) "•s'ia (de la quinta); D^s")^, los 
cuernos (de ^njj, clase quinta) (D3"*3"1J?), 'Vi.ns.; D^a-i?, dos 
luces (entre) (de ans, clase quinta) (liD->2"iy), ""any; B'in'i, 
laa muelas del molino (üsinn), Tn; D':^!is, la luz (luces) 
(nD'''iris), ■'"iítS ; d'jn'ia'in (dos muros) muro doble (nD-'ntoln), 
"■ninin; S?,5íi«a, la balanza (B2''3tmu), 'JTW?:; D-iMbn, los 
lomos (l]5''abn), •'itbn; D'^psi;;, los costados ( d^'-ns-i;; ), 
■>n3-)^; D*;n{;B, los dos ángulos (B='"ri!«D), tinb; Q'^noio, los 
labios (n:;**nBÍ»), tibíD; d^pIj^Í, pigricie (a5*"Pl5Ky), Tibíy; 
□■^nb»:, los timbales (0|S"'nbl£a) , ''nbi:»; Ü';;'nb, las mejillas 
(aa-'tib) ('■nb, no usado); üis», la cara (bs'Eí»), ••si»; 
d^BD, las palmas de. las manos (bs-'Bs), ■'Bs; d^íió, los 
dientes (dSisvp), viiá. 
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282. Deberíamos ahora pasar ya á la formación del 
nombre femenino con las añjas, respecto á las alteraciones 
que en sus puntos esperimente; pero antes dirigiremos 
una mirada retrospectiva sobre loa nombres masculinos 
para recordar en pocas palabras el modo con que forman 
el constructo singular masculino, según sus varias clases, 
y después en párrafos siguientes todavía nos ocuparemos 
en estudiar la formación del femenino singular absoluto, la 
del femenino singular constructo, la del plural masculino 
constructo y la de los plurales absolutos. — Formación del 
masculino singular constructo; la clase primera (ya lo hemos 
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dicho) lo forma sin Taríacion ninguna, v. g. q^q, siq. La se- 
gunda, bí acaba con jólem, es inTariable, v, g. llaTa, liata; 
8Í concluye con carnets, lo cambia en pátaj, v. g. Í3"ip^, isip^. 
La daee tercera pierde la primera silaba, v. g. Díp», Bipu. 

283. La clase cuarta de masculinos toma para el cons- 
tnicto singular un scheva bajo la pnmerB radical y pátaj 
bajo la segunda, v. g. laT, "laT; Dsn, Dsn; ipT, fpi; "isn, 
Tsn. La quinta es invariable en todas sus secciones y 
grupos, menos el primero y segnndo de la sección tercera 
(mn, rv^a), que dejan quiescente el i en jólem y el ^ en 
tseré, T. g. rj^n, i^n; l-iJ, TiJ; nto, loD; tóni), én^; 
*^?.i 1?'.; "¥^1 "¥3.; ^?5, V?^; •'•IR, -«nN; ■'nb, ""n>; ^ne, 
^■ib; ■'3?, ■'W; mo, nía; n';^, n-iT. La sexta convierte el 
tseré final en segól, menos cuando la última radical lleva 
pátaj-furtivo , pues entonces se pierde este y se convierte 
el tseré anterior en pátaj: Vtóa, Vváa; naTa, Parn. La 
sétima en los monosílabos deja invariable el jólem, y con- 
vierte el caméts en pátaj, y el tser¿ en segól, v. g. ph, 
ph; y en los bisílabos toma scheva bajo la primera radi- 
cal, si su silaba es pura sin quiescente, ni señal de distin- 
ción, ni vocal de compensación indirecta y cambia )a 
vocal de la segunda, si es caméts, en pátáj, dejándola in- 
variable en los demás casos, v. g. bni, baa. La octava 
cambia el segól final en tseré, v. g, rtinyg, MÍDía, La 
novena, en fin , lleva scheva bajo la primera radical y 
toma terminación ■< , v. g. a», ''3tj; m, im; Bn, ■'an; 

no, "«B. 

284. Formación del femenino singular absoluto ter- 
minado en íi/. tómase del respectivo masculino singular 
con la afija de mí en cada una de las nueve clases con- 
sabidas; así tendremos; I' Dit), ■'BTO, riDiDí 11' Ml^ia, sa- 
lida, ■'^ia, nttxia; III" bi-ia, ■'Vina, n^^il?; rV" Bp,s, ven- 
ganza, ^'ap3, napí; Ban, •'B^n, nasri; \^\^ ispT, nipr; nan, 
compañero, ■'"lan, n-^vn; V» "rfya, •'Sisa, nsba; C|nn, igno- 



1. i. Google 



- 184 — 

minia, ""BI»;, nsin; idd, "•"ibo, íTied; ann, destrucción, 
■■Bin, naitj; n?5, 1755, ít;^'?.; t¡i, caz», in-is, nva alimento 
de volatería; VP !)iBa, ■'bXDi^, nbiDu; Vil" 3^, ■■an, nan; 
ph, ""isn, fijsn; nu, medida, ■'■íu, mu; VIII» md;, hermoso, 
•>o; , nt; ; IX» son irregulares todos los femeninos de los 
escasos nombres de ella, como ya sabemos; asi: att, DK; HK, 
nintj; DO, ninn. 

285. Formación del constructo femenino singular, 
del constructo plural masculino y del constructo plural 
femenino: los tres constructos, es decir, todos menos el 
del masculino singular, tienen igual origen: los tres ema- 
nan del nombre masculino plural con la afíja de vosotro» 
en cada una de ]^ nueve clases consabidas, asi tendre- 
mos: PDTO,b3''&5D, no^s, ■'OW, nSono; II"«3í-ia, DS-'itlí™, 
(rujaiij), ■'«SÍT2, niNltia; III» b'í^f ■^^''^'^l^i ^^'"^t ''^^™) 
niWlJ; IV* Q^i, D^-'nísí, n»p^3, ■■aiss, rriapa; bspi, us-'Mn, 
PMsn, ■'wsn, riiran; i;^t, na-'S^it, n;;?T, -^j», '"iís^t; lan, 
DD''^3n, man, •'-ian,'ni'-i3n; V* tjbu, as^-s^u, na^», ■'sba, 
n'üV.K; t|^n, D^^'c-in, riBnn, ''o-in, rionn; ido, d^'^'ibd, 
nnoD, """iDD, rii-i^; a-in, D2'"3'in, nann, ■'3-in, niain; nyj, 

üD-^nya, niyj, ■';;iyíi f'i"]?;?.; t?S> 03'"i''3í:i '^■'"'^í ""Tíi i^'ít'í; 

VI* ^5», Ds-'^XDia, nbiÜJ:, "'_):«':, ri-l^x^o; VII' an, D^-'Hi, 
nan, ■'sn, nian; ph, Oa'"En, rpn, -"pn, nl^n; la, D^"'^», 
PTO, ■_;nu, nrra; VIH* no;, ü^"'?-;, no';, ■•d';, nic-;; IX' to- 
dos los constructos de ella son inegulares en el sentido 
que ya sabemos, á saber: DN, madre, (de a») niatj, niatt; 
(rtN) n-ini*, ni-;!!», n'i;;nN, ■'riN; (on) (nian) ninn, ni'iori, 
ni'^an, ""an. Nota; es de advertir que el constructo feme- 
nino singular de los nombres de la clase segunda es sego- 
lado, es decir, termina en n precedido de dos sególes, v. g. 
N^-iij, riNMÍ^, nNSiu; nsbM, nsbau; nnjjBn, honra, n'jíjDn. 

286. Formación del plural absoluto masculino y 
del plural absoluto femenino : uno mismo es el orfgea de 
ambos plurales absolutos, á saber, el nombre plureU mae- 
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ouIído respectivo con la afija de mi en cada una de las 
nueve clases consabidas; asi, pues, tendremos: I* Cn^, 

■'DTO, B"'5iO, riow, II' «xia, ■'NSi») B'-SKia, niNKia; III' 
b^i, ■'Mía, ü-^ili^, nibiía; IV» op,í, ■'o^?, B-'njja, Hn^jj; 
Dsn, ■'asn» B''M3n, n-insn; f^\, -"SEb CSTS^ f^íKli i?"?! 
■'lan, D''75n, riñan; V' -¡[^a, ■''s)¡i2, S''?^o, Pis^n; ení!, 
■■5^0' o''ÍT^5 "■'•ílOí "^í?' ^11?"?' ''''■;?'?' "■''!9P; 3'3'7i'''3'?'3.) 

r-í-TK; Vl'^ca, "'bi^xi, Q-^béa , nibáíj ; VII' an, ■'an, B-'an, 
rían; itjp,, ■'|01>, 0"'3O]5, nisoT»; pn, ■'isn, Q-'^n, nijcii; in, 
■«Jij, B-""!», rríio; VIII» ns;, ■'b;, ü-'d;, r*;; nit^, "-Slj, 
B''X^, P'^H' I^* ^^^ plurales son (los mas) irregu- 
lares, como ya sabemos, á saber: (3K) i^'^^Cf; n'^tt; (ntt) 
B"-!!!?, ni-;!:;»; (on) d''nn, ni^ijirT. 

287. formación del femenino singular absoluto se- 
golado, ó sea el terminado en n__, n_^, n^^, n^'_; tómase 
siempre del respectivo masculino singular del modo si- 
guiente: 1" si en su última silaba hay un caméts, se con- 
vierte en segól, v. g. bnii, sello, nann, sello; lo mismo 
es si en el femenino singular ordinario hay ('.améts ó pátaj 
bajo la penúltima radical, v. g. Vn, rbT; fiaVua, naVnu; 
fTiMDP, ri'JNOf^ y demás constructos femeninos singulares 
de la clase segunda de los masculinos. 2" si bajo la pe- 
núltima radical hay tseré, se conserva ó se cambia en se- 
gól, como sucede en todos los Benónis (menos los de loa 
verbos "(!? y ■'>), que tan frecuentemente toman la forma 
femenina segolada singular en vez de la ordinaria en n,., 
V. g. "1317, ri'^^tj ! ^Pj^i ri^yp; Ir! C^S^i ^3) ; ^S^'Si 
nsBnna. 3" si bajo dicha penúltima radical hay un jirec 
segnido de dáguesch fuerte ó de Yod quiescente, se le 
sustituye con un tseré y se pierde siempre el dáguesch si- 
guiente, V. g. nía», nmtt; fraió, ni¿ó; MiÉnn (won), riiban; 
T'aa, iTT'aa, ni^s- 4" si la última radical es gutural (como 
no sea »), toma la terminación n_ _, v. g. Pn, ciencia, 
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rwn; nrmón, rrjDión; yiií, nynia- 5" si sobre la penáltima 
radical hay im punto jólem, se conserva, t. g. tóia, igno- 
minia, T\■o^. 6" si es un scbúrek la vocal de la penúltima 
radical, se le cambia en punto jólem, v. g. "iiaiDS, n^iuiDM, 
mísTOj,* vigilia nocturna. 

288. Todos loa que toman la forma segolada para 
el femenino singular, ya sea los que solo la aceptan para 
el constructo (como loe de la clase segunda), ya los que la 
reciben siempre como los en n^',, en el plural siguen en 
un todo las reglas de la forma ordinaria en ni _ (en cambio 
de la segolada), conforme á la clase á que entre los mas- 
culinos corresponda la raiz originMÍa, v. g. (onh clase 
segunda), rianh, niíann, rinrh; HjjV'í^i '^í^'í'9' '^"'^V'í^» 
nte!)?;a; ítinbp, rriNEn, ni-jNEr, ni-iKon; nbl ó nb-i, puerta 
(IV»), nip^n, nirVí; nnan, ninnrr, ninan; r^\T¡j>^ orador, 
nftni), riibn)) (clase sesta); ntfjnilj (de ü^iniN) muy roja, 
iTtean», nimnntj (clase sétima); rtsba. "'i^íVSi ri^'^^^lí 
miba, ni-iisájií , ri-isipa; nnrb, ni"inb, niirs; iroina, 
la reja del arado, niVDnnn, niionna ; nnDin, reprensión^ 
rSn^in, pinsiri; nnscn, cárcel, niison, niiipa; r^^»i*i 
carta, ninsit; ni-iw. 

289. Como puede inducirse de estos siete últimos 
ejemplos, loe femeninos constantemente segolados hacen 
el plural absoluto tomando carnets bajo la penúltima ra- 
dical, y en el constmoto plural llevan scbeva bajo esa 
misma letra, á escepcion de los que en un principio tu- 
vieran schúrek, el cual recobran en el plural. El femenino 
singular constructo de esos nombres constantemente sego- 
lados es del todo igual al absoluto, v. g. n^i^Sn, familiari- 
dad, n?^il^; n-jwn, nnjoa; nbiba, nblibj; nisipia, n-jsiug. 
EH constructo femenino singular de los que no son siempre 
aegolados, sí procede de la clase cuarta de los mascu- 
linos, es ya de suyo la misma forma segolada, que en 
ellos es tan solo constructa, v. g. nsinn (de íiabaa); en 
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los demás para los que es indiferente la forma segolada, 
también de todos modos es forma de constructo, v. g, 

irían ó riñan, rran. 

290. ConstruccioD del nombre femenino con afijas, 
considerada en cuanto á las variaciones que con ellas es- 
perímenta: divídese para este objeto en tres clases. I* los 
invariables, v. g. rtDiQ. 2^ los de penúltima sílaba va- 
riable, V. g. n3'9; üjyiS. 3' los segolados, v. g. üsban 
(nabBg); n-jKjn; nbJbj. Clase 1': compóneala los nombres 
invariables en su construcción con las afijas y corresponden 
todos ellos á las clases primera, tercera, quinta, sexta, 
sétima (si no tiene su primera sílaba variable') y octava 
(si igualmente su primera silaba no es variable); es de 
advertir que tanto esta clase, como la segunda, incluye 
loa nombres femeninos de terminación segolada. 

291. Asi pues fi3^n, reina (de la clase quinta mas- 
culina) dirá: 

■'nsVa, reina mis, "'í^'^^^í' rúaaa mÍM. 

í^rsbn. de ti, masculillo. tf^nisbn, de tí, masculino. 
•araba, de ti, femenino. "aTiSbo, de tí, femenino. 

insba, de él. vniDÍja, de él. 

nrsbtt. de ella, n^'r^iDbía, de ella. 

línsba, de nosotros. iSTiisbo, de nosotroa. 

Dsnsba, de vosotras. SS'niDbu, de vosotwiB, 

ISPSbo, de vosotras. ^S^nisbia, de vosotras. 

dP^ba, de ellos. DiT'n'i^bn, de ellos. 

^nsba, de ellas. "lijini^lja , de ellas. 

Lo mismo serian : I* masculina iryp ("'p'^"'''» etc. -"pí-i^id). 
n* noio (-noíD etc. iniDíO etc.). III» nbina (""rbina etc. -"nibina 
etc.). V' nnoM ('ri'^a» etc. ■'n'i"i»K etc.) ; nenn ('PE-in etc. 
-PÍO")!! etc); nann (■'pa"'n etc. iniain etc.); Tt-íVi {"■p"'??. 
etc. ■'nilís etc.)! rti-"» (■'p'i'>K etc. ■'pí'T'B etc.). VI' nbBJ^ 
(•"nbióa etc. ""nibáq etc.). VII' nan (""Pan etc. "•nian etc,); 
^Di; ("^s^j? etc -^isoiJ etc.); n-^ ("'iJSt! etc. ■'niipn etc.); 
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rrrá ("■ri^ etc. •'rjiíM etc.). VIII» nipa, adqüiaicion (■'ri;])a 
etc. Tiipsa etc.); n5"i (""nyn etc. ■'riyn etc.). 

292. Clase segunda de nombres femeninos con afijas : 
fórmahla los de penúltima süaba variable con terminación 
ordinaria en n,,: corresponden todos ellos á la clase JV^ 
de los masculinos, habiendo ademas algunos de la sétima 
y de la octava y novena con sílaba pura terminada en 
vocal indiferente por penúltima. Subdivldese esta clase en 
dos secciones: 1* la de los que comienzan con radical con 
caméts ó tseré, v. g. níió, año; nítD, sueño. 2' la de loa ■ 
que principian con radical con scheva, teniendo bajo la 
segunda caméts ó tseré, v. g. nj^iK, justicia. Sección pri- 
mera de la clase segunda : su regla está reducida á perder 
constantemente la vocal de su primera radical ante toda 
afija; subdivldese en dos grupos. I** con caméts en pri- 
mera silaba, v. g. nsb, labio ; ni», año. 2" con tseré en 
primera silaba, v. g. -iis, reunión; !iit3, consejo; fiSiD, 
suefio; uno y otro grupo ae confunden al recibir las afijas, 
pues en ambos se pierde la primera silaba, que es la única 
que los distingue. 

293. Así, pues, en filó, sueño, diremos: 



^n;iD, sueño mió. 


^riSlD, sueños míos. 




ípnSsiD, de tf, masculino. 




Tl'niíffil, do tí, femenino. 


■iníiÉ, de él. 


vnisó, de él. 


PJPJXD, de ella. 


n^riJiÓ, de ella. 


^3n31Ú, de nosotros. 


líTiisXp, de nosotros. 


&:3n31D, de vosotros. 


DD">ri'iílÓ, de vosotros. 


l^ra^, de vosotras. 


IS-'riíO, de vosotras. 


Dnjé, de eUos. 


ÜírniSTD, de cUoa. 


IPjlb, de ellas. 


irj^nisió, de ellas. 


Lo mismo serian: Tivó 


año, plural d-'tó ("rjará etc. 


■•50 etc. B9''5iD etc.); rriV, r 


eunion (■'m? etc. ■'rin? etc.); 


nss, consejo (""n^ etc. ■'nisy etc.) (todos estos de la 
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cuarta mascnliDa). VIII' niEf, fin Onsfí; etc. wjtjs etc.); 
rto;, hermosa ('•rc'; et«. ""nip ett;.), IX» mnjj, hermana 
(T¡in^ etc. ■'ni'*nM etc.); nSnn, suegra ('nian etc. ■'ni-'ah etc.). 

294. Sección segunda de la clase segunda de los 
femeninos: consta de los nombres que Ileran scheva bajo 
la primera radical y carnets ó tseré bajo la segunda; su- 
primen los puntos de las dos primeras radicales y ponen 
jlrec bajo la primera y echeva bajo la s^unda, á no ser 
que la primera sea gutural, pues entonces ponen bajo ella 
pátaj ó segól: tal es su r^la para su construcción coa las 
afijas. Así, pues, njí^^, justicia, dice : 

"■ppiXi jU£tidB mia. ^rSp1£, jiusticias miu. 

WplX, de ti, mascuiino. ípC^Íp*nEi de ti, masctiUno. 
'nn^J'lS, de ti, femenino. "i^PÍplU, de tí, femenino. 

inj;-!», de él. vnip-iK, de él. 

an^TS, de ella, ri^rjip'TS, de ella. 

isnpníl, de DosotroH. IS'niplK, de nosotros, 

DDniTjX, de vosotros. DS'-nijS-tX, de vosotros, 

l^nijna, de vosotras. ^S-'n-i^'iK, de vosotras. 

DnjSlS, de ellos, D!T'riij>13í, de ellos. 

inpna, de ellas. ■¡rj^nipiS, de ellas. 

Lo mismo serian: Mm'jí*, tierra (■'nniN etc. ^riiniB etc.); 
Mb37, carroza (como gutural de primera radical dice: 
■■nbaT etc. inbw etc.); nbaí, cadáver (■•r;b35 etc. '■riba: 
etc.); naji3 (''i?.?)?? etc. ■•niajj: etc.); (Pijí^ ) íllTp,";, obe- 
diencia (''r!fi^7 etc. '^linjí'; etc.). 

295. Clase tercera de nombres femeninos con afijas 
ó sea de los segolados femeninos: compónenla todos los 
que tienen, como única forma femenina singular, la termi- 
nada en n. _; r, _ ri,„; ü n '_, y ademas los de la clase se- 
gunda masculina que toman esa misma forma para el cons- 
tructo únicamente. Todos ellos al recibir las afijas toman 
ya pátaj, ya jlrec, ya caméts-jatúf ó quibüts, bajo la pe- 
núltima radical y scheva bajo la última. Subdlvidense en 
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dos {lecciones: I' la de los de la clase segunda masculina 
que solo toman la forma segolada para el femenino cons- 
tracto singular, v. g. n|s)nn, ns^ü»; nriEiBa, nhistía. U* 
]a de los que siempre toman la forma segolada para el 
femenino singular, asi para el absoluto, como para el cons- 
tructo, V. g. n'^aoTs, nnaan; rini», n";jN; njjíia, ngíin; 
nbjbs, rtiVs; nnbbM; P'iBípn. 

296. Sección primera de la clase tercera de loa fe- 
meninos: entran en ella tan solo, como ya hemos dicho, 
los nombres emanados de la clase segunda de los mascu- 
linos que no toman la forma segolada sino en el cona- 
tructo femenino singular; subdívídense en dos grupos, á 
saber: 1" ios que al recibir las afijas toman pátaj bajo la 
penúltima radical y scheva bajo la última, que son los 
mas numerosos; son todos los de la sección, menos los que 
proceden de nombre masculino cuya penúltima radical tenga 
jírec seguido de Yod quiescente ó de dáguescb fuerte en 
el femenino ordinario, y todos ellos terminan en él cons- 
tructo singular femenino en r_ ó en n ; y en el feme- 
nino absoluto en n__, 2" los que toman jlrec bajo la pe- 
núltima radical y echeva bajo la última al recibir las afijas, 
procediendo todos de nombres que, ya en ei masculino 
singular, ya en el femenino absoluto singular tengan jlrec 
bajo su segunda ó penúltima radical, seguido, ya de dá- 
guescb ñierte, ya de Yod quiescente en el femenino ab- 
soluto en íi_, teniendo siempre, como los anteriores, en 
el constnicto femenino terminación segolada en n^ ó n^ .., 
T. g. nrá», mujer (de bí;n) (por íiibsn), niót*, mujer de; 
fin'aj, señora, nnaa, señora de (aunque este nombre tam- 
bién puede tener la forma segolada en el femenino abso- 
luto singular). 

297. Grupo primero de la sección primera de la clase 
tercera de femeninos : como ya hemos dicho, lo componen 
loe procedentes de la clase segunda de masculinos, cuyo 
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femenino conatnicto singular toma la tenninacion eegolada 
n_^; P_^ ó n_^, y también los Benónis de los verbos de 
tercera radical gutural n, n ó y, cuando toman forma fe- 
menina segolada, v. g. filjEiDa, nnBiáu; (nab, participio 
Niphál de ns;) nn^:, nnDi; nabaa, nsbnn; tiasiw, naana; 
su regla está reducida á tomar en el singular pátaj bajo 
la peni^ltima radical y scheva bajo la ultima, y scheva 
bajo la penúltima en el plural: así, pues, en ns^OQ, reino, 
diremos: 

■'PS^aa, reino mío. ^nisbna, reinos naos. 

ftnsVua, de ti, masculino. TTciDbnTS, de tí, muscalino. 

•inbVaa, de ti, femenino. "i^nisbnM, de tí, femenino. 

iPDbaa, de él. rnisiaa, de él. 

PinsVa?:, de ella. n-iriabaa, de ella. 

lans^aU, de noaotros. IJ-irisVaa, de noBOtroB. 

D^PSbn'a, de vosotros. OS'n'isbaa, de vosotros. 

^ansbaa, de vosoti-as. p^niabaa, de vosotras, 

arisbaa, de ellos. díi^nSsb'ja, de ellos. 

■¡TObaa, de días. irr-n-isbaa, de ellas. 

Lo mismo serian: tineiáa, familia (-"rnEip': etc. ininEÓa 
etc.); rras-iB, carroza (-nsB-in etc. iniasio etc.); nyaÍD, 
la que escucha (yaúj) (ó nyao) (""tiyaiij etc. Tiijni^ etc.); 
riDN^a, obra (nssba). 

298. Grupo segundo de la sección primera de la clase 
torcera de femeninos, en su grupo segundo: compónenlo, 
como ya sabemos, los nombres procedentes de aquellos 
en cuya peoültima radical haya jlrec seguido de dáguesch 
fuerte ó de Yod quiescente en el femenino absoluto en 
rt _; su regla está reducida á tomar siempre en el singular 
jírec bajo la penúltima radical y scheva bajo la última al 
recibir las afijas, asf como en el plural recobran su antigua 
forma. Asi, pues, en nn''aj, señora (conatructo rías) , di- 
remos (advirtiendo que uo tiene plural): 
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^n'nSS, señora mía, l5ni3S, de nosotros, 

tniaa. de tí, masculino. ÜSFiiaa, de vosotros, 

rjnnaa, de t(, femenino. lannaa, de vosotras, 

in-iaa, de él. Omaj, de ellos. 

nnn23, de ella. ir''^3J, de ellas. 

Lo mismo es nÜN, mujer (rtCN, mujer de) (cuyo 
plural es masculino, ü^iilJí, mujeres); dice asi: 

TilÉit, mojer mia. ^03, mujeres mias. 

jrjníJN ó "(riláí*. de ti, masculino. ípiDJ, de ti, ma'iculino. 



^P'ÓÍ* 


de ti, femenin 


0. 13 


de ti, femei 


Sn^ 


de él. 


^"S5 


de ¿1. 


nniiJíi 


de ella. 


^-9^ 


de ella. 


líriw 


de nosotros. 


U"*©: 


de nosotros 


D^néN 


de vosotros. 


'=5^'?= 


de vosotros 


ISPij»' 


de vosotras. 


i^'^é? 


de vosotras. 


OniDW, 


de ellos. 


^T^í 


de ellos. 


W««' 


de ellas. 


ITi??' 


de ellas. 



299. Sección segunda de la clase tercera de lo8 fe- 
: con afijas: fórmanla los que constantenieute se 

presentan en el singular con la forma segolada, en n__, 
^..•.' ^,"' ^ ^. ,í ^' S- "^l?,^! carta; n"iií3'3, cárcel; ppsr, 
nodriza; nüji"*», nodriza; n^a^s, calavera; nnbizjg, jornal; 
también pertenecen á esta sección segunda los makóres 
constructos de los verbos de primera radical 5 ó ■<, termi- 
nados en n^^ (ó n__) si la última radical es gutural. Sub- 
divídense los nombres de esta sección segunda en tres 
grnpos, según tomen pátaj, ó jlrec, ó caméts-jatüf (ó qui- 
búts) bajo la penúltima radical y scheva siempre bajo la 
última al recibir las afijas. 

300. Grupo primero de la sección segunda de la 
clase tercera: compónenlo los que al recibir la afija toman 
pátiij bajo la penúltima radical y scheva bajo la última, 
V. g. r"iiou, cárcel; nn^«, carta; n^sii, nodriza, ytodoa 
los makóres constructos de verbos ■¡'b ó ■'fa, cnya tercera 
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radical sea gutural, como rnp,, tomar (de fíji^, que sigue 
á los fs), rys, fatigarse (de TS^), sino que los makóres 
no tienen plural, como es natural. 

Así, pues, en niaÓJi, cárcel (cuyo plural absoluto es 
ninaon y el constructo ninaDa), diremos: 

^nnaO?|li circe! nria. ininjO):, oáreeles mias. 

!tniap''3, de ti, masculino. ÍJTlinapUi du tí, masculino. 

■51^13373, de ti, femeDÍno. 'í^^i^ap^, de tí, femeoino. 

iniapü, de él. rniísoj:, de ¿1. 

nniaoa, de ella. n^ni-iaoia, de ella. 

nsnnap», de nosotros. «Tliiapa, de nosotros. 

133P~raDUi de vosotros. üg-'niíaD?;, de vosotros. 

l^niaDH, de vosotras. 15'ri'Í'iaP73, de vosotras. 

pmapa, de ellos. B^'iniíscn, de cUos. 

^FilaDia, de ellas. ^rTHinaSn , de ellas. 

Lo mismo serian : r'-j^J*, carta ('Fi'iaí* etc. ■"ni-iat* etc.); 
nyniu, familiaridad (■'níTiu etc., sin plural); r^ív nodriza 
(■"ijil^íi** etc. ■'nipJ'i'; etc.) ; nnj5 tomar (■'P^J^ etc., sin plu- 
ral) (de rrpV, coger); nw, fatigarse (de w;) (iriw etc., 
sin plural); r?J, herir (de Mj) (""riya etc. sin plural); 
mnb, corona, peristilo ("'ri'ina etc., Tii-inb etc.) (plural 
absoluto niinb, plural constructo ninrb). 

301. (írupo segundo de la sección segunda de la 
clase tercera de los femeninos: fórmanla los terminados 
en n^ , ó n^ que al recibir las afijos tomen jirec bajo 
la penúltima radical y scheya en la última en el singular, 
tomando en el plural Yod quiescente en jírec entre dichas 
dos últimas radicales ; y ademas también pertenecen á él 
con igual propiedad todos los makóres constnictos de los 
verbos fo ó '•"b, que terminen en n , es decir, los de 
verbos cuya última radical no sea guturnl, v. g- npsn ó 
rjjs"'», nodriza; n"ia3, señora (que también es del grupo 
segundo de la sección primera de esta clase); ntoj (de 
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^npS^'ja, nodriza núa. 

*tFip3''n. de tí, masculino. 

1irip3''KJ, <le ti, femeDino. 
inpra, lie él. 

-Bi;3''n, de ella. 

iSPppa) de nosotros, 
Dsnp3''U, de vosotros. 
^Dnps^n, de vosotrae. 

QPp3''n , de ellos, 
trip3'<Qi de ellas. 



Ü», acercarse). Así, pueB, en D'^s'^a ó n]>3U, nodiiza 
(plural nip''3'''3), diremos : 

^nip'í^n , nodrizas mías. 
Tl^pSp''3*n, (le ti, masculino. 
"HTip^a^q, de ti, femenino. 
T'nip-'SiU, de él. 
ri''nip'«3'»n, de ella. 
ISTiip^'i^a , de nosotros. 
Ü5''riip""3"'n, Je vosotros, 
15''r¡'ip''3''n , de vosotras. 
tin''nip'^3^n , de ellos. 

Lo mismo seriaíi: nnas, señora (sin plural) (""riiaJ 
etc.); mD¿, acercarse (de iém) (•'noa etc., sin plural); rib, 
parir (de iV), ^Pi^ etc., sin plural. 

302.- Grupo tercero de la sección segunda de la clase 
tercera de los femeninos: compónealo, como ya hemos 
dicho, todos los que tienen como terminación constante 
femenina la en n^', v. g. ribjbs, calavera; nn^ÍDa, jornal; 
subdivldese en dos especies : 1*^ la de los que al recibir 
las afijas toman cainéts-jatúf bajo la penúltima radical y 
scheva bajo la última, v. g. nbabj- 2* la de los que en 
tal caso toman quibúts y scheva respectivamente ; así en el 
grupo tercero, especie primera, diremos en nbá^: (plural 
absoluto nibalja, plural constructo ni^abj): 

■"n^aba, calavera mia. ^niVslja, calaTeras mias. 

wba^a , de tí, tnasculino. siníbaVj, de tí, masmlioo. 



Tirbaba, de tí, femenino. 

"inVaba, de él. 

Pinbsba, de ella. 

ISPilba, de nosotros. 

Dji^bjM, de YOBOtros. 

isnbjba, de vosotras. 

Dnbjba, de ellos. 

^nbjba, de ellas. 



■^■"niVíVa, de tí, femenino. 

vnibabí, de él. 

rj-'rjibaba, de eUa. 

wrrftaba, de nosotros. 
tg-'niVj^a, de vosotros. 
'j5*'nibíba, de vosotras. 
Orj-ipiblba , de ellos. 
lynibaba , de ellas. 



DigitiriM Di. Google 



(VéM« váf. as I. na.) 



Mein- 






Sección n' 


Grupo I" 


GrapoU* 


Gmponi* 








n?,!' 


"5^5 


"^te 


-I?)' 


-íür» 


•?>!'!> 


HTO^ 


S-iü?'» 


a'ííiV' 


líE* 


15I!?'5 


15Í!i-> 


*¡l!í 


irlJ!'» 


»%5i> 


nn)!;- 


™?r= 


S5^i? 


'¡pW 


'í^í?™ 


"P'ífe 


D=f!I!!' 


»3TO'5 


=5".^!^> 


ISIÜS'' 


is-inrs 


15'íWí 


»5?r 


oíur» 


""i»!» 


isss; 


TCírs 


K^fiK 


'5-*?^ 


••rip^i^n 


nmiiii 


T¿*r 


TÍ3^P^?''5 


T5*«i¿ 


W*5l 


i:5iP'r? 


Tc-ftfe 


rnipr 


Tnip^í^M 


rnftíi^ 


TÍ*=Í 


Tív^^rí 


T5life 


5S^P1P3^ 


^rnip^rn 


nnrlbiV) 


^r^^T. 


os^ni^T'S 


Dj-riiij 


irffl?'', 


is^pi^^a^n 


IS-ií^iV" 


t=T?11?!í 


drrriij^s^a 


Drj^mbiVj 


iTn^ií^: 


iToirr? 


ITOii»^» 








■^Er 


nj?» 


rtfe 


ripr 


p^TÍT'3 


"■«ife 




ri^rn 


r'^^íljS 



1 Di. Google 



1 Di. Google 



— 145 — 

Ijo mismo seria: nXD3, ignominia (sin plural) ("•ntía, 
^nffl3, ^r)i¿3 etc.); ríbs, n3t;D {xí"^»^) (p'- ""'íí!?) (■'=!!?s'?) 
(iniíns) (constructo singular nsha; plural nJrD). 

303. Especie segunda del grupo tercero de la clase 
tercera de los femeninos: ejemplo; niáipja (sin plural, y si 
lo tuviera, seria niiBiDn); dice: 

■"¡D'IBiau , jornal mió. i:ri":3ÍDa, jornal nuestro, 

íjnnsipn, du tí, masculino. n3n-l3ÍDU, de vosotros. 

■^rinsÓa, de tí, femenino. pri"}SÍpW, de vosotras, 

■in-isioa, da él D^nSTDU, de ello», 

arin^bn, de ella. ^r;"13ÍD75, de ellas. 

Lo mismo seria: n"iMi¿N, vigilia nocturna (plural 
pS"1'21bn) (aunque solo una vez se presenta como absoluto, 
pues, si no, siempre es constructo de n^iotÍM, y por tanto 
casi es mas de la sección primera) (■'n'miDK etc.). 

Art 4. Partículas afijas de Partícula. 

304. Afijas de partícula: divídese este tratado en 
dos secciones, á saber: primera: afijas de partícula sepa- 
rada, 2" afijas de partícula inseparable. Todas las par- 
tículas, de todos modos, cuando reciben afijas, se valen 
de las mismas de nombre que acabamos de esponer, pero 
la mejor inteligencia de esta materia reclama que hagamos 
esa división y procedamos con ese orden. 

305. Afijas de partícula separada: subdivfdese esta 
materia en tres tratados: 1'* las partículas separadas que 
toman afijas de nombre singular; 2" las separadas que las 
toman de las de nombre plural masculino;" 3" las separa- 
das que las toman de las de nombre plural femenino. Es 
de advertir ante todo que no se ven con afijas mas que 
las partículas prepositivas y tres adverbiales que son é^_, 

306. ■ Partículas separadas de las que toman afijas 
de nombre singular: son las siguientes, todas ellas inva- 

10 
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riables ante las afijas en cuanto á su terminación, aunque 
eeperimentau las mutaciones de puntos correspondientes: 
•\n, de, de parte de, mas que, para que no (se repite to- 
mando segól en vez de un segundo jírec), dice así: 

■"íiau, de uil. i::b«, de nosotros, 

ítau ó ÍJSU, de tí, laa^culbo. DSM, de vosotrop. 

■![»«, de tí, femenino. ^^lí, de vosotras. 

Í3^n, insia, m^a, mW, de él. brjn, rtMn??, de ellos. 

n!l|U, de ella. -¡f^u , riSH'?! de ellas. 

307. HN, á (con el complemento directo), se con- 
vierte en riN, y dice: 

^rn», ¿ mi- íSriit, ¿ nosotros. 

npíeti á ti, uiasculiuu. QpnCti ¿ vosotros. 

ItniK, ¿ ti, femeuiuo. '[SnH, á vosotras. 

■iris, á él. Dri»; Drin», á ellos. 

SniN, á ella. t^l"'''! Iv'Tl», á ellas. 

PSi, con, se convierte en fin y dice asi: 

■'P», conmigo, ^3n«, ■ 

^riK, contigo, masculino. D3riM, 
"riFiM, contjgo, femenino. '[^nct, 

■ins, con «I. nns, con ellos. 

?tn«, con ella. -¡riN, con ellas. 

D5 (de D«y, asociarse), con, en compañía de, dice: 

''isy, conmigo. Ws?, con nosotros. 

ysy, contigo. ^tÍ'Í^.' '^^ vosotros. 

Tjay, contigo. Í5fí' *^'' vosotras. 

ñas, con él. t^lJ'jy' 0^^' f^" «los. 

?ray, con ella. 1™??- IHÍi con ellas. 

308. wa (isa, constructo), detras de, cerca de, dice: 
■"lya, tras de mir '"S'l?;;?. de i 

!(iy3, de tí, musculiuo. D3153, de i 

"T"!??» de ti, femenino. "¡SWí, de i 

1"¡ya. de él, 8n»a, de ellos. 

nnsa, de eUa. fijara, de dlae. 
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lab, separad ameate de (de n^i^, separar, y b), dice; 
■''íSbi Bolo ya. IS'iab, solos nosotros. 

B'iab, solo tú, masculino. SDiaV. solos vosotros. 
Tt^abí sola tú, femenino. ^S'^isbi solas vosotras, 

iiab) solo él. Diabí solos ellos. 

n'!iab, sola ella. Xü^^' ^'"^ ^'''^' 

309. nbiT ó ""ri^iT, á eecepcion de, dice: 

Ttblí, á escepeioQ de mi, iSribnT, i escepeion de nosotros. 
Jjrbn, de tí. O^nb^T, de vosotros. 

IpblT, de tí, femenino. ^snb^I, de vosotras, 

■iribií, de él. Díí^^V ^^ *Uog, 

PIP^IT, de ella. líí^^I' ^^ ^U"*- 

n&7b, al lado de (de oas, asociarse), dice: 
■■rTjrb, al lado de mi. 1in)í|rb, de nosotros. 
ífriB^b, de tí, mascolino. D^r^sb, de vosotros. 
Wayb, de tí, femenino. ^Dn^Jbi de vosotras. 
Sn^sb, de él. ürifíb, de ellos. 

nnrayb, de ella. 1ÍÍ'?,'V ^^ ^^'^■ 

310. blN, junto á, dice: 

■*bKM, jnnlo á mi. 13^3ííÍi junto á nosotros. 

ítbSK, JDDto á tí, masculino. D3blEK> junto á vosotros. 
"^rbXít, junto á ti, femenino. "¡sblíM, junto a vosotras. 

ibXtt) junto á él. obSK, junto á ellos. 

ílbXN, junto & ella. 1^'^^' P"^ ^ *^^- 

1J3, en frente de, dice: 
'>'133, en ii«nt« de mí. ^Sias, en trente de nosotros. 

9T33, de tí, masculino. Dai^S, de vosotros. 

"TTK, de tí, femenino. "fi^ii, de vosotras. 

i^W, de él. D;jH, de ellos. 

rnj3. de ella. ^nsa, de ellaa. 

^yab, por causa de (de nw, contestar y b), dice asi: 
■'ÍSníj, por causa de mi. ^JJ'^^i V^r causa de 
!|5ynb> de tí, masculino. DDjyab, de vosotros, 
"íiyab, de tí, femenino. "¡Daynb, de vosotras, 
10" 
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i:?uí;, de él. D=?;í?'?> ^^ ^''''^■ 

PljynV, de ella. 1?,?5^' '^'^ '^"''^■ 

311. "iia»5, por causa de (de lay, pasar, y 2), dice:. 
^^13^5, por causa mia. 13n«ya, por causa nuestra, 

!(ln3S5> de ti, masculino. D3*!13?3, de i 
^"11375, de ti, femenino. ^snnaM, de 1 
Í113W, de él. aniaya, de ellos. 

"-I13S3, de ella. l'113?a, de ellas, 

"lasb, al otro lado de, dice: 
i-iaíb, al otro lado de m(. isnaíb, al otro lailo n 

íjnarbí al otro lado de ti, masculino. Daiasb, de vosotros, 
lana?!;, de vosotras. 
D'nayb, de ellos, 
l^ay^, de ellas. 



"i-iasV, de él. 
rnasí?, de ella. 

■¡■^a, entre, dice: 

^3'^3i entre ti, masculino. 



iJÍ/'a, entre nosotros. 
QDS^a, entre vosotros. 
"153^3 , entre vosotraa, 

□3'<a, entre ellos. 

■|3''3, pntre ellas. 



riD^a, entre eUa. 
nnn, debajo de (de nro, descender), dice: 

"■Pinr, debajo de mi. íaririii, debajo de nosotros. 

ttFinn, de ti, masculino. ÜSFinni de vosotros. 
■'(Firin, de ti, femenino. ^Dnnn, de vosotras, 
lamn, ■imn, de él. Dl^nn, de ellos, 

njnnn, nnnri, de ella- írtrinn ó i^nn, de ellas. 
312. ''Pk^i sin (de nb3, consunción), dice: 
•'n!;a, sin mi. "Íü^3, sin nosotros, 

íjijba, sin ti, masculino. DaFií)3, siu vosotros. 

Tin^a, sin tí, femenino. l-?f¡^3, sm vosotras. 



Inba, sin él. 



nnSa, 



ella. 



Onb3, s 
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1?^, por causa de (de fiw, contestar), dice (aunque 
no suele llevar afijas): 

■'53", por causa nria. la';'^, de nosotros, 

fl^??.' ^^ *'' nias<iiilÍDO. DDíy, de vosotros, 

■^f»!*, de tí, femenino. _ IS^?"*' '^^ vosotraB. 

iw;;, de él. 05?^., de ellos. 

Pt3r'_, de ella. py^, de ellas. 

VbJ3, por causa de (de i^Va, dar vueltas, y a), dice: 
^bbaa, por causa mia. 13l?^53, de nosotros. 

í[V-?3' ^^ ^í' "nasculino. ÜSbbaa, de vosotros. 

T[bV33, de tí, femenino. ^sb^Ji, de vosotras, 

ibbaa, de él. ^^^^?' ^^ ^'í'^^- 

n^bbaa, de ella. "lí'-'íi de ella*. 

313, nKnjs!;, al encueqtro de (de «n]), llamar, y bj, 
dice: 

■"PSIpb, ál encuentro mió. Uriítlpb, de nosotros. 

TjnKipb, de ti, masculino. DDPN'^pV, de vosotros. 

"íHK'ipb, de tí, femenino. UPítlpb, de vosotras, 

intfiTsb, de él. ontClJlV, de ellos. 

RPífipb, de ella. in«np!;, de ellas. 

IBS Ó ■'^ijy, en compañía de, dice (aunque no suele' 
llevar sino afija de mí): 

■"la?, conmigo. ^3^1?. <^oa nosotros, 

!(TMí; contigo. Bi"]^?' ^"^^ vosotros. 

^TTs?, contigo. "pfVsS, con vosotíss. 

■iiay, con él. d;?^?' **" ^^'^■ 

TTtliV, con ella. \1^^.' <='>'* *1'^- 

3py, en lugar de, en recompensa de; bi;:, frente á; 
nai, en frente de; no suelen llevar afijas. 

314. El adverbio i^i ó íim, hé aquí, dice: 

^3:rT, heme aquí. níSM, henos aquí. 

BÍÍ7, hete aquí. dssn, hévos aquí. 



'isn, hete aqaí. lasn, hévos aquí. 
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MSf^, itÜo aquí. DSn, helos aqnf. 

n!Sri, tela aquí. ^Sn, helas aquí. 

El adverbio -fiy, todavía, aun, dice: 
■'Sli?, ■'■TiS, aun yo, ÍSniJ, aun nosotros. 

^tiy, aun tú, masculino, 0311^. aun vosolros. 
■siis, aun tú, femenino. I^^^^i ""^ TOsotras. 
ní-iSy, aun él, aiSr, aun elloB. 

fiSníy, aun ella. lÜ"'''' """^ ^^' 

El adverbio (ó verbo wdJ, apocopado) iñ-;, es, era, ó 
será ciertamente, dice: 



■"BÓ:' í^y y, es que yo. 


^3T¿^ 




^ffl^, eres tú, es que lii. 


^^t 


sois vosotros. 


"TlJÓ^, eres tú, es que tú, femen 


"O- 15^: 


sois vosotras. 


Í3«^, es él, es que él. 


0,3^: 


son ellos. 


TO'éj, es ella, es que ella. 


i.;t^:' 


son ellas. 


El adverbio (ó verbo ^yi) 


■?!? ^ V'?.i 


no ea, no era 


será, dice: 






''í^-'lt, no BOJ yo, no yo. 


nsi-N, nc 


nosotros. 


^T»., no tú, masculino. 


DDi'N, no 


vosotros. 


'S5_^S, no tú, femenino. 


isrfí- "° 


vosotras. 


TÜ^-'S!, no él. 


urs, no 


ellos. 


njJN, no ella. 


ir«' °° 


ellas. 



315. Partículas separadas que toman terminación de 
nombre plural maBCulino al recibir las afijas, ó lo que es 
lo mismo que hacen uso de las afijas de nombre plural 
masculino: son las siguientes: bv, sobre (de nb?, subir), 
que dice: 

^bs, sobre mí. ^í'^bí, sobre nosotros. 

íj-'ljy, sobre ti, masculino. DJ^'b?, sobre vosotros. 

'T'hy, sobre tí, femenino. I^''b3'i sobre 

T'bS) sobre él. Dmby, sobre ellos, 

rj^^^, sobre ella. IT^'' ^^^^ ^^• 
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nnn, debajo de (de nnj, descender), que dice: 

■'FTin, debajo de mi. 
í^nnn, de ti, masculino, 
^'pnp, de ti, femenino, 
vpnn, de él. 
n'^rnn, de ella. 
316." 'bíj, A, hacia, dice: 
■^)^, á mi. 

, á tí, masculino. 
, femenino. 



dice: 



17, hasta. 

^y, hasta mi. 
í|;^17, hasta ti, mascnliso. 
Tj^iy, hasta ti, femenino. 
1^1?, hasta él. 
rj^ljy, hasta ella. 
liba, á escepcion de, dice 
^"T^bs , a escepcioQ de mí. 
R'^'lVba , de tí , masculino. 
Tt^Wba, de tí, femenino, 
vnsba, de él. 
msba, de ella. 



^rnnn, de i 

DDTinn, de vosotros. 
ISTnr, de vosotras. 

□rr'nnn, de ellos. 
irT'nnn, de ellas. 

i3^bN, i nosotroB. 
DD'bet, á vosotros. 
IS^bíí, á vosotras. 
3^r^i*i ó ■í'3''b», á elk 
irrbM, á ellas. 

^3'^*T7, hasta nosotros. 
DD'>iy, hasta TOsotroa. 
p'''!?, hasta Tosotras. 
ürfly, hasta ellos, 
^rj'^y, hasta ellas. 

IS'^Wba, de nosotros. 
nD''1sb3i de vosotros. 
p-iisVa, de vosotras. 
DÍT'^sil^, de ellos. 
•¡!U''nyb3, de ellas. 



■'Sdí (de Q-'Ss, caras, y b), dice: 

''Ssb, delante de mi. ^S^seb, delante de nosotros. 

ÍCJOb, de ti, maacutino. D3^3bV, de vosotros. 
■jj^aDlj, de ti, femenino. 19''5Bb, de vosotras. 
Vísb, de él. OTpysb, de ellos. 

!T>SBb, do eUa. 1^3^^' *** *'^- 

317. inij, detras de (intj, detenerse), dice: 
■'■ins, detras de mí. ^3■'^^i^, de nosotros. 

5[^"in8, de ti, masculino. DS'^ins, de vosotros. 

"a^inít, de ti, femenino- p'^'inM, de vosotras. 
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T'^n», de él. 


Brj'^TinN, de ellos. 




'¡r^'-intí, de ellaí. 


^n, entre, dice: 




-ra, entre mí. 


i5-'5-'3, entre nosotros 


5''S-'3, entre ti, masculino. 


D3'5^a, entre vosotros. 




13-'r=' entre vosotras 


vra, entre él. 


nn^í'a, entre ellos. 


rrra, entre ella. 


^fi^í^a, entre ellas. 



Partículas que toman termÍDacion de nombre femenino 
plural al recibir las afijas: son las eiguientee : "fs, entre, 
que dice: 

'niS^a, entre mi. «Tiis^a, entre nosotros. 

^^PÍ3^a, entre ti, uasculino. dDTtií^a, entre vosotros. 

"nTiiJ'a, entre tí, femenino. '¡a^ni3''3, entre vosotras. 

vnlí^a, entre él. arrnií^a, entre ellos. 

ÍT^tlií^a, entre ella. '[ÍJ'riira , entre ellas. 

3^30, al rededor de (de aao, rodear), dice: 
^ria^ao, al rededor de mL línia'^aD, de nosotros. 

T]^nl3"*3p, de ti. D5"'r'ia''aD , de vosotros 

'^^nia''30, de ti. 13''n'ía''30 , de vosotras. 

T'nÍ3"'aD, de él. nri''nÍ3''DD , de ellos. 

ri^^tlia^Sp , de ella. in''rÍ3''3p, de ellas. 

318. Sección segunda del tratado de las afíjaS' de 
p&rtfcula: partículas inseparables con afijas: tan solo se 
ven con ellas el la, el p, el b, y el 3, y todos ellos toman 
las afijas de nombre singular masculino , formándose de 
dos partículas inseparables una sola palabra separada. El 
n Moschéhh se construye con las afijas enteramente igual 
que el "[U, diciendo, como allá hemos visto: 

■•s^a, ^jisa ó t(5|!:, -íjían, ííi^a ó ins': ó maa, nssa, 
isHD, asu, i3n, cnn ó rrtína, inn ó rt^riú. 

El 3 se convierte en ins, como, dice: 

■"31533, como JO. '"■i'2,5' ''<""0 nosotros. 

^Ín3i como tú, mascuüno. DDÍ03, OSSi como vosotros. 
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Partícula con forma de 
□ombre singular mascnlmo ó fenenini 



De,r 


í, PR 


'sy 


^r1» 


a»?' 


íjniN 


w 


^n1« 


imj 


■iniK 


njsr 


nnlK 


,3mc 


í3ni« 


BSr 


D^r^ií 


15' 


■ IS^l"? 


Ortr 


DrrtM 


W 


ini« 


detras de, 153 


COD, P{( 


etc. ^nya 


■'PK 




etc. ]:(riN 


separada- 13^ 




mente,ete.''^al 


en frente, na: 




'i 

ab 

15> 



^3 



DSa 
10? 
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^^nSi como tií, femenino. ^bin3, "¡SD, como voaotraí. 

mias, como él. oriiaSi DÍJ3i como ellos, 

ni;», como ella. l^l'''^^' Iví?' '^'''° *"^- 
319. El h dice: 



■'b, para mi. 13b, para n 

^bi para tí, mascolino. Wzh, para i 
"r^, para tí, femenino. 13-' para i 
"ib, para él. Dnb ó V2^, para ellos, 

nb, para ella. yth, para eUas. 

El 3, con, en, por, dice: 

■'la, por mi. 133, con nosotros. 

^3, contigo, masculino. DD3, con vosotros. 
':j3, contigo, fememno. ^33, con vosotras. 
13, en él. una, con ellos. 

.n3, en ella. -¡ría, con ellas. 

320. Observación general sobre las afijas de nombre 
y las de partícula: preséntanse á veces afijas con alguna 
modificación que las cambia y altera algún tanto, como 
son las siguientes: 

■"3 (en lugar de rj ), de tí, femenino, v. g. "'lisis, 
pecado de tí (femenino); 'snaiáN D«, si te olvidara yo. 

MD,, (por :í), de tí, masculino, v, g. nsED, tu ma- 
no (por _TiBb), 

n'_ (por i), de él, y. g. M^N, su tienda (por Sbíi»), 
MhíD, su manto (por imo). 

íi» (por -¡d) , de vosotras , v. g. íisdpbid (por "[SP^ats), 
según la maldad de vosotras- 

ar] _^ (por D,,), de ellos, v. g. Díibí, todos ellos 
(por D^3). 

in_ (por D_), de ellos, v. g. "ia'jiE (por ü^"ib), fruto 
de ellos; Swb (por onb), para ellos, 

n3n_ (por 1 J, de ellas, v. g. n3!7^=, todas ellas 
(por 1^?)- 
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■>ni^, Cpor^,.), de mí, con plural, v. g. TJ-ibnmn , mis 
beneficios (por ■'^TOan). 

«??■'„ (por Ti'^J, de ella, con plural, v, g. Mrt^p„"'Píí, 
columnas ó pórticos de ella (por ít'JTin). 

■'?']„ CP*"" T,.)' ^^ *^' femenino con plural: ''S'^by, 
sobre ti (por "i";';?); ''D'^msab, para tus consuelos ó para 
tus descansos. 

X' r-' ■^^i- Cp*''" T.)' ^^ *^í femenino, con singular, v. g. 
'!|''niDbiñ, tu tercera parte; nsssl:», tu ángel. 

'^'íT- CP*"" Bv^^'J? de ellos, con plural, v. g. nan*'^, 
á ellos. 

•íM"",., (por Dn-'J, de ellos, con plural, v. g. i?:*'!?y, sobre 
ellos. 

n3ni_, (por l^'',.), de ellas, con plural, v. g. nsírri''ia, 
los cuerpos de ellas- 

nsr^ (por ■;5*'..), de vosotras, con plural, t. g. n53"'Pinos, 
(de nos, almohada, plural absoluto niriDS, plural cons- 
tructo nin&D), almohadas de vosotras. 

Ademas en nombres plurales con afijas encuéntranse 
á veces de menos el ' pluralitatis, r. g. ^^ni (por tCS'^l)) 
tus caminos; arjJ-'ab (por Drj'':'>ub), según sus (varias) 
especies. 

También es de advertir que es muy común convertir 
en segól acentuado el schewa del punto de aglutinación, 
cuando la afija tj del singular lleva acento pausante mayor, 
diciendo '^^, en vez de |^ , según la primera de las exigencias 
de los acentos pausantes máximos y mayores, v. g, ':\r¡'¿)» 
(por ,:ini¿«), tu mujer. 

Art. 5. Partículas afijas de verbo. 

321. Parte tercera del tratado de las afijas: afijas de 

verbo : recibe el verbo hebreo afijas siempre que tiene como 

complemento directo un pronombre personal, del mismo 

modo que en Castellano se practica en los imperativos é 
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infinitivos, ya que decimos ,,dáme" „vente" „traerte" 
„darte" en vez de „dá rae", „ven te", „traer me", „dar te", 
y aun con un pretérito, v. g. „Tínome la idea" eu vez de 
„me viuo la ¡dea". Las afijas de verbo tienen la misma 
procedencia que hemos asignado á cada una de las de 
nombre ó partícula, es decir, se derivan todas de los pro- 
nombres personales respectivos, pero suelen ser mas largas 
que estas otras, cou lo cual es mas fácil conocer su origen 
y significado. Son las siguientes: ■'3_; ■'3 j ''3^ (con i pa- 
ragógico), Míe (de ■'3«, yo); ![ , tj^^ (por^fS^, con i para- 
gógico) (de ^F>s ó nn(}, tú, masculino) te masculino j ^ ,,, "j ,, 
te, femenino (de 'íjns ó ri», tú, femenino); i^, in^^, in , ií 
(por ^33 ^, con 1 paragógico) (de ttiT\, él), /o; Pi , rt , 
íia ^ (por M33„, con ^ epentético) (de «■'h, ella), la; i3_, 
"r-' "'." Cp*^*" '^^.= ' "**" 1 epentético), nos (de «», nosotros); 
BD^, oa, masculino (de üpíj, vosotros); •\zj, oa, femenino 
(de in», vosotras); D,,, D,., ia,,, i'3^. (de an, ellos), 
loa; i_, 1^. (de ■)?!, ellas), las. 

322. Observaciones generales sobre la afijacion del 
verbo : !■ No recibe el verbo hebreo afijas en otras formas 
que en las activas, ó sea en Ka), Pihél éHiphlI: sin em- 
bargo se ve en Niphál : Dtnana, al ser ellos creados 
(d y M^an, Nipbá], makór absoluto de un:?, crear, a, de 
ellos). 2* Nunca se ve el verbo con afijas de la misma 
persona en que él se encuentre (porque resultaría frase 
recíproca, para la cual se tiene el Hithpahél). 3* Si el 
verbo no lleva aformativa, los puntos de aglutinación con 
que se le unen las afijas son los mismos que en su cuadro 
sinóptico les hemos asignado, advirtiendo que el pretérito 
prefiere el pátaj ó carnets, y el futuro y el imperativo el 
tseré (ó el segól seguido de \ epentético) para las afijas 
de primera y de tercera persona. 4' Si lleva aformativa, 
que termine en vocal, esta misma sirve ya de punto de 
aglutinación constante é inalterable para las afijas, en 
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vez del que á ellos les hemos asignado en el cuadro. 5* 
Si lleva afomiativa consonante, esperímenta las altera- 
ciones que luego vamos á ver, según los casos. 6' Hay 
ademas que tener en cuenta las modificaciones que para 
los puntos del serbo que haya de recibir afijas reclamen, 
ya las reglas generales de mutación, ya las especiales' que 
luego vamos á esponer, 7* El makór y el participio reciben 
siempre afijas de nombre. 8" Los verbos de tercera radi- 
cal rr pierden siempre dicho n y la vocal que le antecede, 
cuando, sin llevar atbrmativa, toman cualquiera afija, v. g. 
•nb}, él descubrió, ■'s^j, él me descubrió; n^P, él des- 
cubrirá, ■'Sba';, él me descubrirá; nb), descubre tú, -^ihi, 
descúbreme tú. 

323. Kal con afijas: pretérito: debemos distinguir 
respecto á este tiempo tres casos: 1" pretérito de verbos 
que en esa forma llevan pátaj bajo la segunda radical, v. g. 
bOT). 2" pretérito de los que toman tseré, v. g. bNffi, laa, 
IjjT. 3" pretérito de los que llevan punto jólem, v. g. bbB. 
— Pretérito de los que toman pátaj bajo la segunda radical, 
con afijas: iremos recorriendo todas las personas para ver 
todas las modificaciones que eo cada caso esperímenta. 
Persona él: pierde siempre su primera sílaba y convierte 
en caméts (con métheg, cuando le siga scheva) el pátaj 
de la segunda radical, tomando como punto de agluti- 
nación de primera y tercera persona el pátaj. Así, pues, 
dice en Vüt; : 

■■abaj;, él matóme. níbUj), él nos mató, 

tfbtip, ¿1 te, masculino. BSbESií , él os, masculino, 
"^bup, él te, femenino. isItUP, él os, femenino. 
ib^]5, lílVu¡>, él lo. ^^^V' ^' '"s- 

nVaj?, él la. i-^P.^ él las. 

324. Persona ella: nbí:^_ se convierte ante las afijas 
en nVap, es decir, verifica metátesis entre sus dos pri- 
merae radicales y toma (como los nombres femeninos sin- 
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guiares constructos) terminación en n., recibiendo como 
punto de aglutinación para la aüja de primera persona 
un scheva. As(, pnes, dice: 

■"SnbUp, ella me mató. ^SnVUj;. ella nos mató. 

íIpSüp, ella íe, masculino. ÜSnbtJp, ella OS, masculino, 
■ífnb^p, ella te, femenino. ^Snb^p, ella os, femenino, 
innba]), w^]j, ella lo. üriba'p^, innba];, elU los. 
rinbap, rrn^p, ella la- líJ^^P' «*•* ^^- 

Persona tú, masculino: ijVur, ; pierde siempre su pri- 
mera sílaba y conserva como punto de aglutinación el 
carnets de su aformativa, sin tomar nunca afijas de se- 
gunda persona; asi, pues, dice: 

■'Snbüp, tú me wata-ite. 'i'^^Op - tú «os mataste. 

innbt:!), in^ap, tú lo. nnbap, tú los. 

rmbüp, tú la. ti^^ap' 'ú las. 

325. Persona tú, femenino: n^up^ ; conviértese en 
'riiap, perdiendo su primera sflaba y tomando como punto 
(le aglutinación constante y como terminación de la afor- 
mativa un ^ (procedente de ^hn, tú, femenino), sin recibir 
afijas de segunda persona; así, pues, dice: 

■■rnVUjJ, tú (femenino) me mataste. IJ-'P^a;:, tú nos. 

iniriVDT), tú lo. a^inSap, tú los. 

íi^ipibuj;, tú la. TkÍ^^'Í'.' *■" ^^■ 

Persona yo: tiVbt;, se convierte en "'nVüp, perdiendo 
su primera silaba y conservando siempre como punto de 
aglutinación la vocal de la aformativa, sin recibir afijas 
de primera persona; así, pues, dice: 
tpnVyp, ju te (masculino) maté. ÜSTibüi^, yo os, ma;9Ciilino. 
T'^^l^' J" '^' femenino. ^STibap, yo os, femeiú»o. 

TFibap, JO lo. ü-'FiVyp, yo ios. 

rjvi^p^, JO la. V'^íjupi yo la-^- 

326, Persona ellos: =ibup_ ; conviértese en ^^ap, con 
metátesis de puntos entre sus dos primeras radicales, y 
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de aglutinación; así, pues, dice: 

■>31^a);, ellos me mataron. ^ilba'i'. ellos nOS. 

^lbUj:>, ellos te, masculino. bS^Vu^, ellos os, masculioo. 
■rnbi^p, ellos íe, femenino. ^Slbají, ellos os, femenino. 

imbap, ellos lo. 0=l^Up' ellos los. 

rilVup, ellos la. l^^'?]?' *"°^ '''^■ 

La persona ellas, como aun sin afijas, es enteramente 
igual á la ellos en el pretérito. 

Persona vosotros: Díjba;;; conviértese en íF¡bDi>, per- 
diendo el D y sustituyendo el ^ con el i, que lo conserva, 
como punto de aglutinación constante, sin recibir afijas 
de segundas personas. Así, pues, di<^ = 

■■awbyp, vosotros me matasteis. iSinbOj;, vosotros nos- 
ininiíUp, vosotros lo. blFibap, vosotros los. 

rjIpSup, vosotros la. Tl^bap, vosotros ios. 

327. Persona vosotras: irjbüj?; conviértese en iFibU'S, 
enteramente lo mismo que la persona vosotros; asi dice : 

"■íinbüp, vosotras me matasteis. 15inbUp , vosotras nos. 
^íliriVa^, vosotras lo. Dmbup, vosotras ios. 

ÍJlrtap, vosotras la. l^pbup, vosotras las. 

Persona nosotros: ^Jbup; conviértase en ^íbup, perdiendo 
siempre su primera sílaba y conservando su aformatjva 
íntegra, de cuyo schárek se sirve como punto de agluti- 
nación constante, sin recibir afijas de primera persona. 
Asi, pues, dice: 
íins^up, nosotros íe (m.) matamos. DD^iVup, nosotros os, mase. 
■íJlSl^p, nosotros te, fem. -¡gisbüp, nosotros os, feni. 

íflIS^Up, nosotros lo. Qisbupi nosotros los. 

ílííbupi nosotros la. '[isbup, nosotros las. 

Persona nosotras: con afijas, como sin ellas, es del 
todo igual en todos los tiempos á la persona nosotros. 

328. Pretérito con afijas en los verbos que llevan 
teeré bajo su segunda radical, v. g. ^tté, pedir. Estos 
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verbos, al recibir las afijas, toman scheva para su primera 
radical y tseré para la segunda (seguido de inétheg, si le 
subsigue scheva sin aforniativa) y ante aforniativa conso- 
nante ponen segól ó jlrcc bajo dicha segunda radical. Así, 
pues, en ^W¿, pedir, ó preguntar, diremos: 
Él ""S^ííÓ, nsVNlá. Ella ■'SnbNlÓ, íSnSNB. 



inn^Kiá, Dnbijo; Dnb«ió. 
fipbNi», inbNió; inbNib. 
l^i femenino ■'J'^FibK'D, W^nbtíTD. 

■fnbsip, B-'FjbsiB. 

^inbNiD, T-ribMiD. 

ífiVsÓ, OSlbíJlD. 

■^íbítiá, 13'VNip. 
íwbtt'i, DiVntd. 
íiibwiD, iíVkió. 

•íj^sbitió, -¡swbNffl. 

ni:bKC, iiíbsió. 
Pretérito con afijas en verbos cuya segunda 
radical lleve en Kal punto jólem, v. g. bbi¿, dejar huérfano 
ó quedar huérfano : toman siempre scheva bajo la primera ra- 
dical y conservan el punto jólem (con métheg, cuando, sin 
aformativa, le subsigue scheva), aunque lo convierten en ca- 
méts-jatáf ante aformativa consonante: así ^b_; , poder, dice: 



nbíjB, i'ba.ó. 

acntino ■'3nlj»», "JP!;»!»- 

innbttip, DPbNiá. 
-píjirá, inbttíj. 

^■'nbiíiá, ';5"'nb«Ó. 

T'nbKiñ, D-wljsiÉ. 

T'FibNiñ, T-n^ttió. 

ros ■'«nbsiñ, i:nribBió. 

irnnbwá, QinbNiD- 



329. 



•'sbb-;, i;bb> 

intó> D];br 
nib-;, ibb-;. 

i niajiculiau "'jnVD^, 



Tinbb';, a5^^bb^ 

ifinbb-;, wfe], on^b^ nntó". 
rjnfei, íinbb"], tnbb-:, linbb''. 
■jnbs"'. Tú íemeiiÍBo ■'¡TbD^i llTíb^' 
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Tú masculino ínnb^^, DnVav Tú femenino íH"'nb^7, B''')^!??- 
Yo ^fr;^^';, D3*"Rbs';. Ellos j ellas "'stó';, ml?b> 

nibb-;, í^bb";. 

Vosotros y ■'íiFib^^, ^líinVs-;. Nos- !p3Í>D^, B3wb3> 

vosotras innnVD^, dlPVsr otros "^aíiS^, 1313T;D\ 

330. Futuro de Kal con afijas: debemos examinar 
dos casos respecto á ese tiempo : 1" futuro de verbos que 
tengan punto jolem sobre la segunda radical; 2" futuro 
de verbos que tengan pátaj bajo dicha segunda radica!. 
Unos y otros verbos convienen, al unir las afijas á ese 
tiempo, en que todos ellos toman como punto de aghi- 
tinacion ante las afijas de primera y tercera persona un 
tseré (ó «n segól seguido de ■[ epentético implícito me- 
diante dúguesch fuerte en la consonante inicial de la afija). 
Futuro de Kal con afijas en verbos que lleven jólem sobre 
su segunda radical: siempre qne el verbo va en ese tiempo 
sin aformativa, pierde ante las alijas el puntoi jólem, me- 
nos ante ^, d:r y ID, ante las cuales lo convierte en ca- 
méts-jatúf. Si lleva aformativa vocal, sírvele esta de punto 
constante de aglutinación, sin que el verbo esperimente 
entonces alteración ninguna. Si, en fin, lleva aformativa 
consonante, toma una forma igual á la persona masculina 
respectiva ellos ó vosotros (pues aquellas no pueden ser 
otras que las de ellas y vosotras, únicas del futuro que 
llevan aformativa consonante). 

331. Así, pues, tendremos en 'buf^, en el futuro de 
Kal, con afijas : 
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Él ■'s!!üT;^''íbqT!';ií3).qí)^isbaT3> Ella •'Sbujjn.-'sbuTSPjisb.aiJn. 

íí^a];'^, in^up^^; Dbojj^; iaSup";. in)upr, wbujjn; DVDjsn. 

Tú mase. ■'3!)UT?n, ""s^.trjsn; ^íVupn. Tú fem. ■'V^niín; wbüTsn. 

iní)U]jn, isbaijr; DbuTsn- líri^u^n; D'"bq;)r. 

nbajsn, n3ba]?r; ibujsr. Tii^^T^^' T^^Tí^- 

Yo n^u;;», D=bUi5N. lilloa y ellas ''S'büJJ^; W'büi;:- 

ís^ajJK, inbp])»; D))Uljti. i'^baj;». "I'^T?"!! IS'i^í??- 

;jnbaj57; ^^l5a;;^ 

Vstros y vstraa ■'Dibapn; 13lVqj3n. NstroB ?t^l?J?^; UaVajj;. 

nsba^ji, nbajis; 1)díJ3- 
332. Faturo de K&l con afijas gd verbos que tengan 
pátaj bajo au segunda radical: todos conservan su pátaj de 
la segunda radical ante las afijas '^, DD y p, y la con- 
vierten en carnets en todos los demás casos, cuando el 
verbo no lleva aformativa. Si tienen aformativa vocal, 
tomau sin modificación ninguna la afija sin especial punto 
(le aglutinación. Si se trata en fin de las personas que 
tengan aformativa consonante, ó sea de las de ellas y vos- 
otras, toman una forma igual á las de ellos y vosotros, lo 
mismo que hemos dicho respecto al futuro de los verbos 
con punto jólem sobre su segunda radical. Asf, pues, en 
bbc, quedar huérfano, en el futuro bsá^, diremos: 
Él '¡bsír, •'sbSTÓ^; «V3iÓ> isbsip^. Ella isbsiDP; «bsióri. 

inbsó';, isbsxó^; Db3XD> mbaiÉn; Dbstcri. 

nSsiÉ^, nsbi^i^'; i^so-;. ^7^^'^^) l^'^''^.- 

. 11 
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wi^iÑi, isVsiori; Bbsón. irr^bBon; D''bsi¿n. 

njbsión, rj^^wn; ibsión. n^líBiñn; l^'^aon. 

Yo !(!s51¿({: DDbSÓit. Ellos y ellas is^bsó^; «ííjanD-;, 

•rjV^iótt; 15^5^- Tíí*?^' ''5''^^^^ 

in^^BN, isVsiw;; üí??ió«. T'^'^' 15''^Í''?V 

íjbsiDM, nsb^ó»; l^^iDN- imbsifr;; an^sxp. 

wbsiff;; T'^^ffl';. 

■ Vstros y vatras ■'ilusión; iSlVsián- Natros íflsSlÓ:; DDb3lS3. 

iwí)3XDn; DilíSiLTi; iít^bidj, isbsió;; dbsó:. 

333. Imperativo de Kal con afijas: debemos distin- 
guir dos casos: 1" imperativo de verbos, cuya segunda 
radical tome punto jólem en la persona tú, masculino. 2" 
imperativo de verbos, cuya segunda radical en esa persona 
tome pátaj. — Imperativo de Kal en verbos que lleven punto 
jótem con su segunda radical. Persona tú, masculino: 
verifica met&tesis de puntos entre sus dos primeras radi- 
cales, poniéndose bajo la primera un caméts-jatúf y bajo 
la aegunda un scheva, y no toma afijas de aegunda per- 
sona (como ni lo restante de este modo), recibiendo como 
punto de aglutinación un tseré (ó nn segól con i epen- 
tético implícito mediante dáguegch fiíerte en la consonante 
inicial de la afija). Dice, pues, en bup, : 

Tú, masculino isVü^s, "isbu;;. ^3^ap^, isbüp^. 

nVais, íisbüT). 1^0]). 

F^eona tú, femenino: recibe sin modificación ninguna 
las afijas, Birviéudoee de su aformativa vocal como de punto 
constante de aglutinación: asi, pues, dice, en bop^: 
T«, iemenino "'J'^bap- l^-'^Hp. 
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Persona vosotros: ea también inTariable ante las afijas, 
sirviéndose de su aformativa vocal como punto de aglu- 
tinación: así, pues, dice en bsp, : 

Voeotros "'i^^Üp,- líiV'?!?' ' 

Peraona vosotras: es para las afijas enteramente igual 
á la de vosotros, y dice: 

' Vosotras "'íl'jq;?- lí""^"!;! 

334. Imperativo de Kal en verbos cuya segunda ra- 
dical tome pátaj: en la persona íii, masculino, conviraien 
el pátaj en caméts bajo la segunda radical. Así, pues, en 
S'nyD, escuchar, dice: 

Tú, masculino ijyniD. W^HTÓ, ISíaiÓ. 

iWai^, ijyjjiá- 0912W. 

Persona tú, femenino: es invariable ante las afijas, 
tomando como punto de aglutinación su misma aforma- 
tiva vocal: así, pues, dice: 

Tú, femenino ■'rSniD. 13''yaiÉ. 

nrT>saiÉ. B"'»nió. 

Persona vosotros: toma scheva bajo la primera radical 
y carnets bajo la segunda, sirviéndole su aformativa vocal 
de punto de aglutiuacien ; así, pues, dice en 7»1^: 
Vosotros ipisjijm. «wa». 

inwaiñ. awa». 

Persona vosotras: es enteramente igual á la persona 
vosotros, al recibir las afijas: asi dice: 
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Vosotras líiJnXD. IJWniC- 

líiwai». ü^ya■á■ 

335. £1 makór y el participio toman afijas de nom- 
bre, como en un principio hemos dicho, con las adverten- 
cias siguientes. Makór de Kal con afijas: podemos dis- 
tinguir dos casos: 1" el de la variante con pátaj ó tseré 
bajo su segunda radical. 2" el de la variante con punto 
jólem. Makór de Kal en la variante con pátaj ó tseré: 
conviértese bap ó ^a;) en !;up y dice: 

Matarme ^^U^- Matamos ^Í^Ují- 

te m. íjbU)?- os m, dsbUT;. 

te f. -rjbap. os f. I3^t:j). 

lo ■^^Ul?- los Obüj). 

la "ba,;- las i];aj5- 

Makór de Kal en la variante con jólem : cambia la 

forma bbjj) en Vt:? , y dice: 

Matarme ''^PP,- Matarnos '>^\^7,- 

te m. pa-p^. os m. D^ísUp,. 

^ f- ^).^p,■ '^ f- v^^^p,- 

lo ^pp,- los Dbap^. 

la nbup_. las l^íJp,. 

336. Notas. 1' á veces en vez de bap_ dice ^u]3 , 
V. g. denap^, makór 1ST5, DD"isp. 2* también se ve en DNU, 
rechazar, de DKU, ÜDDNU, en lugar de b^OCtí: (que no 
cabe por el concurso de schevas inicial que resultaría). 
3* ante !j, ds y is se ve á veces el carnets -jatiif bajo la 
segunda- radical y el,8cheva bajo la primera, v. g. Bs^stt 
(por DDbs») (de Vb», comer, makór constructo, y d=, 
afija); ^"¡isv, tú estar en pié (en vez de ij"]»^) (de nfay, 
makór constructo, y ■(, afija). — Participio con afijas: los 
Beuónis las toman al modo de los nombres masculinos 
bisílabos de la clase sexta (bñ?:, ^i^ím); los Pabúles, como 
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pasivos, no suelen tomarlos, que, si no, lo harian como 
loa nombres masculinos de la clase tercera ('¿'iT]^ , TS)). 
Así, pues, bap, dice: 

El que me mata; '^bop' Los que nos matan; ^jVob- 

Es de advertir que los participios también toman á 
veces afijas de verbos y dicen; 

Él que me mató "'ihpp- í/oa que nos ^tSbDp. 

te, m. -tVlap,. OB, m. OSbop^. 

te, f. T|büp. os, f. 1|SVUÍ5,. 

lo iíi^ioÍ!' isVap- loB tj^flp- 

la Í7^k?íí' ^S^íjií- '^ l^^Ti' 

337. Forma Pihél con afijas: no altera nunca esa 
forma la silaba de su primera radical ante las afijas, per- 
diendo tan solo el tseré de la segunda, menos ante ^, 
03 y p, ante las cuales lo cambia en segól (rara vez en 
jirec, como ya», robustecer, í[SBi«i|t), cuando el verbo no 
lleva aformativa; mas si la lleva, es completamente inva- 
riable, teniendo, como Kal, la vocal ¿tt: dicba aformativa 
como punto de aglutinación, y haciendo iguales las per- 
sonas ellos y ellas, y vosotros y vosotras del futuro é im- 
perativo. Asi, pues, en bBp, pretérito, diremos: 

Él ■'íVa;;; "),í?P- Ella '■'snbBp; w).Bp. 

inbtap; n^ai;. w^up- wn^ap; Dn^ap. 

Pi^ap; -[biap. TP^^P' '^^!^túp; inbt^p. 

Tú, mase. ■'SFibBp; ^3r¡bap. Tú, fem. ■'í-'Fi!jBp; íJinVap- 

innbap; cnbap. irr-nbap; D^'P^Bp. 

fmbup; iFibsp. íj^nbapr ii^bap. 
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Yo sfimbü];; B^-'ribBj:. 

VstroB y TBtraa ■>3wVg]); 131Pbaj>. 



338. Futuro de Pihél 

Él ■'Z^TS!}^/, 'sVtsuv 

■!¡Vap_v isíjifluv 
ifibaí)-;; Dbanv 

'ú, maac. ■'íbü^r; ílbsgn. 
Yo ?[baT)N; nsbtSjJN. Etloa y ellas 



ípijaT?; DSl^p- 

ífiil^ají; m^^- 

íTibap; iibi^R. 

Nstros !p:bB)5; Dsisbajj. 

irii:bBp! tJ^:>!3i;- 
nwbE;); insbap.. 



Ella ■'jba^; ■'^btüEn- 
!t!j^p_n; B3!:ai!n. 
Tjbap_n; 15bap_n. 
ifi)ap.n; Obaiín. 
nbap.n; ibap.n. 
Tú, fem. ■'rbai^n; «■'bcS]»!. 
^''bBp.n; tjibaiw. 
n-ibap^n; v^-^PJ^- 
Vibap.":; 's^bap.*;. 
ijiljap^-;; B5nbap.V 
rji^ap.-;; isibiap.v 
^mbap.-;; tJi^Bp,v 
plisan-;; t^ijap^';. 
Nosotros ^^^^p_^3.•' ^'í^^V?,■ 

ífbap,?; l=ba;)í. 
mbaE^i Bbap:- 

339. Imperativo de Pihéi: 
Tú, mucnlino tjb^P,; nbt^^. Vosotros 7 vosotnw i»bBTS ; Mí^Bjí- 

mbOE; B^,a];. ='wi)apj Dil^ap- 

n^^E.; iban. ™ba2; ii^S- 

Tú, fem. ■'3*'bBE; lí-^bag. 

srr^Bp.; iibBjj- 



Vosotroa y vosotras laibBEP ' 'iS^^BEn. 
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Makór de Piliél: Participio de Pihél: 

340. Forma Hiphíl con afijae: cuando lleva aforma- 
tiva Tocal, es inalterable al recibir las añjaB: ei la lleva 
consonante, solo varía eo ella la aformatÍTa en el sentido 
mismo que dijimos en -Kal j Pihél en las personas respec- 
tivas. Si no lleva aformativa y tiene bajo la segunda ra- 
dical uu tseré, lo pierde siempre, menos ante ^, B3 y f^i 
ante las cuales lo conserva, seguido de méteg. Si, en fin, 
no llevando aformativa, hay en la segunda silaba un Yod 
quiescente en jírec, lo conserva siempre, aunque seguido 
de Bcheva ante í[, bd y -¡s. 

Así, pues, diremos en el pretérito de Hipbil de bup,: 
Él i-isb/apíi; isb/oprí. Ella -línyapn; nnYapn- 

•JlVui;:!; ijb-'UTjfi. '^nb''L]>n; isnbiujjri. 

^nb-'ü^Jíi; BVu^n. ifinyujjn; ünb-^^rt. 

nyijpTii ib/a^íi. nijb-'p^r!; líjVíí'í- 

Tú, toMc. ■'íp'jujsn; «n^gjjn. Tn, fem. "■s-'pbu^tti wrVüJjn. 

írtnbü^Ti; BrVujjti. irr-piu^n; DTjbajjrt- 

nn!jü];í7; inísopn. n-iribapn; iwbajjn. 

Yo !pi|¡^upri; BS-'n^uisn. ElloB y ellu ■<3il^''Bi;: ; «ib-'Qísv 

'!I-'Fibupn; ^B-Tj^u;)?!. TV^?!?-' dí!''^"''?!;-- 

rnbapn; a^'R^D^n- ';[ib''UT;;; 'jD!ib''Ui^;. 

«■■nbupn; T-níiapn. iniy'üp^ Bi-i-'t:^:- 

nsb\5TJ:; tiV^p!- 

Vatros j vfltras líW^Upíi; líinbu];?!. Nstros íji^bujjn; B313^U]5n. 

iwnbujjn; Bwbujjn. rji^boisn; ijwbujjn- 

niF¡íjU]^n; iinbujsn- inwbuTJíi; BwbejJn. 

w^jg^jíi; li3!í^pn- 
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341. Futuro de HiphÜ: 

Él ■'Sfiop:, ''^hy^'p,'!' '^'''?^'P~' ^'^Y'^P,-- ^^ ■''^.í?T?o; ^íp.Qlíí]*'' 

!(bajJ2> ■tVíi?-' ^SVj]^-' 85V¡?íí:- H^'JiíO: nsV'JJíí?", 

1Í!3]^^ ^^.■'m^'i is^^t?-' 15^'^'íi?-' i^Pi;^; isVJijr?-''' 

íibup^, n^'a;;^; l^iapl, l^UR^. ¡^^í^T^O; l^E^j^n. 

Tú, msEc. ■'abaisr; I3b:j;;;r]. Tú, fem. ■>3''b''a7)r¡ ; «■'i'^uj^n. * 

Yo ?jb''ü;3(t, Ji^a;;»; CDyqisK, DslsBi)». Ellos ■'iiVui;;;; líiíj'apx 

"ij^ajiij, "siVaT^tji isbiapN, i9Í5UT;M-yeiiasí(^Vaj5;:; nsiVap^ 

^n^-iajit!, inbajj»; oVa];», abujJN. -íi^iyai);:; iDi^aj;: 

riVaj)!*, nVjjjK; iVaj;», ^yq?»- wi^^íi^í! °''^''=?Ií: 

Vosotros y vosotras iDlbnipn; 1Vb^^^l^\■ Nosotros íjVaj):; t}Db''ap; 

'n^b■•■ú•pJ}; l'iVa'pn. ^nVapa; D^aiJa. 

nb-'a'ps; iVap:. 

342. Imperativo de Hiphil: 

Tú, masculino -jVaiSíl, i:b''U])n; ''SbüT!^, '"^íji^ví- 

iMyppíi, üyapn; wbajín, obapri. 

nbiajsn, ib-'ajjn; nbajín, ^bapn. 



Tú, femenino ■«j-'b-'aj::! , 






i3->b'"U];n. 


wVaí;?!, 






D^Vapn. 


ri-'y-jpn, 






l-'b-'UT^rt. 


tros y vosotras ■'3nb''ü|>^, 






iJiVajin. 


iniVapn, 






d^V^í;^- 


niíj-'a^r!, 






rV=?ií^- 


Infinitivo de Hiphil: 








^Vaisr!, iVai^n. 


"!?■ 


P7,Tí' 


"írpi^rí- 


ít^Di^n, nVaiJ^!. 


Bsb 


^T>rí' 


l^''PÍ=í3- 


■ l^^u.ií^- ■ 


15V=i!lí^- 
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341. Futuro de Hiphíl: 

Él ■'s^uf!:' ■'?):'^JT?-: "is)?!??:' "^'^J^;^ ^"» ■'íJUi^rji 'i^'íl;!!!."" 

íFV'Íí'-' íI^'^'Í'?-' °5'?'51?-' °5V^R-- rl^'?!?^!! Djbai^n.,^ 

■;jVúí>^ •^i^"'"]?;;; l=í;nT!-' ISVíJTJl- "í^PTjn; IS^uisn* 

inVú^^., inyu'i?^.; íjVúij^^, tlb■'-úi;^ ifibuiin; a^^jn, 

íibaj^i, ^^■'a;)^.; ibüR^, iV^íi?!- ^^''íJ?'!^' l^PI?^- ' 

Tú, nmae. ■':bU]5r;; =l3).:)]^ri. Tú, fem. •'rlí'UIJr); ir^.-^JJJP. * 

inV;üT?ri; Dba^sn. in''b''-j;?p; cb-'Upn. 

Yo ^sf^apN, ít'^aijN; D^yuT^N, ü^baj;». EUob ■«Jils-'a^^; 13íl^''ap^ 

■rfVuiSN, ^btipit; IS^"?!^?' l^'^ap^S-Í^Uasíjib-ai;]; M^yap: 

inyaisM, ^nbaT;!*; Db'>aiJN, a}_:^p_ix. -^iVaji^í p^iVap; 

nyaj)», iibap^N; ibiujJK, i^apít. i^yaji^; m^-iap; 

Vosotros j vosotras '3lVaTSn; iTlb^JÍP. Nosotros !|yaT55; ÜDV'^apJ- 

ih^yapn; di!)''U];Fi, -riyujJí; igyai)]. 

riiVapr; ifVaiJO- ^!^^'"ííí!5i üb-'a;!:. 

íiVapj; i^aj;:. 

342. Imperativo de Hiphíl: 

Tú, masculino -"sVapn, «b'apri; ■'íbüpn, ^s^apn. 

inyaj^ri, tjVapsn; irta^jn, nbapíi. 

nyaisn, i^-'a^jn; fi^aisn, ijíupri. 



Tú, femenino ■':^b'ap^^, 






^s-'Vujjn. 


"'Voüd. 






a''b^T5^. 


TÍ!'=i-5' 






rt'!?i!- 


tros y vosotras "-SiyUíSn, 






sDiyupn. 


imVujs^i, 






aiV-úij^j. 


^'V^W' 






l'Víií^- 


Infinitivo de Hiphíl: 








lí)^:]!:;!, iVaTín. 


"> 


Piír!. 


ti>.-'=I!5- 


SV?Í5' *'=?,- 


"?> 


^ííi?'^' 


1>,"?lí5- 


■ ií-'-'Jt'^- ' 


ISVíüí- 
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Participio de Hiphll: 

343. Nota á las afijas de verbo : vense algunas afijas 
raras, por lo poco usadas, como son las siguientes. 

hd; ns^_ (en lugar de ^) te, masculino, v. g. rt3-;3W^_ 
(por íi-isy;'J, te impedirá; M3"is5p (por íj-isiin), te custo- 
diará ella. 

' ""?,. Cpo'' "^r. Ó "íj,,), te femenino, v, g, ■"p^BtiJ «^-ün, si 
yo no te recordase (en lugar de "^nsTc; (ib-n:*). 

1,. (por '^„)i 'fj femenino (con pretérito, como si fuera 
fiíturo), V. g. "^bsiip (por I^KÓ), te pregunta. 

r,\ (por ■! ^ ó ín,J, lo, V. g. íiají (por ina^ ó ■135;), 
maldíjolo; nr'nD, desnudólo (por ^Hí'^b). 

"Í7:^ (por D, ó D^.), los, V. g, tariiánj, los espulsaste 
(por DFipnj). 

13^ (por n„ ó D^,.}, los, V. g. 173|'^í::3'; (por OTOS";), los 
cubrieron. 

^~L Cpo'" ^3„)i lo, V. g. irraaab-; rodearále (por isaab';). 

CAPITULO X. 

Apéndice al tratado del nombre hebraico acerca de la 

forma en los derivados de verbo. 

Los §§ 343 al 357 pueden considerarse como una 
ampliación de que puede prescindirse. 

344, Pueden los nombres verbales, como ya sabemos, 
provenir de un participio ó ser ellos á modo de participio 
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ó bien de ua makór ó á modo de él, y pueden deñvarse, 
ya de Kal, ya de las demás formas, y ya de verbo perfecto, 
ya de semümperfécto , ya de imperfecto. I, Nombres 
verbales perfectos participiales primarios: pueden tener 
una forma de las siguieotes. I" Vap,, femenino ii^op^t v. g. 
mnn, nuevo; Dan, sabio. II" ^aj;, femenino iibüiS, v. g. 
tlji, anciano; nan, socio. III" Vtjjs, femenino iiVbp, v. g. 
bi^3, grande; ffii-ip,, santo. IV" bap, femenino nbajj ó nbap, 
V. g. ti'k, enemigo; ónn, fabricante; nniÑ, senda. V" 
V^ap ó Vap, V. g. nicjij, atado; d^'nn, perfecto; n^'á?}, 
ungido; T'DK, cautivo; d'aai, embalsamiento; fiOTiÓ^ sal- 
vación. VP ba^^, V. g. san, pecador (a"'^^n plural); 
PNian (n»an), pecado (plural nis^n, nisan); asa, ladrón; 
nau, carnicero; lÉnn, obrero. Vil" y^p^ ó 1j5:^, v. g. 
p'''iB, justo; ^i!n, InisericordioBO. VIII" bitap, v. g. "liaa, 
héroe, esforzado; tíbi», ebrio; ift-;, nacido. IX" Vap, v. g. 
a^N, mudo; n^y, ciego; m^y, ceguera; nas, cojo; i¿in 
(por lónn), sordo. ' 

345. Nombres verbales primarios derivados de makór: 
tienen una de las formas siguientes. I" bU]:, Vpp, bti^^, 
V. g. las, varón; isd, adorno; phs, risa. II" btjp. , Vup, 
bop (ó bap. ; bap, si la segunda radical es gutural, ó Vup, 
si la tercera es gutural), v. g. iD03, alma; n-jy, ganado; 
-iBp, libro; ibiti, mes; 153, joven; yiD^ , salvación; bsÉ, 
obra; todos los segolados primitivamente fueron monosí- 
labos y decian: büjj'bajj, b^^p, bup^- UI" Vap, con sus- 
tantivos, V. g. aJT, hambre; Dp_3, venganza; "laT, palabra; 
npiii, justicia, rV" bap, b'^ap, biap, biap, v. g. VaiD, 
senda; ana, libro; Dibn, sueño; b^triT, habitación; aT3« (k, 
prostético), mentira; n'istj, pollo. V" bajsjj, v. g. biin, 
torre; asióa, juicio; larra, deseo; nabaa, reino; nniíi^a, 
jornal. VI" ^iVap ó ibup, v. g. liatón, meditación; 13"ii;j, 
ofrenda (á veces es filjup, v. g. mfebc, Salomón, pacifico) ; 
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^larn, hambre; Ti:}!^», dolor grande. Vil" mbUT?, v. g. 
ní3Í>?3, reino (á veces sin el n, v. g. iNDn, curación). 

346. Nombres verbales derivados de los participios 
de las formas secundarias. I" de Niphál: bul?:, v. g. 
n-íN^B? (plui^l), maravillas. II" de Pihél : Vap.n, v. g. n-^rarn, 
podadera (femenino). IIP de Hiphíl, v. g. n^nra, hoz. 
IV"- de Pohél, V. g. ünin, sello. V" de Pilhél, v. g. Vlqj), 
femenino üVapj Di», rojo (femenino MSl«). VI" V^E?;:, 
V. g. iw-i, verde (fértil). VII" bubu]), í'li'sülí, üy^n»-, muy 
rojo; irnniú, negro. Nombres verbales provenientes de 
los infinitivos de las conjugaciones ó formas segundarias 
en el verbo perfecto; 1" de Niphál, v. g. D'^VinDJ, luchas. 
11" de Pihél, V. g. yBS, diíusion; MÓjta, petición. 111" bitüjj, 
V. g. pían, abrazo. IV" ^iqp_r¡ y b^'üljri, v. g. ^naan, bene- 
ficio; -ícisr], manto. V"de Hiphll, v. g. íinsTN, memorialin; 
nwaiórj, publicación. VI" de Hithpahél, v. g. iorrnrt, 
declaración. VII" de Pohél, v. g. fib^in, necedad. VIII" 
Tiq-pjhumo; íi^'é, tranquilidad; 'A""iD. IX" de Pihél, v. g. 
rt^BM, manto. X" C|1Sm:, adulterio (de t|!«i). XI" liiSnjsc, 
abertura. XII" bupxp, v, g. nanbió, llama. XIII" los cua- 
tríllteros verbales, v. g, bJ^D; langosta. 

347. Nombres verbales procedentes de verbos imper- 
fectos : pueden provenir de verbos ^"b, y"f, ""d, ^"s, i"?, ^"s, 
n"b, si el verbo que es raíz de ellos es una sola vez im- 
perfecto, y de verbos fe y »"s, ■'"d y n"b, »"y y n"!;, 
y l"y y n'V, á la vez, si provienen de verbos doblemente 
imperfectos. I" de verbos "¡"d: 1" inn, don (de ^ns, dar), 
equivalente á VnSH. 2* !ibKn, liberación (de ^'Xi), equiva- 
lente á niiynáh; rv^, conocimiento (de r:;, y no de rii, 
que Ho existe), II" de verbos y"y: 1" bp, inocente ^(de 
Dan, comobap^); b'^t, tenue, nVj; 3n, mucho, íian (feme- 
nino). 2" na, gordo (de nna) (como bup,). 3" t3, presa 
(de n:^); pií, ley (de ppn, esculpir); -iba, palabra (de 
iVa); n^n, ley (de Va];, Vop, bbjs,). 4" í^jj, fortaleza (de 
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Tty); aon, vuelta; n^sa, volumen (como Vupa) (esta forma 
es á veces segolada, v. g, TJn, amargura (de n^a); T^ü, 
pereza, cobardía (de "¡jin, enternecerse). 5" Vp.'Vj;, desprecio ; 
nyny, desnudo. 6" íiVítp, alabanza (de Vbn) ; íiVdp, oración 
(de bbo) (estos á veces toman también forma segolada, 
V. g. DMn, licuamíento (de D^a); l^n, mástil, de )T¡, rechi- 
nar. 7" bara, rueda (de b^j). 

348. Nombres verbales procedentes de verbos i"b ó 
■*"£). I" rT, femenino pít, ciencia (de yn^); nsr, consejo 
(de yy;) (como bup^, buj), bS^i;). II" nia (de id;), reunión 
familiar (como biuji), III" N^'i':, terror (de Nn;); iD)?iJ:, 
lazo (de o;;,';); r'ibii;, nacimiento (de nb;, parir); iqia, 
exhortación (de io^) (todos estos aon como büíso) ; aa'a, 
bien (de 3u;, verbo siempre i"s). IV*' 3i¿in, habitante; 
Plbip, linaje; TíTIi niedíodía (de aiá;, nb; y ^■'n^n respec- 
tivamente). Nombres verbales procedentes de verbos i"y 
y ■'"y. !*• ■^^, peregrino (de mi, participio Niphál). II** 13, 
estranjero (de ms). III" ai:;, bueno, femenino naia (de 
3'u ó 3a;). IV'' los segolados de estos verbos, v. g. ma, 
muerte (de nraória); n'^3, casa; bii?, voz; mi, espíritu; 
íibi?, iniquidad; n¿a, ignominia. V n:u, sitio (de mí, 
descansar); nmía femenino ; üi"i;a, sitio (de di;;, levantar); 
uiáa, remo (de aiá). VI" njnan, prudencia (de ina); 
finyr, testimonio. Vil" nnan, descanso (de mi, en 
HÍphíl). 

349. Nombres verbales procedentes de verbos M"b. 
P nc;, hermoso (de no;-); íi^óp,, duro (de -¿pj (femeni- 
nos rts;, noi?) (como bupj (algunos pierden el n final y 
el segól, V. g. -in, signo (por íiip)- II" Benónis, como 
n«l, el que ve (femenino Miii). IIIÍ" "'^DS, cubierto; ^JJS, 
puro (de np_j); ■'3:r, pobre (de níT, afligir). IV" segolados, 
V. g. nD3, lloro; riTI, amigo (de rrJi, asociarse) (estos á 
veces pierden su n fínal, v. g, si (por íiíi, amigo), y 
otras lo convierten en ""^ perdiendo su primera vocal, v. g. 
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■'■nc, fruto (de nne, producir); otros lo convierten en i con 1 
en primera sílaba, v, g. ^nh, vacio (de ~rj5); se convierte 
á veces el n en i con schewa, v. g, lap, fin (de nsp,)i 
W35, humildad; Tfib, corona. V irp, invierno; ■"tía, 
bebida; n-^rro, femenino; nsn (por nspn, nspa) parte; n-ixn, 
mitad (de nsn, promediar); nqó, cautiverio (de naó). 
VI" n:¡;!3, ganado (de n:];, ganar); rtit-iT:, aapecto (de 
nsn, ver); nilí'a, femenino, precepto; V^n (por n^y»), 
subida. Vil" n-'pan, edificio (de nsa); nna-iri, prole (de 
na-^, crecer); lan, paja (por n53n). VIII" -riiDíj, testículo 
(de nD»). Nombres verbales procedentes de verbos doble- 
mente imperfectos. I" de verbos -¡"b y »"^, v. g. ráj, ele- 
-vacion (por ntíb, de nos). H" de verbos ■■"d y n"b, v. g. 
nn1n, ley (de ni;, enseñar, enHiphil); neín, milagro (de 
ns;). III" de verbos tí"y y ?i''b, v. g. ni¿, tumulto (por 
rt«ig, de nsic). IV" de verbos, i"y y n"b, v. g. -^ isla 
(de nvj, habitar); niíf, signo (por ni», de ni»); it;_, cuer- 
da (de Wi;); Nn, cama (por in, de Tiy¡)', •"ia, pueblo 
(de íiia). Hay en fin nombres contractos que han per- 
dido una radical ■[, i ó n, v. g. ni, lagar (por nsa ó nD33, 
de 1»); t|», ira ó nariz (por t\l», de t|Mí); n», reja de 
arado (por mp); it (por T>ni, de nrit), resplandor. 



CAPITULO XI. 

Apéndice al verbo sobre las formas con Taríantq^ 

raras y de poco nao. 

350. Kal: Makór absoluto: tiene á veces las formas: 
I' ^)>^P.^| ^y,^'P, y ^^^'^?,'< femeninos de Vop y de btjp, v. g. 
n«:ip, odiar; nanj;, aproximarse; nbnn, perdonar. II»Vup73, 
T. g. M^j?», llamar; sin embargo estas formas son mas 
bien nombres verbales. Participio Benóni: dice á veces: 
Vuj5 ó büp, ó Viu;;, v. g. itD->, durmiente; lá^, el que 
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teme; y á veces V^üip, v, g. "¡i^win, el que apoya y aun 
r|9i'', el que añade. Participio Pahúl: dice á veces b'<l3i:, 
V. g. ly^, ungido. Pretérito de Kal en verbos que tienen 
pátaj bajo eu segunda radical: Persona ella: convierte á 
veces el íi, de la aformativa en n_, v, g. n])T(j, faltó ella 
(por íibiii). Persona tú masculino: cambia á veces el ^ 
de la aformativa en nij , v. g. ríP"i|a (por rina), cometiste 
infidelidad. Persona tú (femenino) : á veces cambia el n 
aformativo en ip, v. 'g. ""nDbn, fuiste (de "^iSí^, por riDlsri). 
Persona yo: pierde á veces el ■> final de la aformativa 
y queda con p, v. g. ní^ajj, yo maté (por ■■rilsupj. Per- 
sona eUos: toma á veces un ■; paragógico y dice, v. g. 
p?T, supieron, ó un N paragógico, v, g. «lalsn, fueron 
(por isbn). Persona vosotras: Mjr, por -[P, á veces. 

351. Pretérito de Kal en verbos que bajo su segunda 
radical llevan tseré; los bay que convierten dicho tseré 
en segól ante aformativa consonante (en vez de pátaj que 
es lo común), v. g. Dnbtjá, pedisteis (de b«ó), y otras lo 
cambia en jírec, v. g. canon-;, poseísteis, de lÉn;. 

352. Futuro de Kal en verbos que en su segunda 
radical tienen i. 1** Hay verbos que ante aformativa vocal 
no pierden su vocal i, si no que lo convierten en ?, v. g. 
íaiEÓ^, juzgarán ellos (por íübid^). 2" Hay otros que cam- 
bian ese i de la segunda radical en pátaj ante las aforma- 
tivas M3 de ellas ó vosotras, v. g. niliw;!, ellas estarán 
en pié (en lugar de ni-ihyo). 3** tía preformativa de la 
persona ellas, como en nn!gy'_ se ve, es á veces la mis- 
ma que la de ellos. 4" La aformativa fií de ellas y vos- 
otras es á veces 1.,. , v. g. ^snán (por nDyatón): pero 
esto solo es en los verbos cuya segunda radical toma pá- ' 
taj para el futuro de Kal, y aun á veces se convierte ea 
np , V. g. nj-naan (de naa). 5" Cuando la aformativa es 
vocal, se aúade á veces un i paragógico, y por tanto ea 
las personas tú, fememno, ellos y vosotros, v. g. ^is'i't^, 
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andarán (por U^t). 6** La persona ellos toma ¿ veces 
un H paragógico, v. g, «itjs*; (aunque este es Niphál). 7" 
Las personas yo y nosotros toman con frecuencia un n para- 
gógico precedido de carnets con acento, perdiéndose el i 
de la segunda radical, v. g. riB-iiu3, quemaremos, por t)HiB3- 

353. Imperativo. La persona tii, masculino, toma á 
veces fi paragógico precedido de carnets con acento, po- 
niendo jírec bajo la primera radical y schewa bajo la se- 
gunda, V. g. fi33i3, aciiéátate (tii masculino) (por asÓ). 
Personas tü, femenina, y vosotros: toman á veces f para- 
gógico, como las respectivas personas del futuro. Per- 
sona vosotras: cambia á veces la aformativa nj en i__ 
en los verbos que en el imperativo y futuro tengan pátaj, 
V. g. lyaiá (oídme vosotras). 

354. Observaciones sobre el Niphál: Makór: tiene 
á veces en la segunda radical jólem en vez de pátaj , v. g. 
!;ÑiDí, pidiendo; rjOD:, deseando vivamente; insíi, dándose; 
TÓ-iin, buscándose. Futuro: 1" á veces toma pátaj en 
lugar de tseré para la segunda radical, v. g. ^natli ^"^ 
destetado; sobre todo en las personas ellas y vosotras, 
V. g. !i;Í5J¿r) (serán ellas comprimidas). 2" cuando al fií- 
turo sigue una palabra monosilábica, el tseré de la segunda 
radical se convierte en segól y ae retrotrae el acento á la 
silaba anterior, v. g. ib "iriy> (recibió bien la súplica de 
él) (por ib iriy;;), y aun algunos verbos lo hacen siempre, 
V. g, inen, guárdate. 3" la persona yo frecuentemente 
lleva jírec bajo el tt de la preformativa, v. g. saii'», juraré, 
Pihél: su makór toma á veces i para la segunda silaba 
y pátaj para la primera, v. g. ná^, castigando. Pretérito: 
la segunda radical toma á veces pátaj, v. g. bja, y á veces 
segól, V. g. -13T, habló; igs, espió; DSD, lavó; y aun la 
primera radical toma rara vez pátaj, v. g. 'n'éí, hizo ol- 
vidar. Futuro: la preformativa m de la persona yo toma 
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& veces segól-schewa en vez de pátáj-scheva, v. g. nn« 
y aun teeré una vez, v. g. 1SD8 (en lugar de I^OK, al 
estilo siriaco). 

355. Puhál: Makói': toma aveces la segunda radical 
un i, V. g. a:;, robando. Participio; toma á veces la 
primera radical un caméts-jatúf en vez de quibúts, v. g, ■ 
STOu, el enrojecido, y aun á veces pierde el « preforma- 
tivo, V. g. njpV cogido (por njíVu). Hiphíl : suele perder 
el 1 quiescente en jírec en el mukór, participio, futuro é 
imperativo, siempre que no haya aformativa vocal, re- 
emplazando aquel con un t seré, v. g. büjjn, iajín, Vu];;, 
biij¡'r\, y aun en el makór reaparece á veces ese Yod traa 
del tseré, v. g. TaiÓn. Participio: pierde á veces la vocal 
de la segunda radical en los plurales, v. g. cnbng (por 
B-'a^^na); D"'';)jyK (por 0''";i''Tyn). Pretérito: toma á veces 
BU primitivo segól en vez de jirec, v. g. wobpri (por 
líubDrr); ^nbita!*, manché. Futuro: eñ las personas ellos 
y vosotros se pierde á veces la vocal de la segunda ra- 
dical, V. g. «"iv (por ¡ID"*"!"!;), caminarán; ilsa"];, se unirán 
(por ip'an^) ; á veces también tiene jírec la segunda ra- 
dical, V, g. Q^'S¡2i ^ veces aparece entre la preformativa 
del futuro y la primera radical el n del makór, v. g. 
yiórf, salvará; ~^"in7, alaba|rá (en lugar de ^^ói"" y irri"') ; 
asi como el makór pierde á veces ese n tras de una pre- 
fija, V. g. ^''"s';, para acechar (por a'^^Wi!)). Imperativo: 
la persona tü (masculino) toma á veces n paragógico, 
como en Kal, v. g. n^'^iápn, oye (por a^ói^n). 

356. Observaciones sobre el Hophál. Makór: toma 
á veces tseré la segunda radical, v, g. bnrr. , fajando (por 
bnnn). Toda la forma toma á veces quibúts en vez del 
caméts-jatúf en la preformativa; pero es poco frecuente 
en el verbo perfecto, v. g. Miijn, fué obligado á acortarse 
(por acpn). Hithpahél : toma á veces pátaj la segunda 
radical, v. g. pítinn, ae paró; Dsnn^, njbapnn, se mataron; 
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y con acento paiiBante mayor, ese pátaj se convierte en 
carnets, v. g. b|6tn'; , se llenó de luto. — Formas poco usadas 
del verbo hebreo : ademas de las siete formas ya sabidas, hay 
otras diez y seis, que, por ser de muy poco uso, hnn podido 
dejarse para estos apéndices, y son las siguientes: I, Hothpa- 
liál: brim, pasiva de Ilithpahél. II. Hisclitaphél (Hithpahél 
de sibilantes, como ya sabemos), III. Pohél: baip, Vaipn, 
büip, baSp^, baip dice en el makór, participio, pretérito, fu- 
turo é imperativo, v. g. •'eieíis;:, mi juez (uDlca, participio dü 
asi^ y '^ afija); ■"nyni'^, sé (pretérito de yi^), 'ú'i.iió, arraigó 
él (pretérito persona él). IV. PoliiíJ, pasiva d<! la ante- 
rior. V. Ilitlipobcl. VI. Pihlél, bbap ó bVjp., v. g. laí^, 
fué frondoso; i;ni¿, estuvo tranquilo. Vil. Puhiál, pasiva 
de la anterior, v. g. bb':», estuvo enfermo. VIII. Ilith- 
pablél, bbü];nn. IX, Pehalál, buby^;, v. g. -irnno, pal- 
pitar el corazoii; iMinn, alborotarse un pueblo. X. I'il- 
pél, V, g. bsbs, alimentar (de bnl); r|í;OS) pi'»'" '<ís pájaros. 
XI. Tiphél, v. g. b>nn, guiar; "inn, tener celos, irritarse; 
qrpn, interpretar. XII. Schaphél, v. g, bupé, ns!^V^ó, llama 
(de anba). XIII. abap, pasiva abuj^, v. g. Dscna, es- 
camoso. XIV. bpop., V. g, t|n-il, lluvia abundante (de 
qiT). XV. bapní (unión de Hitpabél y Niphál), v. g. 
Ti-;5i3 ó TiBiní (dé no^). XVI. VO'iap v. g. nsiEn, tocar 
la trompeta (de nisisn, trompeta), y aun XVII. Paahél, 
-:pNE, fps. XVIII. Hothpaahal, Tpsnri. XIX. Puuhal, 
ip^E. XX. Hithpaahél, iijBnrT. XXÍ,'Piihél, njjB. XXII. 

Pihlél, IKpB. 

357. Verbos cuatriliteros y quinquillteros : el verbo 
hebreo comunmente es trílitero ; pero á veces tiene cuatro 
ó cinco radicales. Los cuatriliteros y quinquilí teros se 
dividen en dos grupos. I** los que proceden de unión de 
dos verbos, en los que han desaparecido dos de las seis 
radicales. 2** los que provienen de haberse duplicado una 
ó dos radicales de una misma raíz; todos ellos convienen 



1 Di. Google 



— 178 — 

en con^garse por Fihé), Puhál, Hitbpahél, ó sus derivadas 
ó análogas Pohél, Pohál, Hithpohél, Pihlél, Puhlál, Hith- 
pAbLél, Pilpél y Pealál. I. Cuatrillteros procedentes de 
ayuntamiento de dob raices con pérdida de do8 radicales, 
V. g. lDBa"i , reventarse de gordo un animal (de aun y TOBij). 
II. Cuatrillteros y quiuqnilíteros provenientes de dupli- 
cación de una ó dos radicales: se dividen en tres grupos, 
según dupliquen, repitiéndolas, la primera y la scguuda 
radical, ó la segunda y tercera, ó la primera y tercera. 
1" los que repiten la primera y la segunda: estos proceden 
de verbos y"y ó de fi"V, v- g. bibi (de iba) rodar; rw^B;», 
ser hermosísimo (de ns^). 2*> los que proceden de dupli- 
cación de segunda y tercera, los cuales vienen de verbos 
semiimperfectos, v. g. "lanan, estar muy enrojecido (de 
19'?); '^ííl'j^i palpitar (de ino, moverse). 3" Los que 
duplican primera y tercera radical, los cuales proceden 
de verbos V's, v. g, inbn, temblar mucho, tener grandes 
dolores (de Vifi, saltar de miedo). 

CAPITULO XII. FIGURAS DE DICCIÓN. 

358. Las palabras hebreas esperímentan alteraciones 
en su forma, aüa^éoilpseles alguna servil, ó perdiéndose 
alguna de sus radicales, ó cambmn¡l^ alguna de sitio y 
desfigurándose siempre con ello la dicción ó su raíz pri- 
mitiva. Pueden ser esas figuras de tres clases: L de adi- 
ción. 11. de sustracción. III. de permutación ó metátesis. — 
I. Figuras de adición: pueden agregarse á las palabras 
hebraicas por estas figuras las letras Hehhuyún, que son 
■[i^intt, poniéndolas ya al principio, ya al medio, ya al fin 
de ellas; si s^ agregan al principio, la figura se llama 
prótesis, V. g. a^_», las cadenas (donde el tt es prostético) ; 
si se ponen en medio, se la llama epéntesis, v. g. ^sblj];^, 
él me matará (donde hay un ) epeatéüco incluido en el 
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dáguesch fuerte de la otro ) de la afija); si se añaden al fin, 
tiene el nombre de paragoge, v. g. fiVb, noche (por b;'b); 
nbuTSí, mataremos (por Íií^jíí); l^nian (por iPiun), moriréis. 
Ese ri paragógico es nniy frecuente en el verbo, en el Fu- 
turo, cuando no hay aformativa, suprimiéndose la vocal 
de la segunda radical, y aun en el Imperativo en igual 
caso, asi como lo es el i paragógico en las personas del 
Futuro que terminan en aformatira vocal, poniéndose 
sclieva bajo la preformativíi , como se ve en los ejemplos 
arriba citados. Si el n paragógico se aüadc al verbo, á 
veces ee repite convirtiéndose el primer ejemplar en n, 
V. g. nniíir, nnsiari. 

359. Figuras de sustracción: consisten en la pérdida 
de alguna radical, que puede ser la primera, la segunda 
ó lii tercera. Si es la primera, se llama á la figura afé- 
resis, y de ella nos dan ejemplos abundantes todos los 
verbos ye y -""b ó -i"c, v. g. inij, don (de ^n;, dar, donde 
se ha perdido el i primera radical); nsió , sueño (de iip;, 
dormir, donde La desaparecido el ', primera radical); si 
es la s^unda la que se ha perdido, se llama á la figura 
síncopa, de la cual nos dan ejemplos los verbos y"y ó i"y 
en sus derivaciones, v. g. yó, diente (de yjó, aguzar, 
donde se lia perdido la segunda radical ^); si es la ter- 
cera en fin, se la llama apócope, de la cual nos dan , 
(jemplos los verbos M's en sus futuros apocopados y en 
sus derivaciones, v. g. Va;;) él descubrirá, por frbj^ (de 
rrbj); die, nombre (de naó, nombrar), en cuyos dos ejem- 
plos ae ha- perdido la tercera radical, el n. 

360. Figura de permutación: consiste en el cambio 
de sitio de dos radicales; se llama metátesis, v. g. 3ÍD3, 
cordero (por b33); íiaVip, vestido (por Mbaip). 
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CAPITULO XIIL VKRBOS SEMIIMPERKECTOS. - 

361. Son verbos semiimperfectoB los que tan solo 
alteran y modifícan la puntuación del verbo perfecto, así 
como son imperfectos loa que dejan quíeseente, ademas, ó 
pierden alguna de las tres radicales del verbo. Los verbos 
bcnúimperfectos tienen, pues, tan solo distinta puntuación 
que büp_ ó cualquiera otro verbo perfecto, pero no es por 
una irregularidad caprichosa y arbitraria, sino por obedecer 
á las reglas, ya de la indaguesabilidad de ciertas letras 
y de la necesaria compensación cu la sílaba inmediata, ya 
de la tendencia de otras al scliewa compuesto y consi- 
guiente analogía en la vocal que las antecede: divfdense 
en verbos de radical 1 y verbos de radical gutural, teniendo 
siempre por causa de su imperfección, ya la indaguesa- 
bilidad, ya la tendencia al schewa compuesto. 

Art. I. Verbos semiimperfectos Resch. 

362. Son tres sus especies: de primera, de segunda y de 
tercera radical , y todos tienen por semüni perfección común 
la imposibilidad de poner dáguesch fuerte en su respectiva 
radical 1, cuando por las leyes de la conjugación seria 

, necesario pintarlo y el haberse de elevar á vocal larga 
la breve de la sílaba que les antecede, á fin de que no 
quede con solo dos tiempos. 

363. 1" Verbos de primera radical i, v. g. óan, 
hollar: su regla está reducida á no poder duplicar me- 
diante dáguesch fuerte la primera radical en el makór ab- 
soluto de Niphál, y en el futuro é imperativo de esa 
misma forma, elevándose á tseré el jírec de la prefornia- 
tiva; asi, pues, b;:^ dice en el makór absoluto de NiphíVI : 
iaanrt (por ion'jn); en el futuro Óan^ (por toa-^^), b'p-ir 
etc., y en el imperativo icnnri. (por iDO-^n), "'isa'in etc. 
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364, 2* especie: verbos de segunda radical -i, v. g. 
'rjns, bendecir; su regla ee no duplicar su segunda radical 
en todo Pihél, Fuhál é Hithpahél {como se debería por 
las leyes ordinarias), elevando el pátaj anterior á carnets, 
e! segó] j el jírcc á tseré, el carnets -jatiif á jólem y el 
quibilts á sehúrek, para que su silaba no quede incom- 
pleta; así, pues, '^jna dice en Pihél: makór rjn^, -^na, rQz 
(por T|^5, íj^a, "^^a); Participio ^^^n; Pretérito rj^a, M3ia, 
nana etc.; Futuro "^na^, l^^ij etc.; Imperativo "íj^a etc.; 
Puhál, Makór r¡nb CP""" "i;?? ó '^'?a); Participio -^nb»; 
Pretérito -ijia, nana etc.; Futuro ■^i'a^ etc.; Imperativo 
T[na etc.; fíithpahét "^^laníi (po'" I^S'?^); Participio T|n3n?2 
etc.; Pretérito 'Tisnri etc.; Futuro ^"lan^ "l^ann etc.; 
Imperativo l^^ann etc. 
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365. Eispecie tercera de loa verbos de radical n ó sean 
los de tercera radical n, v. g. i^a, amargar; estos han 
de tener, como se ve en eee ejemplo, el -i repetido en 
segunda y tercera radical, pues si solo está en tercera," 
V. g. -ini, guardar, son completamente perfectos; su regla 
es no poder llevar dáguesch fuerte en su tercera radical, 
elevando á larga la vocal breve anterior, cuando, como 
defectivos 7"?,' hayan suprimido la segunda y tomen afor- 
niativa, |o cual no puede ser comprendido del todo hasta 
que se llegue al tratado de los imperfectos defectivos y"y; 
asi nnu dice en el pretérito de Kal: "in, ¡tib (por n^:^), 
n-iiu (por ni'^a), nina, •'nina, na, aniña, iriiu, lai'nu; 
futuro de Kal: nia^, "linn, '■liían (por ■'lar) etc. 
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Art 2. Verbos semümperfectfts guturales. 

366. Todos elloa, menos los de tercera radical, están 
sujetos á las mismas alteraciones que esperimentan los 
de primera ó segunda i en las respectivas formas, como 
indaguesablcs que son también las guturales, y ademas 
todos, tengan la gutural en primera, en segunda ó en 
tercera radioal, toman schewa compuesto en vez de simple, 
modificándose, en los de primera, la vocal anterior en el 
mismo sentido de dicho schevra compuesto. Subdivldensc en 
tres especies: de primera, de segunda y de tercera radical. 

367. 1* especie: guturales de primera. Su regla es doble, 
ya como indaguesablee, en suma, ya como guturales. Como 
indaguesablcs, siguen enteramente las huellas de los n de 
primera, dejando de duplicar la primera radical en el 
makór absoluto, futuro é imperativo de Niphál, cuya pre- 
formativa toma tseré en vez de jirec : asi lan, desear, dice 
en el makór de Niphál : n;:nn; en el futuro iiin;;.; impera-. 
tivo Tann. Como guturales, toman schewa compuesto 
en vez del simple, siempre que le toque llevar schewa, 
ó sea en el makór constructo, Pahiil femenino singular 
y plurales, pretérito en las personas vosotros y vosotras, 
futuro é imperativo de Kal, makór constructo, participio y 
pretérito de NipbiU, toda HiphÜ y toda Hophá!, tomando 
en Kal pátaj-schewa ordinariamente, segól-schewa en Ni- 
phál, pátaj-schewa en el participio y futuro é imperativo 
de Hiphfl, segól-schewa en el pretérito de la misma Hiphil 
y caméts -jati'if- schewa en Hopbál. Ademas, cuando hay 
p reformativas, como sucede en el futuro de Kal, makór 
constructo, participio y pretérito de Niphál, toda Hiphil 
y toda Hophál, toma por vocal una análoga al schewa 
compuesto de la primera radical: así lan dice: makór cons- 
tructo de Kal: i«n, iizn, ^iKr^; Pahül femenino: íiitoh, 
masculino plural d■'^^):^; femenino plural riTinn; pretérito, 
vosotros üniígn; vosotras -[mnn; futuro ni7:n|;, niann etc.; 
imperativo lian etc.; makór constructo de Niphál, nnn;; 
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participio num; pretérito •ronj.etc; Hiphll: makór Tnnn, 
Tnnri; participio Tnnn; pretérito T^nn; futuro Tnn-' ; 
imperativo T^m; Hophál: makór inrm; participio Tann; 
pretérito lann; futuro T3n]'_; imperativo lann. 

368. Observaciones sobre los de primera gutural: 1* 
Siempre que el scbewa compuesto vaya seguido de otro 
scheva, como en la persona ella y ellos de los pretéritos 
de Niphál y Hophál, y tú, femenino, ellos y vosotros de 
los futuros, y tú, femenino, y vosotros de loa imperativos 
de todas las tbrmas, menos Hiphll, se evita el concurso de 
' schevas inicial, cambiando el compuesto en la vocal que 
entra en su composición, y á veces también (las menos) 
en simple, v. g. fT|iay3 (por nnay|!.), persona ella de Niphál ; 
■"■lasri (por '"lusn), persona tú, femenino, del futuro de Kal; 
■'TOTT (por iiuyn), persona tú, femenino, de Hophál. 2' 
el makór constructo de Kal en los verbos de primera ra- 
dical N toma segnl-schewa para su primera radical, v. g. 
-liTM, ceñir; ari», amar, menos cuando el tono cae distante 
de ese punto como en cualquiera otro tiempo y formas, 
v. g. mn'ijbeta, lo mismo que en el pretérito. Persona 
vosotros dice; bniaN yo^iuN, niijyni. 3' el imperativo 
de Kal, si toma n paragógico, lleva bajo la primera ra- 
dical la vocal misma del scheva compuesto, v. g. ¡IS"!? 
(por l\^y). 4' el futuro de Kal toma segól-scheva, si lleva 
pátaj bajo la segunda radical y en los verbos n"b, y pátaj- 
scheva, si lleva jólem, v. g. bw, DSn;, nTri;*, C^??li "^^?!X' 
tiion;:,, 3WP1 son escepciones) ; ^M^;'., "iñíV 5» el schewa 
compuesto se sustituye á veces con el simple, pero sin que 
la preformativa deje de cambiar su vocal de un modo 
análogo al scheva compuesto que habria de ponerse, v. g. 
i-írf. 6' En HiphÜ la preformativa toma á veces tseré 
ante pátaj -scheva y en Hophál jólem ante pátaj - scheva, 
V. g, n^yfi, fií;?"- 7' n;n, ser, y n^^ij, vivir, no siguen 
las reglas de la guturalidad de primera sino en el 
makór constructo de Kal, que dice n'l'jn, ni";"; pero 
el futuro dice if^pit rvTi'í) y Bn''';n, vosotros, pretérito. 
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369. Especie segunda de los guturales ó sean los de 
segunda radical gutural, v. g, ^nu, rechazar; pn-^i, alejarse; 
")«, arder: todos ellos obedecen á una doble regla, ya 
como indaguesables de segunda radical, ya como gu- 
turales. Como indaguesables, su regla es no duplicar su 
segunda radical en Pihél, Puhál é Hithpahél, elevando á 
larga la vocal breve anterior (si es jírec, á tseré etc.), lo mis- 
mo que los de segunda radical i; así )ixa, rechazar, dice 
en Pibél: iKa, itta (por isíu, )sn, l^n); en Puhál: \k^i2 
(por \»^3, lita), y en Hithpahél: l«7;nn (por -[«nnfi). 

370. Nota : los que tienen por segunda radiciil 
un n, un n ó un s, dejan inalterable la vocal breve pro- 
pia de la primera radical eo Pihél, Puhál é Hithpahél, 
á pesar de la ¡ndaguesabilidad de la segunda, v. g. pnii;; 
'^Tp2 ¡ 1S3 en Pihél ; no obstante por escepcion se ven b w , él 
guió; ins, titubeó ó se detuvo; isa, arder, en Pihél; así 
como se ve también por escepcion de! « , í\tti , adulteró, con vo- 
cal breve en Pihél. Como guturales, su regla es : llevar pátaj- 
scheva la segunda radical, siempre que le toque scbewa, como 
sucede en las personas ella y ellos de los pretéritos, tú, fe- 
menino, ellos y vosotros de los futuros é imperativos de to- 
das las formas, méuos Hiphil, y aun en el femenino singular 
y plurales de todos los Benónis, menos el de dicha Hiphil: 
ademas todos (méuos Dnj, mugir) toman pátaj para la se- 
gunda radical en el futuro de Kal: asi ^vt, clamar, dice en 
el pretérito de Kal, persona ella: ^pST; ellos ^Ti^y, Fu- 
turo "pTr, ■'S^TPi ^íí^^i iPí^rí; Imperativo "'jpST, ipyr_ etc. 

371. Notas; 1* En Pihél é Hithpahél se retrotrae en estos 
verbos una silaba el acento ante los monosílabos y ante el i 
versivo del futuro, v.g. dá niiib, para servir alli; i¿'i3_7i y 
espulsó, convirtiendo en breve la vocal larga de la sílaba úl- 
tima. 2* se dice por escepcion: ^"int* (por inní?.) )' ^'r^í^t^;*,! ^'hv 
me dio calor (por ■'Snan;;.), Pihéles ambos en pretérito perso- 
na ellos, el primero, y ella con afija me, el 2" de nntj y Dnj. 
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372. Especie tercera. Guturales de tercera: son los 
que tienen por tercera radical un rr, uh n ó un v: estos 
toman pátaj-ftirtivo bajo su tercera radical, siempre que, 
tocándole-egtar en 6n de dicción, hubiere de llevar sche- 
wa, precediéndole vocal que no eea a: ademas toman 
pátaj para la segunda radical en el futuro é imperativo 
de Kal y llevan pátaj-sehewa bajo la tercera, cuando sea 
ó pueda ser movible el scheva que lleve, como sucede en 
el pretérito de Kal, persona nosotros con afijas y en la 
persona él ante jj, D3 y ^D: así yai^i ^^^i ^'""^ '^'^ '^1 inakór 
de Kal »»»; ?ni¿í V^'^ Benóni: jao; Pahúl: yiai^; Fu- 
turo 3ué^; Imperativo ?i:t¿ etc. "lírcó, la liemos oído; 
■:f^v>-i, te oirá. Algunos tienen también por segunda 
radical otra gutural igual á la tercera y son ¡ndagtiesables 
al modo de los de tercera y segunda. Asi nni^, de- 
primir, suprimida la segunda radical , eu vez de llevar 
daguesch la tercera ante aformativa, eleva li larga la vocal 
breve de la primera y dice Kal, Pretérito no, ntiTD, n-irro, 
n-inió, ininó etc. Lo mismo yyir, adular. 
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CAPITULO XIV. 

VERBOS IMPEIÍFECTOS DEFECTIVOS. 

373. Todo8 ellos pierden ó dejan quiescente algunu- 
de sus tros radicales: la causa de su imperfección es ó 
bien la cacofonia de ciertas letras en determinadas condi- 
ciones, por lo cual se las suprime, ó bien la tendencia que 
las quicscibles tienen á quedar quiescentes, si se llenan 
ciertos requisitos: dividense en defectivos y quiescentes, 
según sea la pérdida de una radical ú su quiescencia lo 
que los caracterice, "I. Verbos defectivos: se subdividen 
en tres grupos, según tengan por primera radical un -j 6 
por segunda una igual á la tercera o por tercera uu i ó 
un n: á los primeros se los llama en abreviatura i"c, ú 
los segundos y"T y'á los terceíos l"b y n"b, equivalieado 
el s en toda clase de verbos imperfectos á primera radi- 
cal, el y á segunda y el b- á tercera, por ser respectiva- 
mente las radicales de Vys, antiguo paradigma de (¡ue los 
gramáticos se valian. 

Art. 1. Verbos defectivos fo. 

(374. Toda su irregularidad está fundada en la ca- 
cofonía que envolvía el ] con scliewa, y su regla es su- 
primir su primera radical, siempre que baya de llevar 



schewa, lo cual sucede en el makór eonstructo de Kal 



todos sus derivados, que son: el futuro é imperativo de 
Kal, makór eonstructo pretérito y participio de Nipbál, 
toda Hiphíl y toda Hophál: cuando llevan preformati va, 
en todos esos casos, ó sean todos ellos, menos el makór 
eonstructo é imperativo de Kal, toman dáguesch fi\erte 
para su segunda radical: ademas, en Un, el makór eons- 
tructo de Kal toma terminación en n ó en n__, si la 
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tercera ee gutur^: así, pues, ica;, aproximaree, dice en 
el makór constructo de Kal: nt¿¿; como 7lj, herir, dice 
en el mismo constructo de Kal; n»; futuro de Kal: iSü-> 
(por iDSs;') ; imperativo de Kal : lós ó -m ; makór constructo 
de Nipbál: iá« (por id;m); participio idh; pretérito va; 
Hiphll: vriíi; Hophál: óan; íd:, caer, hace el fiíturo de 
Kal en 1, como casi todos los -¡"d, y dice: Vbv Notas: 1' 
Estos verbos á veces se presentan como perfectos, v. g, 
loas, abandona (imperativo Kál); =ibc3, caed (imperativo, 
vosotros, de Kal); Ti¡¡, tocar (makór constructo Kal), por 
nyj ; ibr, guardará (futuro Kal); ^''¡1^'^' ''Ciai^e; ^isnsn, 
fueron cortados; Vni^, poseerá. 2' Si la segunda radical es 
gutural, á veces no se suprime el 3 de la primera, v. g. 
dicho Vra^, y otras se pierde et 9 sin alterar la vocal de 
la preformativa, v. g. Dm (por DTiii), faé consolado; 
y aun otras se pierde el s y se eleva el jlrec de la pre- 
formativa á tseré, v. g. nm, bajará (por nnr, de nm). 
3' Hay un verbo Vt que sigue en Kal todas lae irregu- 
laridades de los i"b, que es np_^, coger, y dice: ma- 
kór constructo Kal nnp_ ; futuro njs"; ; imperativo np_ ; pero 
no en Niphál, que dice njbs en el constructo. 4* Hay 
cuatro verbos ^"s que siguen también las irregularidades 
de los 'i"s; son s:f), tender en el suelo, Hiphil: r^ííTi; 
Hophál: ycn; nS'; quemar, Hiphil: rr'Srr; pS^, derramar, 
futuro Kal: pk'^, y también, como qaiescente -""o, psJTj "is;» 
formar, futuro Kal; -Bí'' y también, como •*''b, "13t;i. 
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Art. 2. Defectivos yV. 

375. Defectivos y"? son los que tienen por segunda 
radical uoa igual á la tercera, seau ambas las que quieran, 
cualesquiera del alephato: su imperfección estriba en la j 
cacofonía que envolvía para el oído hebraico toda sitaba | 
que contuviera dos consonantes iguales, ó, lo que es lo 
mismo, el encontrarse diebas segunda y tercera radical en* 
una misma silaba, y como que eso se verifica en toda la 
conjugación, son imperfectos en toda ella, menos en los 
participios de Kal, donde se conservan inalterables. Sn 
regla es suprimir su segunda radical y el punto que lo 
anteceda siempre, menos en los indicados participios de 
Kal, que no se alteran, y el Pihél , Puhál e Hithpahél, que 
se "forman de un modo especial. Si el verbo lleva afor- 
uiativa, toma la tercera radical un dáguesch fuerte y se 
retrotrae el acento á la penúltima silaba, ei la aformativa 
es vocal; pero si dicha aformativa principia por consonante, 
se pone ademas ante ella un jólem epentético acentuado, 
menos en los futuros é imperativos, en que es un Yod 
quiescente en segól, y siempre cuando hay aformativa 
consonante se convierte en breve la vocal larga de la pri- 
mera radical (i en caméts-jatúf ó quibúts ; tseré en jirec). 
Y si lleva preformativa, se eleva la vocal breve de esta á 
larga (menos en el makór absoluto, futuro é imperaüvo de 
Niphál, donde sigue el jírec, subseguido de dáguesch fuerte 
en primera radical), á saber: el jírec del futuro de Kai 
pasa á carnets y á veces á tseré ; el jirec del makór cons- 
tnicto, participio y pretérito de Niphál á caméts (ó tseré 
rara vez) ; el jirec de Hiphll á tseré y el pataj á caméts, 
y el caméts-jatiif de Hophál á scliúrek, convirtiéndose 
estas vocales en scfaewa, cuando hay aformativa consonant-e; 
aunque á veces se toma la forma caldaica para todos los 
tiempos y formas con la vocal primitiva breve de la pre- 
formativa con dáguesch fuerte siempre en la primera ra- 
13* 
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dical y sin duplicación de U tercera ante aformativa ni 
jólem ni segól epentético ante aformativa consonante. El 
participio, asi Benóni como Fahúl, de Kal no egperimenta 
variación ninguna. El Pihél, Puhál é Hitbpahél 8e con- 
vierten en Pohél, Poh¿l é Hitbpohél. 

376. Así a^tj, rodear, se conjuga de este modo: 
*Makór ünico de Kal: 3D, 3D, ab; Participio Benóni: sab; 

Paliül: aiüM?; Pretérito: aD,n35, ijiso, nlao, ""nia^, ^ao, , 
DPÍ30, iniag, tsiao; Futuro: ai);, abrj, ab^n, ■■aijr, siiN, 
ísb;, nji^DP, labij) "ríS^^i ^^?' Imperativo: 3b,, "•ab, 
:i3^, HaigD. — Futuro Kal puede también ser: asf, abn, 
abn, ""aBn, abs, «a-;, naabr, oBn, njabrí, ab:; Niphál: 
33") 35?i Participio: 2DS; Pretérito: 3DJ, naOJ, iJ^íO^i 
nlaos, Tniaija, laoj, nniaos, tí!'35?i i^i'???» Futuro: aa-;, 
asn, asr, ■'Mn, aatj, ^asf, ns'^aDn, laan, ns^-asn, asa; 
Imperativo Niphál: asri, '■aaíi, lasn, nj-'asST; Hiphíl: Ma- 
kor 30!^, 3Dn; Participio: 3Da, nao» etc.; Pretérito son, 
n|Dí3, 'j'iswn, ni3D!:T, ■^■íDa^i, ^130:5, arj-iaen, iijlaon, iiíaon; 
Futuro: 3d;, 351;, 3Di;, ■'SDij, 30», qap;, n3''aisp, laon, 
ns'^aor, 35S; Futuro caldaico de Hiphll: 33^, san, asn, 
^3sn, asN, las;, nsasn, aasri, fijasn, aw; Imperativo: aprj, 
■'ao!7, laon, n3''gDn. — Hophál: aoin; Participio: aDiM, 
nasin etc.; Pretérito: aonn, mbdíh, niagín, n1a§nn, •■niaoin, 
laom, oniagm, iniajín, MlaoiTr; Futuro: 35»"', a&in, 
3DW1, ""BDin, 3giM, laoi"", npaoin, laow, nj^-gow, ap^s; 
Futuro caldaico de Hopliál: ag;, aDn, aan, "lasn, aaet, 
í:)^, ns^r, i^3n, risasr, as:; Imperativo: aonír, ■■ao^n, 
i2¡3in, MS-iag^rt; Pihél: aaio; aaioa; aa-íD, naaio etc. 
a3io^ etc. aaiD etc.; Puhál: agio; aaioa; aalo, naalo ete. 
35ÍO'; etc. aalo etc.; Hithpahél: aainon; aainaa; 33inoíi 
etc. 33inD'; etc. aai'n^ri etc. 

377. Observaciones *) sobre los verbos s"?. 1» 

*) Estas obseTTScíoDeB y laa restaotea sobre los verbos defeetivoi 
y qiiiescentea son una tuera ampliación útil, de que qu»de presciDdirae. 
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Aunqne la vocal ordinaria de la primera radical en 
el pretérito de Kal es pátaj, á veces es también jólem, 
aun delante de d^^esch fuerte, v. g. T(m^, se levantaron, 
qah, se multiplicaron (pretérito de Kal ambos, persona 
ellos de Dan el uno y de san el otro). 2' El jólem 
de la primera radical en el makór, ñituro é imperativo 
de Kal en estos verbos pierde con frecuencia su jólem, 
quedando solo el punto alto, v. g. t'3^ , para des- 
preciar, y á veces se convierte en carnets -jatúf sute raa- 
káf, V. g. -^n (por i*)), ó caméts-jatúf ó quibúts ante las 
afijas, V, g. "íj^ria, al preceptuar él; •'¡an, compadécete de 
mf (el primero makór Kal de ppn, y el segundo de ^Ti). 
3* Aunque la preformativa del ñituro de Kal toma de or- 
dinario camétB y la primera radical jólem, á veces toma 
para aquella tseré y para esta pátaj, v. g. in;; (por ife;), 
amargará {de i-yn); bp;, despreciará (de tVjs, por bjj;), 
lo mismo qae se ve ese pátaj en el imperativo de Kal, 
V. g. bs, vuelve (de bba), y en el üituro caldaico del mis- 
mo Kal, V, g. 1B7 (por ife^). 4» El Benóni de Kal de 
estos verbos cambia á veces su segunda radical por h, 
v. g. octÍQ (por dsíd, de OQl^)- 5' En Niphál toma la se- 
gunda radical, ya pátaj, ya tseró, ya jólem (aunque este 
raras veces), v, g. Dnj, fué licuado (de oon); b^í, fué 
vilipendiado (de bbj;); ibáí, se volvieron (de bbj); y 
también lleva, como Kal, tseré, á veces, en la preforma- 
tiva, V. g. ^'s'it^ , levantaos ; y también toma en fin la forma 
caldaica, v. g. nil», plural femenino del participio Niphál 
de nns (por ni-iw); bn: (por bna), fué profanado. 6» El 
Hipliíl y el Hophál llevan también pátaj á veces bajo la 
segunda radical, v, g. non, hizo que fiíera amargo (por 
iníl, de nnn); 'pyn, trituró (de pjrj); bsa, él que hizo 
que se oscureciera (participio Hiphfl de bba) ; y también 
toman la forma caldaica, v. g. aa^ (de 33D). 7' Estos ver- 
bos toman á veces schdrek en el ñituro de Kal, como 
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muchos i"s, V. g. i^-r (por yr, de iv^). 8* Á veces si- 
gnen la regla general, v. g. ina (por ita de na). 9» A 
veces, cuando se pone rr paragógico en las personas yo y 
nosotros de los futuros, no se duplica la tercera radical y 
se pierde, la vocal de la primera radical, lo mismo que 
en la forma caldaica, v. g, rtaa (por !i^b; de bba, per- 
sona nosotros futuro Kal), y aun sin el n cuando llevan 
aformativa en la forma ordinaria, v. g. toi^,, pensarán 
(por isr, de ümt). 9" Cuando llevan afijas, la vocal larga 
de la segunda radical pasa á ser breve (jólem á caméts- 
jatúfó quibuts, tseré á jírec), tomando dáguesch fuerte la 
tercera radical y poniendo scheva bajo la preformativa, 
V. g. ■'saoi (de aa;, futuro Kal); •'sap'; (futuro ao';, de 
Hiphfl del mismo). 
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Art. 3. Defectivos 1"V y n"b. 

378. Estos verbos formaD dos grupos, según con- 
cluyen en ^ ó en n. Verbos i"b; todos están fundados en 
la cacofonia que envolvía el pronunciar dicho 3 schevádo 
ante aformativa consonante. Su regla es suprimir la ter- 
cera radical ante aformativa que comience con 3 ó con n, 
como sucede en las personas primeras y segundas del 
pretérito, y ellas y vosotras del futuro é imperativo en 
todas las formas, colocándose un dáguesch fuerte en la 
consonante a ó n de la aformativa: asi ^d:e, ocultar, dice: 
Pretérito Kal: persona tú, masculino, rigs (por nSDX); 
persona tú, femenino, hdx (por nics); persona yo ''i^QX; 
persona vosotros dnos; persona vosotras l^BS; persona 
nosotros i9D:f; Futuro Kal: ellas nssun; vosotras nsÉlEn; 
Imperativo Kal: vosotras nsbx. 
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Impera- , 

tivo \ nj^a nsoBíi níBE nsBa nsBisn nssxrj n^Busn 

379. Verbos r"bt: son loe que tienen por tercera ra- 
dical un r. Están fundados en la conveniencia de no es- 
cribir dos n seguidos, sino uno solo con dáguesch fuerte. 
Su regla es perder el n, tercera radical, siempre que venga 
ante aformativa que comience con n, ó sea en las perso- 
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naB segundas y primera del singular del pretérito en todas 
las formas: así pbté, poner, dice Pretérito Kal:'tú, mas- 
culino, ricxD (por POBté); tú femenino nsB (por nnoiá) ; yo 
■"ngió; vosotros dpbxd; vosotras inoiD. 

Poner, noió. 

Kal Niph»! rihél Puh^ Hiphil Hopli^l HHhpahé) 

Mak. abij. 

Mak.coniit. 

B«ióiií 

Fahúl 



noia tiGió: rvs» nsiñ nsión pEon Peniñri 

TlDlü ■'PE1P5 TIED ■'P.BTD "'PEIDn "'PSIDÍI ''nEPlÓn 
ünsffl DPE1Ó5 ÜFIBIB OT¡SÚ OFJ'S'Órt OPElBrí DnSPIÓfl 



Imperativo 

CAPITULO XV. VERBOS QUXESCENTES. 

380. Verbos quiescentes son loa que tienen una ra- 
dica quiescible: pueden ser siete sus grupos, á saber: 
lt"c, ■'"c, M"y, i"t, i"y, k*^ y n"!): todos ellos dejan quies- 
cente su radical quiescible, cuando lleva scheva y le pre- 
cede vocal, según el principio de que toda letra quiescible 
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schevadn y precedida de vocal está próxima & quedar 
quiescente: son ademas muchas veces defectivos, perdiendo 
la radical que tuvieran ya quiescente, por el principio de 
qoe toda letra quiescente está próxima á perderse. 

Art. 1. Verbos qnlescentes «"c. 

381. Primer grupo de verbos quiescentes ó sean los 
m"d : solo cinco verbos, de entre todos los que comienzan con 
6t, son generalmente quiescentes, á saber: Vdk, comer, 1!:n, 
decir, na», perderse, Metí, cocer, y na», querer; los de- 
mas son tan solo guturales de primera radical. Estos 
cinco verbos dejan quiescente en jólem su primera radical 
en el futuro de Kal, tomando para la preformativa dicha 
vocal jólemj y á veces en el mabór constructo, participio 
y pretérito de Niphiil, cuya preformativa toma también 
entonces jólem, advirtiendo: primero: que en la persona 
yo del futuro de Kal se suele perder la primera radical 
(por evitar que haya dos s seguidos), y segundo: que hi 
segunda radical toma en ese mismo futuro y en Niphál, en 
los'tres casos predichoe, un pátaj ó un tseré: así "i»(t, 
decir, h. ice el futuro de Kal: ij:»-" ó naN""; latin ó "laíín 
etc. yo nu« (por iimín); Niphál makór constructo laets; 
participio T3N3; pretérito i«N3, íTi;:«5 etc. 

382. Observaciones: 1* Esos cinco verbos son 
íidemas guturales de primera radical en loa tiempos en 
que no son quiescentes: así bsN dice en Niphál makór 
absoluto bbíjn; constnicto (este no es quiescente): bsNS 
etc.; y aun en los tiempos de la quiescencia optan á veces 
por la guturalidad, v. g. Tn» (que puede unirse á los 
cinco), coger, dice unas veces: míi'* y otras: m»'> en el 
fiíturo de Kal, 'J* El s de estos verbos queda, raras veces, 
quiescente en tseré, v. g. nr^ri, vendrá ella (contracción 
de iirjwn, futuro "do Kal de nnt}). 3» El ti se pierde rara 
vez, fuera de la persona yo del futuro de Kal, v. g. tjatín. 
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reaoiráe, se convierte á veces en pph; ípli^N-;, te dirán, 
dice á veces: ^'^yi)) de "in«; ■'bin, te marcharás, por i^Tíin, 
de Vnj; i"*in, el que atiende, por T*TNa; ¡TT^K, haré pe- 
recer, por !T7''3iÍN; t|Vt(J^, el que acostumbra (en cuyo úl- 
timo ejemplo se pierde el et sin estar quiescente, y en los 
dos auteriores se ve la quiescencia en Hiphíl, sin que se 
encuentre en nuevos casos) y dice v^^^a. 



Decir, in». 
Kil Niphál Pihé) Puhál Hiphfl Hophil Hithpabél 



Mak. abg. 

Mak.coDst. 

Benóni 

Pahúl 



> nntí^i. y él dijo. 
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Art. 2. Verbos qniescentes '•"b. 

383. Segundo grupo de verbos quiescentes ó sean los 
i"o ó los de primera radical Yod : dividense en toes especie s, 
á saber: 1' verbos ^"d, en todo rigor i'd; 2* verbos """d, 
cuya verdadera primera radical sea el Yod ; 3* verbos "'"o 
que siguen á los fo. , 

384. Especie primera de los verbos ■>"& ó sea aquellos, 
cuya primera radical sea en rigor un i: estos tienen tan f 
Bolo como primera radical el Yod en Kal, Pihél, Pubál 

é Hithpahél, y cambian el ^ en i en Niphál, Hiphíl y I 
Hophát , dejando quiescente siempre su primera radical 
cuando baya de llevar echeva y le preceda preformativa con 
vocal ó sea en el ñituro de Kal, makór constructo, par- 
ticipio y pretérito de Niphál, toda Hiphil y toda Hophál, 
tomando la preformativa entonces, como vocal para la 
quiescencia de. la primera radical, un jfrec ó tseré en el 
futuro de Kál, un jólem en Nipbál é Hiphil, y un schürek 
en Hophál. Ademas el futuro de Kal toma pátaj bajo la 
segunda radicad en una mitad de estos verbos, todos los 
cuales dejan quiescente su i en jírec, no perdiendo nunca el 
Yod, á cuya variedad pertenecen «n;, poseer; r\r, fatigarse; 
1D3^, secarse; yy;, aconsejar; que hacen Ó'}"'^; t|y\; M^j 
yy'^l ; otros en cambio, que formarán otra mitad, toman en 
ese futuro de Kal tseré bajo dicha segunda radical y 
dejan quiescente el "• en tseré, perdiendo eiempre su 
primera radical en todo el tiempo, v. g. nb;, parir; »ir, 
salir; aoj, sentarse ó habitar; "n;, bajar; "¡jVn (-^b; para 
el íiituro), ir; tt;, conocer, que dicen: ib;; ss; ; am;; 
T^Üí "i^Vi y^ (con pátaj, porque todos los de tercera ra- 
dical gutural lo toman en ese tiempo). Los mas de ellos 
ademas pierden (como los \"d) su primera radical en el 
makór constructo de Kal tomando terminación en n ^, ó 
n, , sí la segunda ó tercera radical ea gutural, y también 
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la pierden en el imperativo de la misma forma, quedando 
la segunda radical, ya con pátaj, ya con tseré, aegun tenga 
lo uno ó lo otro el futuro del mismo Kal, del qué se 
deriva, como todo imperativo: asi ai¿; hacn en el makór 
constructo de Kal na©, y yv hace ^^^, y en el impera- 
tivo dicen; 3i¿ y rn. Así zw hace eú Kal;. makór cons- 
tructo nao; futuro ao;, aüri etc.; imperativo ais, "«ai» etc.; 
Niphál: makór absoluto 3p|in; constructo no^n; participio 
aoís; pretérito aóis, naióiD etc.; futuro aoj'; ; imperativo 
3i¿m; Hiphíl: makór 2''i¿in ; participio a'ióip ; pretíírito 
a-'ii'in ; futuro a'''¿i'' ó aái' ; imperativo a^'iá'in ; Hopliál 
makór aráw; participio Sfflin ; pretérito sóin ; futuro aiDi'' ; 
imperativo a^ífi. Conjugación de on;, poseer: makór 
conatructo Kal nía-;; futuro lán""';, ■únTi etc.; imperativo 
ló-i, •'•o-i etc. etc.; bb^ poder, hace el futuro Kal Vs^"*- 

385. Observaciones sobre la piimcra especie de los ^"d; 
I» El makór constructo de Kal, que acaba en n_ ó ri_ , 
con afijas se cambia en n ,ó n _, v. g. raía dico: ■'naio; 
nsT hace ^r¡^: ese makór sin embargo á veces al tomar 
las afijas y aun sin ellas se forma regularmente ; así 10^, 
fundar, que hacia niD (desusado), hace ib'] y "'"lO;, y ón; 
í3iBi;, en vez de wpión; nnV, de ib";, se contrae en nb. 2» El 
imperativo de Kal toma con frecuencia un M paragógico, per- 
diendo el pátaj ó tseré de la segunda radical y dice nsb, 
ven (por ■rjb), M^rn, baja (por in), y aun Vtt, poder, toma ter- 
minación n_ ^ sin perder el ^ en el mak. coust. de Kal y 
dice: rbb', poder. 3' El futuro de Kal en los que toman 
tseré bajo la segunda radical lleva en su lugar pátaj, 
cuando la segunda ó la tercera es gutural, v. g. yi;;, y 
cuando lleva acento pausante mayor, v. g. l¡b^; rara vez 
dejan estos miamos de perder el ^, v. g. rtsb'N, iré (con 
n paragógico) ; asi como los que llevan pátaj en dicha 
segunda radical en el futuro de Kal con dificultad pierden 
el ■* y aun entonces solo tras de otro ■», v. g. loi';, se 
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fatigarán (por 1B7^^)* 4' Aunque en ,Niphál, Hiphíl y Ho- 
phál estos verbos son i"c, en algún caso son ^"c, aun en 
esas formas, v. g. bnii^»}, y aguardó, en lüturo de Nipbál 
(por Vnw) (futuro Nipbál con i versivo), así como alguna 
vez son i"b en Uitbpabél, v. g. y^y^n. 5* En Pibél y aun 
en Nipbál, cuando lleva el verbo "«"b i versivo, se pierde 
el ■] de la preformativa en el primero y el ■* . de la del se- 
gundo, V. g. irtóan y secólo (por líroayij (futuro de 
Pihél); bn|'j, y aguardó (futuro de Nipbál en vez de 
Vtr";i). 6' Hay un verbo !jnn, engañar (de ibn), que en 
Hiphil es como -""o y dice: Vnn, makór bntj ; pretérito 
irn; futuro inn"", ibnrj". ?■ El Hipbll de algún verbo 
de estos toma á veces en la preformativa un n tras del -^ 
con scheva, v. g. sifflin'' ; y el Hopbál toma en fin á veces 
i en vez de n, v. g. yTfn (de s^^) (por y|iin). 8' El 
verbo ribn, ir, es ■'"d en el futuro é imperativo de Kal, y 
toda Hiphil y Hophál ; dice : -^V (futuro Kal) ; rjb (im- 
perativo) ; rj-bin (Hipliíl) ; rjbín' (Hophál). 
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386. Especie segunda de verbos "«"b ó sean los de ver- 
dadera pnoiera radical Yod: estos no pierden jamas su 
primera radical ni la cambian en 1 en ninguna forma ó 
Á lo menos en Hiphll, dejándola siempre quiescente en 
jfree va el fbturo de Kal y en tseró en Hipbfl, y bacen 
el makór constructo de. Kal j su ÍDiperativo en la forma 
ordinaria con scheva bajo el *< sin perderlo nanea» y, en 
fin, toman pátaj para la segunda radic&l eo_eI futuro del 
mismo Kal los unos (así se conjugan a^^, ser bueno, del 
cual toma 3í[j, ser bueno, el futuro Kal^ toda Hiphíi y 
Hopbál CsíT":! «"ÍTÜi =■'¡3"); ^^h Umeatorse; tó;, ser 
recto; p3^, mamar) y los otros toman t»^-en dicho fu- 
turo para la indicada segunda radical, Vi g. -is;, formar; 
y^^j despertarse. Asi 2u; dice en Kal : taAbilir constructo 
aly; ; futuro SD"^ ; imperativo aa-; ; HipbB . VO'*T^ ; Parti- 
cipio 3"'5''M ; Pretérito vt¡m ; futuro SXJ*!? ; imperativo 
3'':^^^ ó 3"'U'>n. Observaciones: 1* en el fütoro de Hiphll 
hay & veces metátesis de puntos entre la [reformativa y 
la primera radical tomando scheva la primara y tseré la 
segunda, v. g. V""^^ (por V*'i^;), (como en el grupo anterior 
formándola del misno modo y con i en vez érr i , dice en 
el futuro de Hiphfl rr, yr^ por s^-";, y aun sTn-; en 
vez de v^'')- 3' á veces en Hiphil está movido con 
scheva el ■< de la primera radical, v. g. 'H'W^t, dirigirán. 
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387. Especie tercera de los verbos ^"b ó sea los que 
siguen á los ^"d : estos verbos están ya eeplicados en las 
obserraciones á los i"b, donde dijimos que algunos '^'s to- 
maban dáguesch fuerte para la segunda radical y perdiau 
la primera en loa futuros de Kal, y toda Hiphll y Hophát 
sobretodo, sin alterar las vocales que en los •('b toma la 
segunda radical : asi se conjugan yx;, tender en el suelo ; 
nx^, quemar ; p^^, derramar ; nx^, formar ; los cuales dicen 
en el futuro de Kal : yir; ; ns!^ ; pi£^ y también p^T ; líí^ 
y también ia; (como ">"d); en Hiphíl T^n; n-'Síii ; ■p^'ií'rt; 
T'an, y en Hophál sEn, pjín, parí, nsM. — Verbos í'b que 
se encuentran como fs en el sagrado testo: Kal Futuro 
yTt."'., él estará despierto (de ypi ó ftt^); ps^, fundirá (de 
?»■;); ^il!K^ formaré (de "iS";) j ISN, instruiré, d^jBíJ, ins- 
truirélos (de "lO";) ; io^, será recto, nj'ié^, ellas serán 
rectas (de iw*); imp"^, se completarán (de dp;)- Niphál 
aa3, estar en pié (dé SX*^,) ; nK3, es quemado (de ra^). 

Hiphtl 5'>afi, colocó (de ar); makór asn; participio 
rita; imperativo a-ian; y^^n, tendió en el suelo (de SK";); 
p-'itrt, fundió (de ps;) ; n-'ltn, incendió (de ns-;) ; ti-iiort, 
ciñó (de í|p.^) ; t¡''fTi^ li'zo descansar (de ma) ; a''lín, hizo 
estar en pié (de aS";); ''''\.'n., hizo que sa desviara (de 
"íí)) 'T*"^:!*) Ofí» futuro Hiphíl (de Dr';). . 

Hophál 2^*1, fué colocado (deas^,); 7it?, Iñé tendido 
en el suelo (de 7a^); na», becho descansar (de nn); psn, 
fundido (de jüi-;) ;, nrin, **) fué hecho, nácar (de ^V) ; 
makór n-j^in. , . . 

*) Los rechas '"J- ~"3, descaosar, y i'!;, desvime, danlugar, como 
ae ve, á farmaB mu;! ««mejautes á la teicera eap«oi*-d«-loa '"'I. 

**) Nótete Mm este schúrek sin acento ante'tdiewa quiescente. 
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Art. 3. Verbos ^niescentes «"?. 

388, Los M"y son muy pocos, á saber; MíJT) ver; 
BST, volar; yej;, sacudir; MB^, (gretearse) fatigarse; btro, 
pedir y preguntar: todos ellos pueden dejar quiesccnte 
su segunda radical, cuando, llevando scheva, le preceda 
vocal, lo que sucede, sobre todo, en el futuro apocopado 
de Niphál de ncjn, que dice : tci||T ; y en loa apocopados de 
Kal del mismo nix-i, que es »-¡*\ (donde está ocioso el »), 
y ""^plj persona ella, y en los de riKb, que es NbijT, y de 
rtiti, que es «Vt ; del mismo origen proceden algunos nom- 
bres que tienen como segunda radical un tí quiescente, 
V. g. iñín, cabeza; isa, pozo; ntií, odre; niK:, persona 
ellos pretérito Kal (de ntt;, ser hermoso) y y»?^, futuro 
Kal (él) de y»; se ven también. 
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Árt 4. Verbos qEieacentes -¡"y. 

889. Cuarto grupo de verbos quiescentes óaeanloeV'J: 
estoB están fundados, imae vec^s en la tendencia general 
de las quiesoibles á pasar á la quiesceneia, cuando llevan 
Bcheva y los precede vocal, y otras en la cacofonía que 
«ncerraba para el oído bebraico el i entre dos vocales : 
son todos ellos ■'"y, ó, lo que es lo mismo, cambian su se- 
gunda radical en i, en la forma Hiphíl, y son imperfectos 
en toda la conjugación. Unas veces son defectivos, per- 
diendo el *i y el punto suyo, y otras son qniescentes, per- 
diéndose los puntos de las dos primeras radicales y to- 
mando determinada vocal para la primera, para que quede 
quiescente el 1. -Son deíéctivos en los participios y pre- 
térito de Kal y en toda Hopbál, y quiescentes en toda la 
restante conjugación, y pierden también el i en Pihél, Pu- 
hál é HitJipábél, formándose Como Píklél ó Poblél, Poli- 
lál é Hithpoblél. Cuando son d«feotivos, pierden la se- 
gunda radical y su punto respectivo, qiiedando con vocal 
lai^a, niénos ante aformativa consonante sin jólem epen- 
tético, piles entonces la toman breve; pero en los partici- 
pios de Kal pierden el punto anteríorj quedando con ca- 
rnets ó tseré en el Benóni y scbúrek en el Pabúl. Cuando \ 
sím'quiesCente's, toman i ó i en Bíal (futuro é imperativo}, — •"^'^ 
la nmitn onTnip l W ' l (umká i o gi i B*f UoLfti paitiuiíj t » 3 1 pitUJlil s^ j ¿¡»*^ &ím.' 
en Hiphli. Si hay preformativa, toma vocal larga, las mis- H***'**^ ,^ 
mas que los y"y ó sean üaméts (raras veces tseré) en el ^7¿¿ -.¿¡¿¿^ 
futuro de Kal, carnets también en el makór conatructo, / ¿fj 
participio y pretérito de Nipbfll, tseré en el pretérito de 
Hiphll, carnets en lo restante de Hipbil, y schúrek en 
Hophál ; sin embargo también puede tomarse la forma cal- 
daica, como en los y"y, con la vocal breve primitiva de 
-cada ^reformativa y dáguéscb fuerte en lá pHméra radical. 
Si hay aformatlva, Suele llevar, ante sí, i^ epentético ó ■'^, 
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si empieza con consonante (en el futuro de Kal esto último, 
es decir, ^ , y el i , en los pretéritos de Niphál é Hiphil) ; 
7 entonces la {^eforniativa toma scheva, sino está inme- 
diata al acento tónico, á no ser que la preformativa sea 
caldaica, pues entonces nunca se ven tales letras epenté- 
ticas. Ademas, cuando la aformativa es vocal, siempre se 
retrotrae el acento una sílaba ó sea á la de la primera 
radical, como no llevo afijas. En Fihél, Puhál é Híthpahél 
son Pohléles, Fohláles é Hithpahléles, como ya se ha dicho. 
390. Asi bi», circuncidar, dice: Kal: makór abso- 
luto bin, y»; Benóni Va ó bn ; Fahúl bV2; Pretérito ba, 
rt^M, pbw, rba, •"Fiba, ibn, D^!)», IpI^S, ^JÍJMí Futuro bia; 
ó bi»7, Man, bian, •'bian, blaíj, Aiaj, n3'>Vt»n, iVinn, 
npbínn, iiaj; Imperativo bia, ■'bia, ibin, np^ia; Futuro 
caldaico de Kal blsp, bian, b1s|n, •'\tar¡ , Vii^, i*:«5^, fíftiar 
etc. bis:; Niphál: mak. abs. bi:^; makór constructo bi;3; 
Participio bias, nbia: etc.; Pretérito bi':;, n^iai, rjÍJiaa, 
niísTO:, ■•ni!^TO3, flbias, dnibiaí, ^riibraa, nsi^raa j Pretérito 
caldaico de Nipliál bii;3, nba;, ^biai etc.; Participio cal- 
daico de Nipfaál blifS ; makór constructo caldaico de Niphál 
b'ii^3;Pihól:bb1a;Fufaál:bbiu; Hithpabél: bbiann;-Hipbil: 
makór ordinario b'^isr^, b'^art; makór caldaico b">Bn, b'iJg^ 
y^rj; Participio b''lj^, íibia:^ etc. j Participio caldaico b'»)j;a, 
nbiag etc. ; Pretérito b-'an, aV?í?) 'J'iV?^' "'^'^■''?r!i ■''?''V^^!» 
sb^an, Dnib'»ag, inib^'i^.'^, wií)''a:3; Pretráito caldaico de 
Hiphil b-flsn, rt^'^n, nbaíi etc.; Futuro ordinario de Hi- 
phil ya;, b"*»!;, b-iMn, ■'b"'nr, ^■''3*íi ^^''m;» "í'??'?! "^■'^í?» 
nj!jain, b-ia:; Futuro caldaico de Hiphil bis;, b^ign, brgn, 
ly^, b^^ etc.; Imperativo Hiphil ordinario b^ar^, ""biaíj 
etc.; Imperativo caldaico de Hiphil b""^!!, ■'V'^jín, 'b"^, 
njban; Hophál: makór baví; makór caldaico bKn; Participio 
b);^a, nbifia, Di^i^<ia, ni!>a^)f; Participio caldaico b^a; Pre- 
térito bam, nba^rj, ^ÍJawi, nbain, •"nbasrr, i^niíi, Bp^íSVT, 
inbgirt, «bann; Pretérito caldaico b»n, nbisrt etc.; Fui- 
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turo ordinario igi*", Vdw, Vwn, ■'%'sin, Vgw, i^i;*^, ní!?»wi, 
iliaw, njíjaíT, Vai5; Futuro oaldfúco is^, V^, Var, ">^n 
etc.; ImperatiTO ordinario bn^n, ''^lain etc.; Imperativo 
oaldaicQ ^n, ^^sn. 

391. Dit;, levantarse, dina: Kal makór si]), D=il^> 
Benóni Bp„, nnR, a'''íl5, riiiRí Pahúl DiJ), nijip etc.; Pre- 
térito 81), n^T^, Pííp., na;^, "'i?'??.! Wl!, etc.; Futuro or- 
dinario n';>; , 0=11)13 , Dl]>n, laij^r, D^p.li, ra^is;, np^ípn etc. ; 
Imperativo D^1>, "^n^T^} ^a'>1?i ^?'?'^J?> I^ipli^l makór abso- 
luto bi^^n; makór coagtructo O^P¡}i Participio &1]^i; Pre- 
térito U^pi, rt'íll^j,. niatps etc.; Futuro Bi^^; Imperativo 
Di;^!!; Pihél D^^p; Puhal onip; Hiphíl d-tiíi, D'^ET» Hopbál 
ti;^fln¡ Participio Dp,ia etc. ; UiÜipabél BOipnüi. — mq, mo- 
rirse, toma t«eré en la persona él del Pretérito de Kal y 
en el Benóni, y dice: Kal: Benóni na, nns, D'^na, n1r¡q; Pre- 
térito ra, íina, riR^, pu, ""rií, wa, B^a, 15a, lina ; Futuro 
nia^, Pían etc.; liy, despertarse, vigilar: dice Participio 
Kal -iJ. — ñn:^, avergonzarse, bace el Pafaúl de Kal iDla 
(aunque se considera como Benóni por su significado) : 
ÍTÓI3, B'iicia, niiDia; Pretérito Bia, riíjia, ^^i ^'^'^^t 
Tifflla, ™í3, On»? etc.; Futuro iDl^;, iDi^ et«.; Impera- 
tivo 1¿13, •'toia^ etc. — iiN, lucir, dice en Kal: Pretérito 
nis , nniij etc. ; Futuro -i1^ etc. 

392. Observaciones: 1' El Benóni de Kal á veces 
interpone un K quiescente entre primera y segunda radi- 
cal, V. g. Dsp, (por B])J (de 0'!p) ; B''i;)Mi9 (por B"-!;)»?, de 
uñó, mirar) ; otras veces toma tserc, t. g. na (de mo), 
y otras jólem, v. g. ■a't^ (de ñna); lo mismo podemos 
decir del pretérito de Kal, que puede en estos verbos, 
como en los perfectos, presentarse con caméta, tseré ó 
jólem, V. g. D^ (de B^p) persona él del pretérito Kal; 
n», id. de nna; éia, id. de d^^; el futuro de Kal en 
cambio las mas veces toma ^ para la primera radical y 
otras tiene i^, v. g. Via; (deiía;); Bip;, de B^TS, cambián- 
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do^e írecueateroeote ea an piwto altct, v. g. H^j;, y«ii eaméte- 
jatáf cQD 1 «rsÍTO, v. g. ojj't. ; y lo tnimio ei imperativo de 
Kail, V, g;il7í,Bnpf. Elmfrfcór abe<rfirto<ÍeKid,eofita, HeVa 
siempre 1, v. g. Dip áe m)!; el imperativo de Ksl en Iftipn- 
sooa tíi masonliw) eu^le también -totiiar n panigógíco, t. g. 
níyíp (por WR) de 61^,, leVdAtate. S' Jjb Tocal de Ix prefonno- 
tiva Ae\ fhturo de -K-til y del makór oonstrocto, p&rticiiHO 
y pretérito de Nipbdl es á vecestMré, t. g. riris^ (por 
lÉTB'' de óo!^), futuro Kal: -ii« (pot-iW3, Niphál de iw); 
7 se pierde eLempre' la roeat de la preformativa -de todo 
verbo i"9, oonvirtiéndose en scheva, Quañdo tomaD i jó- 
lem ó ■ segól con ** epeotátieag, j cuando t^nan ^ p'ara- 
gógico, V. g. nl^aflps (por nioipi) persona tú masculino d^ 
pretérito Mipliál dfe Cnp,; V'Í'P'Í' ^ levantarfei (por laiji";), 
persona ellos del Muro Kal de Wp¡. 3' La primera ra- 
dical toma á veces .tseré en Hiplifl ^>Qrdiéndoso el ■•, se- 
gunda radical, en rez dea ■•^, v. g. Bi;.^, por B'l5^, qne- 
datado entonces como loe verbos 3>"7- (p^";)-, mientras no 
toman aformativa, y ese tseré se convierte en segól con 
©1 1 verfflvo, v. g, 0];»,l: á veces también toman pát:^, lo 
mismo en Kal q«e en Hipbil, en él ííituro, lo «ual se ob- 
serva en los de primera radical gutural ó n; y si llevan 1 
veraivo, canibian también alguna vez el carnets dé la pre- 
formativa en pátaj, v. g. la»! (persona él del futuro de 
Kal ó del de Hifihíl de laa apartar, con i veraivo) ; iñnrin, 
se apresuró ella (futuro K-al, ella, por "OTVvy , de •ám) ; 
QT-^', dirigió invectivas (futuro Kal, él, con i versivo por 
Q^Xi ^^ "'t ^ y?)* ^ Hay verbos Vy-que, á semejanza 
de los '<"s de la i^lttma especie, no toman nunca vocal larga 
en las preftM'mativas de Nipfaál é Hiphil, sino la pnmitrva 
breve dé los verbos perfectos, con dáguesch Inerte en la 
primera radical,*) v. g. nía, descansar, poner, dice: HiphQ 

*) Eslos TMboa toman en rigor Tarjantes caldaicM. 
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rrífi» Í3''ní "'''"■> dac TUíita», dáee: Tníi, Tnii ó iPfi, 
nnn; mq, impuiear, dice: Hiphll rr-sn, r''Sn y también 
n"'5n, n^on; 'ir'V, futuro Hiphíl de t^h, desviarse; 1^37., 
pernoctará, de ^ib/, y aun ^1:3 por b-in;, que á la vez se 
usa, Niphál de bi53. 5* Como se ve, estos verbos son muy se- 
mejantes á los y's, pudiendo confundirse casi siempre cuando 
no llevan aformativa ó cuando toman la forma caldaica, 
pero si llevau aformativa consonante, distingue á los 7"7 
el dáguesch fuerte y aun el jólem ó Yod con segil epen- 
tético ; sin embargo en el pretérito Kal los i"y llevan or- 
dinariamente en la persona él carnets (menos algunos, v. g. 
na por na de ma), v. g. bn de bia, y los y"» pátaj, v. g. 
^, y en HiphÜ tseré los primeros y Yod quiescente en 
jírec los segundos, v. g, bn; de bbn ; b-iir de b^a (aunque 
también se ve D^; de díjs) ; el futuro en fin de Kal suele 
llevar Wau scliúrek en los i"J y ^ eu los y"?, v. g. nnp^, 
de Díp,; bi'r, de bb!j (aunque también es frecuente el i 
en los i"», V. g. bia;, de b^iu). 6» Hay algunos verbos 
1";, que tienen siempre movida su segunda radical y que 
por consiguiente son perfectos ó semiimperfectos ó imper- 
fectos de otras clases, v. g. iin, palidecer, que dice en 
©1 futuro Kal, "Vm"*,; ín^, mandar, que dice WT^ futuro 
de Piliél (como n*^); nw, desear, futuro Pihél: rt'Si 
(tamlHen n"b) ; sis, espirar: futuro Kal sia^ ; bw, ser 
impío: b-iy-;; r;ií, encorvarse; iviy-;, futuro Pihél; Min, 
beber: Pibél wn ; HiphÜ fiTiír. 
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Art. 6. Verbos qnieseentes -<"7. 

393. Quinto grupo de verbos quiescentes ó sean los 
''"7: aon, como ya se comprende, los que tienen por se- 
gunda radica] un Yod; divldetiBe en dos especiee, segnn 
sea en ellos invariable su radical ó por el contrario se J>re- 
senten indistintamente con Wau ó con Yod. Especie pri- 
mera: verbos esclusivamente '■"9: estos no se usan mas 
que en Kal y Mipfaál y aun en Híphü" é Hithpabél, y 
hacen los participios del mismo modo que los i"7, per- 
diendo el "< y lomando carnets ^srs el Beaónt de Ka), scbú- 
rfk para el Fabúl, y Wsu jólem para el de Miphál: for- 
man el pretérito de Kal unas veces con carnets (ó pátaj 
ante aformatira consonante), como loa de los y"?, y otras 
como los de Bipfatl de los i"3>, perdiendo la preformativa: 
el futuro de Kal lo hacen cocoo el de HiphÜ de los i"?, 
Ip mismo que fl imperativo: el Niphál, en. suma, lo forman 
QU un todo como los i"7. Asi 1^^, entender, atender: Kal: 
makór absoluto \t^4 makór .CQiiatructo_4'<^ JBenóni ^a, 
nácete.; Pahúl ^is, n:i3 etc. ; Pretérito ii}, nja, naa, nsa, 
Twa, 15a, cunn; ^naa, ua, ó y^ nj-ia, iTÍí^ia, ri:''a, ''niy'3, 
wa, Brjirg, inir^, isi:**3; Futuioi'a;, ^^r;, •¡•'an, ■'rari, •¡■>3h, 
w^-^, n5''5">3n,.i3''ari, nj-'^-'an, •¡■•33 ; Imperativo T"a, ira, 
0734 Nipbál Bodiór absoluto TteFi; makóf constructo ii'^a; 
Participio -¡iaff Pretérito ii3j,-n;i^j, "isiaJ, rii5i33, ''r'ii^aí, 
nrto, sn-ísias, inlmaa, «isnasr.Futuro ií!p, ii:jn, ^ian, 
"^ibn, ii3ij, "513^5 í^l^i «lan, fiíiarr, . ^ím ; Imperativo 
lian 'etc. Lo- mismo se conjugan los. Terbos siguientes: 
arn, altercar, .pn, juzgar, OVD," poner (m^^); rf'Ó, colocar, 
iffTD, aíegrarse, "Dt;, increpar,^, medir," y y]5, pasar el 
Terano (con vocal caméts-JatQf en el makór de Kal estos 
dbs ültimos, pero se conjugan lo mismo que y^}. 
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394 2' eepecie de los •'"s ó sean lo» i^ue indittiataDtetite 
80Q i"? ó ■>"7.- egtoa sigaen unas Te«e> y en un miamo 
twmpo lae reglas de los i"t j otras las de los ''"7, t. g. 
lii_ ó i^V, peraocUr (yk;^ ó i"'^; &itnro de Kal 5 ^b 6 ^tV, 
pretérito de K«l) ; ^^^ ó b'<^, saltar de gozo (este ea solo 
una Tez i"?); tp'x^ ó ffnp, poser (una sola ▼« i'», d-iÍt). 
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Att 9. TerbM qaieseentes k"V. 

395. SestogrujU) de va-bo8qui«8c»rtesó seM los.K^» 
estoi dejan siempre qaiescente su tercer^- radien, tofnas^, 
carnets., bajo, la segunda en toda Kal (uéDos el Benáni y 
Ffdiül),. tseré aote afonnatÍFa (Mws<uuuite en loe pretóritoB 
todos, menos el de Kal^ y eegól en las personas ellas y 
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vosotras de los ñituros é imperativos , conservando en 
todos loa restantes casos la vocal que en el verbo per- 
fecto le corresponde, aunque convertida en larga. Es de 
advertir que algunos pocos, como M^u, llenar, toman tseré 
también en todo el pretérito dé Kal. Asi inc« , encontrar, 
dice: Kal: makór absoluto K^^, H^ij, Ni^n; makór cons- 
tructo »sa, KB^, Kiaa; Benóni Rii-ía, ntjíii» etc.; Pahúl 
Kisn, nt;=<£n etc. ; P):et¿r)to nüjpi, riMiin, nctun, hm^d, 
■«ret^n, itata, D^ítaa, in^su, ^shX:;; Futuro M3Ea^) ^^'H^i 
«san, ''íSnn,Éqf)^, Jissa^.njNaijr, tt^Bun, njsgijn, ¡¡otm; 
Imperativo cttM, ''KBs, ^KBu, njKlpf; Ntphát e«{irn ; m^ór 
constructo k»os; Participio NJí¡»f 'i»^? eUí.; Pretérito 
Kxai, nttita;, i^kuu:, netxas, ''[^NjEas, ^KXas, tjrHXns, 
inMBT^a, WKSaí; Futuro «11^7 etc.; njN^n,- wasn, niKX^P, 
«síja; Imperativo «KMn, ■'«Bsrt, -wfir^, rrsiKSi^; Pihél: 
Futuro ellas njKaan ; vosotras níSEan; Imperativo -tjM^a ; 
Puhál makór MUu, ttua; Participio M^a;^; Pretérito Mica, 
n»¡ea, i^KUa, ret^'j, '■netun, iHKa, anttK'j, inH]j:n, =i3mK';; 
Futuro KKa"; etc. ellas MSttaan ; vosotras njNKan etc. ; 
Hiphil «""itaíi; Participio írK7:53;.'Pretéríto'N''Eanj rnpsnrt, 
TNXijn, ntnti^ii, inMXan, is'ttnri, DnKxart, ^nsíiaíi, lísann; 
Futuro «■'Sai etc. ellas y vosotras rtSMSan ; Imperativo 
trXJ^n etc. njMliart ; Hophál makór Kliar^ ; Participio 
«itaa; Pretérito «sníi, riRila;^, qwsa^, nMíT^íj, ■■maian, 
íC^]Caí7, QPMXnn, -[Ptt^nn, ^SMican; Futuro M£?3^ etc. eJlas 
y vosotras njKSan; Hitbpahél makór tígarn; Part. «Enna; 
Pretérito MEnnrr, Futuro ttsan^ etc. ellas y vosotras dicen 
njKafar^i Imperativo METjnn ^a nj^igrjn. — N^a, llenar, 
en el Pretérito de Kal Kba, !^«^a, mb^, ri»Va, ■^«bn, 
ílíin, SrjH^a, ínsi^tt, wmVij. Lo mismo son vtQí, temer; 
RTMí, tener sed; k^ó, odiar. 

396. Observaciones sobre tos verbos tf 'i : 1' todos 
tíenén movida su tercera radical con pátaj-scheva ante los 
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a^jas jj, D5 y \'d, v- g. •t»i:i:% te encontrará. 2* El makór 
constnicto se forma á veces, cuando lleva jólem, añadiendo 
un n como terminación (contracción de n ^; v. g. pÑ;a) 
(por risVa ó tiVa). 3' En el participio femenino singular 
también á veces se contrae en ns^ la terminación segolada 
^..„í ■*"■ S- nNBb (por n»sÍ3, de «Ba); nKSv (por riMSi"", 
de afS";, salir) y ann se observa que el carnets de la afija 
D _ ó 1 _ con este participio se contrae también con el 
tseré del », v. g. Osnia (por DíJ'i'ia, h^^j »|1Í3), pensando 
sobre ellos. 4" En la persona ella del pretérito de Ka! 
bay á veces metátesis de puntos entre segunda y tercera 
radical, cambiándose la terminación MM . en rtt^ , v. g. 
rifiT5 (por nN"iT),, de (fi?,, llamar). 5* Piérdese á veces 
la tercera radical », una vez que baya quedado quies- 
cente, v. g. Tib;: (por ■'ntíVa, de «Va, llenar); Dniaas, 
(por ünsBi^s, personas vosotros pretérito Níphál de «at}, 
ser impuro); ""aní: (por N^ant^, bizo él pecar, de «un, 
pecar, en pretérito Hiphil, él). 
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Art. 7. Verbos qniescentes n"V. 

397. Sétimo y último grupo de verbos quiescentes ó 
sean los tT) ó sea de tercera radical n quiescente: estos 
originariamente eran ■'"b (ó Vi) de lo cual hay numerosas 
huellas en todos ellos : dejan quiescente siempre su tercera 
radical en carnets en los pretéritos, segól en los participios 
y futuros, y tseré en los imperativos. Ademas hay que 
tener en cuenta lo siguiente: 1" cambian el n en n, pre- 
cedido de jólem, en el makór coiistructo de todas las for- 
mas. 20 convierten el n en ■• movido, en el Pahúl- 3" 
cámbianlo en n ante la aformativa rt^^ de la persona ella 
de los pretéritos. 4" lo convierten en Yod, quiescente en 
jlrec en Kal y en tseré en las demás formas, ante toda 
aformativa consonante, y en segól ante el !i5 de ellas y 
vosotras del futuro é imperativo. 5" pierden su tercera 
radical ante toda aformativa vocal y ante, todas las afijas, 
lo mismo que los participios ante las terminaciones femeninas 
singulares y plurales, (i" Todo el Hiphíl pierde el Yod servil 
caracterisüco y el jfrec de su quiescencia, reemplazándolo 
con una de las tres vocales antedichas, según los tiempos, 
aunque en el makór siempre lleva tseré. Asi wa, edificar, 
fíba, descubrir, Mi^'i, asemejar, y otros muchísimos son ?i"b ; 
pero no aaa, ser alto," Has, desear, Mj, brillar, aan, ad- 
mirar, annignii, detenerse, ni ningún otro verbo que termine 
en Tt con mapik, pues todos estos son semiimperfectos de 
tercera radical gutural, mas no quiescente, y dicen p. e. 
en el futuro de Kal: aas^ y no íiar. 

398. Asi n!;}, descubrir, dice: Kal: makór absoluto 
Piba, nbj, ríí)3 ; makór constructo nibj (por niba) ; Benóní 
n^á, rrbá, a-'bá, níM; Pahúl ■'ibs, irba, D-^ba etc.; Pre- 
térito rrbf, fir^^a, n-'ba, rr-ba, Ti-'bj, íbf, on-'ba, in-'ba, 
is-i^a; Futuro íibr, M^an, n^an, ■'ban, n^as, i^r, nj"'^5n, 
ííjjii, nr*3íp5 i^^??; Imperativo nba, ■'bá, iba, nr^a; Niphál: 
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niakór absoluto M^ür^, makór constructo nilj^a, Participio 
n!>M; Pretérito nb», MníiM, ij^ibaí, n^iM, ■^''i|H, ííjaí, 
Dtj-'bM, líJ^'^a:, wÍm; Futuro nb»';, fibín, n^jn, ■'Vjr, 
n^iN, 5Í¡i^, nr^sn, ibsn, ?i5"'bsn, nbas; Imperativo nbjrr, 
■t),»;!, flíjsn, n?"'ijfi; Pihél: makór abaoluto nVa, n))}, naa; 
makór constructo rrfts, ni'M, nlbs; Participio n^a, Mbaa 
etc.; Pretérito nh, nnbs, n-'Vl, r-'Va, ■'n-'W, iba, Dg-'^a, 
in^'V?, ^iriis; Futuro rt^j';, n^, ¡^^íH' "'^3'?' ¡^^íí!' '''íí!» 
nj-ij^an, aban, ¡ir^an, nbas; Imperativo rtVa, ''ia, í^a, rij-iba. 
Puhál: makór absoluto !^^a, nVa ; makór constructo rl^a, 
nlba ; -Participio M^aa; Pretérito nVa, wVa, iv"'V^, "'')'Íf 
^rr}.h ^^h ^'f^í^ I^Áh ^^""^-í^ Futuro nVr, n^yi, nban, 
1^511, nfeas, 1^3''^, íi3"'^an, i^yi, í^rs?!' ^ÍÍÍ' Imperativo nVa, 
■«ba, i\a, nj""^'; HipbÜ: mak. abs. !ii>an, conatr. nl^an; Part, 
njjaa; Pretérito nban, nnban, n^ibafi, r-'^an, ■'n'>b:jrt, ^Vaíi, 
Dn-'^afi, líj-itart, w^bari; Futuro frVr, nban, nbar, -"^an, 
nbatj, ib:i2» nr^í^' "^í"^' ^r^í"?! Mbaj; Imperativo rtban, 
iVa:^, ilsari, íij^'balj; Hophál: makór absoluto rtaíi, rtban; 
makór constructo niÍJa;^, '^"'^í^í Participio Mbaa, nban etc.; 
Pretérito nbafi, iinbat^, Pfbarj, ri-iba^, ■'n'ibafj, aban, bn-'bsn, 
^n-'bsri, «iban; Futuro nba;, nbap, nbar, ■'ban, n^ja», ibr, 
ní^'ljan, il^an, npban, n^aj; Hithpahél: mak. abs. nVann; 
mak. constr. ni^arn; Pret. nVann, nr^ann, n^bann, mbarn, 
in^bann, í^^ann etc.; Fut n^ann, n^arn, nbanr, "'^jiin, 
'nbantj, abaní, nJ-'banri, i^ann, ns-'^ann, nbns; Imp. n^ann, 
■'bann, a^ann, nj-'bann. 

399. nV^ subir, lo mismo que todos los guturales 
de primera ó segunda, sigue las reglas de la semiimper- 
feccion, si mismo tiempo que las de la quiescencia del n: 
asi el futuro Kal es n^J|;i , y el de Hiplifl también n!;»^ ; 
Hiphil makór nbín, nb»n; Hophál nbyn; Niphál makór 
absoluto nbsn ; makór constructo riibyj ¡ Participio nbsj^ ; 
Pretérito nb«, nn!:»;, n""!???, etc.; Futuro nbs^, nbyp etc.; 
n^íi, sin embargo, y niR, siguen eolo las reglas de la 
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quiescencia del n, fuera de los makóres constructos de Kal, 
en que toman el primero seg. scheva, y el segundo pat. scheva 
y aun el primero toma scheva simple tras de letra abs, y aun 
el segundo en Hiphü entero; así dice rtyi, ser; Kalmak.abs. 
■rn (sin el n final) ; m. conetr. ni';ri; Pret. ir^rt, t^r-^n, t^'^^tj, 
m";^, ■'r"'";^, i"n, br^v^rr, in'^^ri, ^'¡■<^_í^; Futuro iiyVy ^^^^f 
n;^rin, i;;!Tn, n;,íití, ^''h-;, rir^nn, vrp,, M;''^f7n, n^TtZ; Im- 
perativo n^íi, ■";;n, vrt, nj-'^íi; Tt^fí, vivir, dice: Kal: 
makór absoluto Tt^fí ; constructo r1-¡ri ; Pretérito -t^^n, 
nn-in, rj"";", n-'j'n, Ti'^'^X}-, ^l'n, Dn''';n, iri">';h, ií'';;n; Futuro 
M;;n7, n;,nr, rrnr, ""liTin, ii^», ''l'rr, ns^'^^nn, i^nn, fij'^nn, 
rr^tiD; Imperativo n;;n, ^|;n, i^)i, i^S")!!; Pihél: makór 
irn, n'i^n; Participio njno; Pretérito rt»ri, fin^n, n^^n etc.j 
Futuro rpii";, ri'nr etc.; HiphÜ mak. rrtin, nt;n!i; Part. 
n^na ; Pretérito rT'nrj, nri-'nn, r\-'^.T'r¡ etc. ; Futuro »m'\ etc. ; 
Imperativo ¡T.níi. Este verbo se presenta también como 
y"y en el indefinido y pretérito de Kal y en los derivados 
■^fí, vivo (íT^n, BU femenino), Qi;;n, vidas, y dice ■'^n, pre- 
térito ""n, él vivió ó vive, sin otras personas. 

400. Observaciones sobre los verbos h"V. 1* En vez 
de la persona ella del pretérito Tiifi^i en Kal, p. e-, se ve 
pbj (por nsbs) (forma siriaca), v. g. niay, hizo ella (de 
nio^) ; nB"in (persona ella del pretérito Hiphil de ns-i) ; 
nbsíi (persona ella, pretérito Hophál de íibj); y con las 
afijas siempre toma esa forma, v. g. ''Snis? me hizo ella. 
2* El makór absoluto de estos verbos pierde á veces el !i 
y queda con terminación en i, v. g. ieri, Kal makór ab- 
soluto de MNT, ver; y aun el constructo á veces deja 
de cambiar el n en n, con jólem, v, g. TñiV, de nioy, hacer, 
ó toma terminación en n,, cambiando el n en i, v. g. 
'^?,ií'Di ^er, de íiix~¡. 3' El Benóni de Kal á veces para 
el femenino y plurales convierte el n„ en ""^ y dice ítbíie, 
el que mira, rPBls, 6->í;bík, niiiDiit; íiPi«, el que viene, 
n;n1{t, B"'»nSN, nisni»; así como el Pahúl alguna vez ter- 
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idÍds en i, contracción de i^ (convertido el n en i), t. g. 
íiljy, hecho (por 1:1115»); ''íí' mirado (por iflDS). 4" Aveces 
no desaparece el n fin^ ante las aformativas vocales y ' 
afijas, sino que se convierte en Yod movido, sobre todo 
si hay acento pausante mayor, en cuyo caso la radical 
segunda toma caméts, ó si hay ) paragógico, v. g. í-ion, 
confiaban (por ion, persona ellos, pretérito Kal de non); 
n-^ya, preguntad, imperativo Kal vosotros (por wa) (de 
rtya) ; T'jai? » crecerán (por iS'i^) persona ellos del fu- 
turo Kal de H'2~\; ^i^Mr, preguntareis (por isari), persona 
vosotros del futuro Kal de n^a; isi-iTínn, os asemejareis á 
mí (en vez de ■'Mann), persona vosotros del futuro Pihél 
con afija iJ de nni; isiSíj (por ■'San), hiéreme, persona tií, 
masculino, del imperativo de Hiphil íiag, de n^í, golpear; 
i'aisa^ (por 1as3': ó bb?'^) d^. afija de ellos, y naa';, fu- 
turo Pihél de fiDS, cubrir), cubrirálos ; íut'SD*' (por Disa^, 
B_ afija de ellos, ó íD ó ía, y 135'', futuro ellos Pihél de 
nos), cubriránlos; iiQUM por ^D«n (de froij). 5» Por el con- 
trario á, veces se pierde el 1 quiescente ante aformativa 
consonante, v. g. p^n, eras (por pi^íi, de ít;^); fi5i??í3 
(por njitoJn, persona ellas futuro Kal de troy), harán 
ellas. 6» Muchas veces se ve el makór de Kal con tseré, 
V. g. n;;ri, ser, nsy, afligir, y aun el de Hophál, v. g. 
rriDíi, terminación que también (aunque rarísima vez) to- 
man, ya con n, ya con k, algunos futuros é imperativos, 
V. g. N^n, sé tú, rrnn, serás; Kab, querrás; n^ari, des- 
cubrirás (en vez de JT'ft, de n^n, imperativo Kal, tü, 
masculino; n^íin futuro Kal, tú, de n^íi ; naitn, ó nah, 
futuro Kal, tú, masculino, de na(i ; nVsn, futuro PihéJ, 
tii, masculino, de n^}). 7* El n en fin de dicción se cambia 
(aunque muy raras veces) en ■'^ , v. g. isrn (por riíTn, fu- 
turo ella de Kal de nar, fornicar); •'^nn (por iibnn, Hi- 
phlí él, pretérito de nbn), hizo él que enfermara. 8» Hay 
verbos n"i, que siendo primitivamente "1"^, convierten el 
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n en T con frecuencia sin dejarlo quieBceñte y siendo en 
8u virtud perfectos, v, g. nbi^, estar tranquilo (iViÓ, en su 
origen), y dice; Kal: Pretérito nbio, nibi», Pibió, pI^b, 
"'Fi'ibiá, i-ilsiá, OPibVB, iriibiD, mb-ó; Futuro eUos vhvr (las 
demás personas como n"b, nViÓ^ etc.); ns?, afligir, también 
es Vb y dice: Pretérito Kal nsr, Wss, mjj etc., pero 
nj^, responder, es ■'"b y dice Pretérito Kal nw, nnsy, 
riipy etc. como n"b verdadero. 9* La segunda radical en 
el Makór Hipbll toma tseré ordinariamente ; pero en n^*^ 
toma carnets: ns"^!;; ; a«l como á veces el Yod toma para 
su quiescencia jirec en vez de tseré ante aformativa con- 
sonante, fuera del Kal, v. g. n^^3n, sobre todo con afijas, 
pues entonces es regla común, y aun sin ellas, en Pihél 
piba. 10' Hay tres verbos ¡i"b que repiten el n, pero 
convertido la segunda vez en i: á saber: nVf, desear, que 
dice nw3 ó niKS, perspna él, pretérito Kal de ns;, ser her- 
moso (por lijí); íilita, tender el arco, que dice: D'^wu» (po' 
D'^nOM, participio plural masculino Pihél); nni¿, inclinarse 
bácia adelante, que en Hítbp. con metátesis, como sibilante, 
dice: pretérito él n'jnn'B!!, nninPiDn, n^innicn, n^innipr:, 
■■r'^inniDn, iinniDn etc. (en vez de nnrnón etc.); Futuro 
ninnió^ (apocopado inná';), ninriián, "'inruón etc. (en vez 
de nTiniD-); ellos iirmió: ; ellas nrifinión etc. H» Algunos 
verbos, en fin, [t"b, tienen las irregularidades de loe n"b 
y cambian también su 7i en ct (las menos veces, sin embargo). 
Asi CíbD, encerrar, cohibir, dice ""nttbb (por insb^) (per- 
sona yo pretérito Kal) ; Kon, pecador (por «oii, Benóni 
de «un) ; ^ntíD-i (por Tiwcn, persona yo, pretérito Kal de 
son, curar); «bn (por xba, Pihél pretérito él de «b;:, 
llenar); «l^a^ (por NMJ'], Pihél, futuro de «aa); fiMnrj ó 
Mntjann (con n paragógico) (Hipbll pretérito él de «an, 
ocultar) (por sanfi ó warn); rto-i, cura tú (portto-i, im- 
perativo Kal de (W-n); nann (por «ann, Niphál makór 
absoluto de san) ; rfin'; (por ¡tbu-;, Pihél futuro de »ba) ; 
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nail (pornttMJE, tienes (tü, femenino) sed, pretérito, tú fe- 
menino, de KmI de kmk) ; i^a, están llenos (por lítbu, ellos, 
pretérito Kal de »V») ; "ian, pecar (makór absoluto de 
Kal, por, Niuli, de NUR); rn-'B-in (por nsRB'in, ellas, fu- 
turo Kal de Non) ¡ nn!S"¡3 (por rtNB-13, ella, pretérito Níphál 
de »B~f)i nMasnn (por P«a5riri, tü, masculino, pretérito 
Hithpahél de «aj, profetizar); ito5 (por ttvea, PaluU de 
«ÍD3, levantar, perdonar); ns'' (por r^aÍ->, femenino sin- 
gular Benóni de Kal); nlaspn (makór constructo, por 
waspn, makór de Hithpahél de Naj) ; en cambio verbos 
ít"b, ó cambian el ti en m ó toman la puntuación de los 
«"b; así se dice n;ió> (por njló^, futuro Kal de rtsm) ; 
NíiD (pretérito él, por nsió, Pihél) ; «^m (por nVn;^ , fu- 
turo Hiphíl de nbij, enfermar); nbsn (por nbsr, fiíturo 
Kal tii, masculino, de nbs, concluir); Dwlfrí (por O^bn, 
los colgaron, persona ellos del pretérito de Kal de nbr, 
colgar, con aíija). 
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401. Apócope de los verbos n"b en el futuro y en el 
imperatÍTo mediante el Wau verBiTO, uuando no hay aforma- 
tivft. — El Wau versivo produce en los futuros de estos ver- 
bos diversos efectos, según sea la forma Ka) ó cualquiera de 
las restantes la de que se trate. Fut. de Kal con Wau ver- 
sivo: Tres son los efectos que en él produce dicha partícula, 
á saber: P retrotraccion del acento á la sílaba de la prefor- 
mativa. 2** apócope ó pérdida del n final (ó tercera radical). 
a** metátesis de puntos entre la primera y la segunda radical, 
quedando la primera con segól y la segunda con scbeva, 
V. g, an;;i (de rra-i, multiplicar) en lugar de nan-;; p^i 
(de ns?, edificar) en lugar de n53n ; b^l'_ (de Mba, des- 
cubrir) en lugar de n];a»l ; tJi;!, se asemejó (por rtan«i, fu- 
turo él, Kal de fiai). 1** A veces, una vez verificados esos 
tres efectos, se cambia también el jírec de la preformativa 
en tseré, v. g, Mini, y vio ella (por nsiFil, futuro ella, 
Kal de ntin); TOF)!, y se debilitó (por nrjDPi, futuro ella, 
Kal de Mns, cuya segunda radical, como siempre que es n, 
ha tomado mapík, haciéndose movido al venir á terminar 
dicción). 2** Si el verbo tiene por primera ó segunda radical 
una gutural, entonces, con el Wau versivo, toma siempre 
pátaj bajo la primera, conservando inalterable el otro pátaj 
de la preformativa, si es un verbo de primera radical gu- 
tural, V. g. 1T;>.i, y contestó (por n3y;i.i, futuro él, Kal 
de !i5?); V?;;i (por nljíf.!, id. de rrbs, subir); y¿;i (por 
niJffl^l, futuro, Kal de My», acoger benignamente); xay^_\ 
(por nii;y^.l, futuro Kal de íito, hacer); pero n'^n, encen- 
derse, Tf^in, alegrarse, y íisn, acampar, no toman pátaj en 
la preformativa, aun siendo guturales de primera radi- 
cal, y diceu -in«i (por n'nH';!, futuro Kal), ■in;;, alegróse 
(por M^nil, futuro Kal), y inji, acampó (por nsn^i, 
futuro Kal), y uno toma tseré en la preformativa yrini 
(por spn, de ytvri)- 3" Con frecuencia también los ver- 
bos n"b en este futuro apocopan no solo el n final, sino 
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el segól de la ssguoda radical, quedando con dos sche- 
vas las dos primeras radicales, v. g. Fi'Ó'^'^, y bebió (por 
nffl';i y fi^ió^l, futuro Kal de nnio, beber); ¡ivp,1, hizo 
cautivo (por aióiii y ngi¿»l, faturo Kal de naiD); ^3;>.'i y 
lloró (por ^[3»! y rraan» futuro Kal de ns^). 4" En 
estos casos, ó sea cuando se apocopa también el segól de 
la segunda radical, toma á veces la preformativa un tseré, 
V. g. nió".! , y bebió (por n^^i y nrjffl';!, futuro Kal de 
nni^), y aun hay dos, n^íi, ser, y n^n, vivir, que verifican 
metátesis de puntos entre la preformativa y primera radical, 
'• g- ''^Mf ""T!! Cpoi" ■''^Hlj ■'"^ll); y "uo, ntín, que en la 
persona ¿I toma pátaj en la preformativa, y scheva bajo la 
primera radical y deja ociosa la segunda y dice tfi»\ y 
vio (Futuro de Kal, él, de ii»"^)- 

402. Futuro de verbos n"i, en forma que no sea 
Kal, con Wau versivo: produce este en él varios efectos. 
1<* retrotraccion del acento á la süaba de la preforma- 
tiva. 2** apócope del n, tercera radical, 'á" supresión del 
segól de la segunda radical, y aun 4** á veces con- 
versión de la vocal larga de la primera radical en su 
correspondente breve (si la segunda radical no es K ó n); 
y basta 5", en Pihél, Fuhál, é Hithpabél, pérdida del 
dágnesch fiíerte de la segunda radical, debiendo también 
advertirse que en Uiphil se ponen á veces dos sególes, 
uno bajo la primera radical y otro bajo la preformativa, 
ó sí la primera radica) es gutural, dos pátaj constante- 
mente. Así en Mphál se dice Vri (por Mba»!, de nlsa, 
descubrir); n;;?.!, y fué visto, se apareció (por ntfn»!, de 
T!«-¡). En ÍHhél se dice ba-ji, descubrió (de nbj, por nVa"") ; 
B2';i, y cubrió (por nga";!) (de rtos). En Pufiál.se dice 
hy^l, filé descubierto (por nVri, de nljj). En HiphU dice 
^j;t, hizo descubrir (por nja'i); b?^i_ (de nl>|, por n!jí;^l. 
Jo mismo que el futuro de Kal); Ni^., y hizo ver (por rT«i;n.i 
de nw-i, lo mismo que el futuro de Kal, aunque en Hiphil 



DigiteiM, i. Google 



— 237 - 

se Te una sola vez apocopado) ; anni, y harás crecer (por 
íianni , de na"!); oarji, harás licuar (por íTOnni, de noa). 
En HopMl dice bs»i fué él obligado á descubrir (por 
niri, de nba). En Hithpahél, en fin, dice Vsn'^i, descu- 
brióse (por nVaP';i, de nba). 

403. Todos estos fnturos apocopados se presentan 
muchas vecea sin que la preceda el Wau veraivo y se 
dice en su virtud, v. g., a-i;; , multiplicaráse (por na-i% de 
"an) ; 'Pi';, vivirá (por ~;n7, futuro Kal de ri;n) ; irr, 
será, sucederá, babrá (por n'~'^, futuro Kal de fr"*"); y 
aun con Wau conjuntivo, v. g. ■>n''T y será (por ir^-ji y 
'•T!']'¡ y "■'fr^i, futuro de Kal de "■;"), y claro está que 
en todos estos casos el futuro conserva su significado de 
futuro, como se ve en esos ejemplos- 

404. Imperativo apocopado. También el imperativo 
se apocopa, aunque no lleve Wau versivo, pero tan solo 
en Pihél, Hithpahél é Hiphll. En Pihél é Hithpahél pierde 
la tercera radical y el tseré de la segunda con el dáguescb 
fuerte de esta: asi se ve on, icallal (por na^ persona til, 
masculina, de Pihél de nDfi) ; VtirifT, fíngete enfermo (por 
n^.ririrj, persona tú, masculina, del imperativo de Hithpahél 
de Mbn, estar enfermo). En Hiphíl se pierde la tercera 
radical y el tseré antecedente y se ponen dos pátaj ó dos 
sególes, uno bajo la preformativa n y otro bajo la primera 
radical: asi se ve ^TTi, haz subir (porfiVyn, persona tú, 
masculina, del imperativo de Hiphfl de Mb7); a*]', aumenta, 
haz que crezca (por rtaiM, persona tii, masculina, del im- 
perativo de Hiphfl de nan). 
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Futuros é imperativos apocopados de vertios n"b. 
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CAPITULO XVI. 
Verbos doblemente Imperfectos. 

405. Son los c^ue adolecen, no ya de una sola, sino 
de dos cansas ó fuentes de imperfección : todos ellos siguen 
á la vez laa dos reglas á que por los dos conceptos estén 
sujetos, aunque alguna de las dos también acaso queáa 
(en muchos casos) sin aplicación: subdividense en tres 
grupos: 1" dedos radicales defectibles. 2" de una defec- 
tible y otra quiescible. 3" de dos quiescibles. Grupo 
primero: contiene tres especies: 1' 'j"t) y -¡"b á la vez. 2* 
1"d y y"y á la vez. 3' y"y y fh. 

Art. 1. De dos radicales defectibles. 

406. Verbos i"b y i"V: no hay mas que in;, dar ó 
poner, el cual tiene todas las imperfecciones de los )"d, 
perdiendo su primera radical siempre que haya de llevar 
scheva, y tomando terminación en n^ en el makór cons- 
tructo Kal, y todas las de los ^"V, perdiendo su tercera 
radical ante toda aformativa con i ó con n: júntanse sus 
dos imperfecciones en las personas segundas y primeras de 
los pretéritos de Niphál, Hiphll y Hophál, y ellas y vos- 
otras de los futuros de todas las formas y en las vos- 
otras del imperativo de Hiphíl y Hophál. Así inj dice; 
Kal makór constmcto nn (por n;ii ó nsn), y con afijas 
■>nn, '^r\ etc.; Pretérito inj, níní, nn3 ó rinn, ppj, 
■»pní, í:r3, Bijni, ^nris, ísrj; Futuro in-;, ^nn, •\pri, ■'snn, "¡nN, 
ISP-;, nspri, línr, risrin^^ns; Imperativo ín,*'¡)n, wn, nsn; 
Niphál makór constructo ^n3 ; Participio ^n: ; Pretérito 
•\m, 'niTt'S, nn5, nns, "'PM, wns, Opid?, Ififi;) isns. 
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407. Verbos i"b y *"s, v. g. nn;, huir: 'estos siguen 
uDas veces las imperfecciones de los y's, perdiendo su 
primera radical, cuando lleve scheva, con dáguescL en la se- 
gunda, si hay preformativa, y otras'las de los t"s, perdiendo 
8U segunda radical con todas las consecuencias inherentes 
de dáguesch en la tercera ante aformativa y vocal epentética 
ante consonante, y vocal larga en la preformativa; pero 
rara vez juntan las dos imperfecciones, porque no podría 
ponerse el dáguesch en la segunda radical por la pérdida 
de la prímera, si la segunda también se perdiera como 
y"s; así en Kal dice: makór absoluto TiJ ; constructo in; 
Pretérito -nj (todo él perfecto) ; Futuro •iT'_ (como "¡"d 
tan solo), T^n etc., ellos (con ■; par^ógico), li^^^; Im- 
perativo -ña ; Hiphll lan (como yy) ; Futuro li; , con 
afijas dice ?íTt3^, haránle huir; Hophál Futuro 'Kv y 
también n^ (como i"d y 9"v á la vez). 

408. Verbos y"9 y "¡"b, v. g. ^svó, ^uzar: estos nunca 
se presentan sino como y"y; asi dice: Tiijia, he ^uzado 
(persona yo del pretérito Kal de dicho verbo), nssD (per- 
sona tú, masculina, pretérito Kal). 

Art. 2. Verbos de nna radical defeetihle j otra qniescible. 

409. Tienen varias especies: 1' i"b y n"í. 2» i"d y 
rfh. 3* s"d y i"b. 4* ■■"d y r"b ó ■•"d y -¡"b. 5' \"s y «"y. 
6* i"d y «"y. ?• «"y y f i. 8" ^"y y -¡"b ó n"b. Especie 
primera ^"o y N"b , v. g. «to; , levantar : estos siguen las 
dos imperfecciones de ^"d y s"b, que se juntan en todo 
el futuro é imperativo de Kal ; dice : Kal : makór cons- 
tructo nNtJ (por n^ÍD) y también «ios; Pretérito nÓ3, 
nKÍB3 , nítój etc. ; Futuro «íb-; , mísp , etisr , ""{¡tian , MÍ&^ etc. ; 
Imperativo nb, ■'Mffl, wb, TtíttXO. 

410. Especie segunda «¡"b y n"b, v. g. ngj, eetmder; 
sigue las dos imperfecciones, juntándose en todo el fu- 
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turo é imperativo de Kal, makór oonetructo, participio y 
pretérito 4^ Niphál, toda Hiphll y toda Hopbál ; dice así, 
Kal, makór comtructo niua ; Pretérito nyj eta ; Futuro 

na^, nar, nar, ■■an, ntSK etc.; Futuro apocopodo u;;., 
on, o», 03; Imperativo nu, ■*:), lu, ¡tJ""?); Niphál: Pre- 
térito nüí, WB3, ip''a3, riia3, "■n-'Es, iiaa ó raí, Orias, 
^niaí, 131^3; Hiphfl Pretérito rtan, nrari, n^an etc.; Futuro 
n^, Hgn, n^n, ""an, ng(¡, sa^ etc. ; Futuro apocopado a\, 
un, u», 03; Imperativo íiBti ó afi, ■'an, ?an, nran; Par- 
ticipio figa, nan etc.; Hopbál Participio fian; Pretérito 
nart, íifjan, nian etc.; Futuro n^i, nan etc.; Imperativo 
carece. — Especie tercera «"o y "¡"b, v. g. ^nít, ser ver- 
dad; siempre son yV y de primera gutural. 
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Herir, matar, nss. Lo mismo es estender, nu:- 

Kal Niphil Pibe) Pubnl lljphj'l Hophál 
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411. Especie cuarta "'"b y l"b ó iW, v. g. "["Ó^, dormir; 
nfii, quemar: los ■'"s y n"V tieDen lae doe imperfecciones 
cambiando en i el -^ en Niphál, Hiphfl y Hophál y per- 
diendo el n ante aformativa semejante con d^^uescb fuerte 
en esta, v. g. Hiphll Pretérito tú, masculino, n^in ; Iob ^"q 
y 1"^ no tienen nunca otra imperfección que la de ^"d, 
V. g. P3Ó; (persona tú, masculino, del pretérito Kal de yó^). 
Especie quinta \'b y h'V, t. g. y»i, irritar. Estos nunca 
tienen la imperfección ^"o y si solo la de los «"y, v. g. 
futuro Hiphll y»:;. Especie sexta -["d y i"y, v. g. 3i:, ger- 
minar: nunca tienen tampoco estos la imperfección de los 
^"b y si solo la de los V'y, v. g. futuro Kal air. Especie 
sétima k"7 y \"b, v. g. ^m^, rechazar. Estos no se presentan 
sino como semümperfectos de segunda radical gutural, 
mas nunca como imperfectos. Especie octava: verbos "i"» y 
•\"h ó n"^, V. g. •^^-l 6 T"|r, altercar; n-"¿, poner; estos casi 
nunca son otra cosa que i"y ó ''"s, aunque á veces también 
son á la vez n"i, v. g. ré, pusiste (porpniü, persona tú, 
masculino, de Kal de n-^ú). 

Art. 3. Verlios de dos radicales qnlescibles. 

412. Grupo tercero de los doblemente imperfectos ó 
sea con dos quiescibles; comprende varias especies, á saber: 
1" n"b y «"b. 2» ■>"c y »'\ 3' -^"t, y !T"b. 4' «"b y V'y. 
5* N"y y n"i. 6» V'y y k"V. 7' ^"s y ¡Y'V. 8' -""b y «"y. 
Primera especie: verbos s"t y K"b, v. g. «rij, venir: estos 
difícilmente incurren á la vez en las dos quiescencias, y dice 
Nntj : Kal : Pretérito nosotros lintj (por 'SNnij) ; Futuro 
RnK", «ti«n (ella) etc. ; apocopado ng;',! (por nijn;'.!) ; Im- 
perativo vosotros i^nN (por i^'P»); Hiphil vnri vosotros 
(por ^rnNr;)- Especie segunda; verbos ■'"o y «!% v. g. «X"", 
sahr, KV, temer: siguen en un todo la doble imperfección 
de las dos quiescencias, encontrándose reunidas ambas al- 
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gunas veces; asi KIC;, dice: Kal: makór constructo nttU 
(por ntti) ; Futuro Kii (por K3r*7), «Itn etc. ; Imperativo 
MS, -«NS, wa, njNlE; Hiphíl: makór ifa-ín, MSin; Participio 
«■"EiM; Pretérito «'Sin; Futuro «■'Bi-' ó «ai-'; Imperativo 
N->ain; Hophál: «líin etc.; «"i; dice: Kal no está en uao; 
Niphál makór absoluto «pJH; constnicto «|i"ií; Participio 
Kni:; Pretérito «nSj, ™nl3, nMl.ií etc.; Futuro tcnr ; Im- 
perativo «n^n; Hophál Knin; Participio «lia; Pretérito 
«nin, TiR'i^n, riíOin etc. ; Futuro «ni"", «nir etc. ¡ Impera- 
tivo carece. 
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413. Tercera especie: verbos ■'"d y ii'% v. g. nn^, ser 
hermoso : esperimentan las DumerosaB imperfeccíoiies de los 
■>"c y de los rt"V á la vez, v. g. Kal Pretérito nt;, fint^,, 
n-'D; etc. ; Futuro nei^, ng-'n etc. ; Futuro apocopado t)'';;i , 
t^ni etc. ; Niphál Pretérito nois ; Futuro ngj;; ; Imperativo 
íiBjn; HiphÚ r^in, Mnoln, n-'Bifi etc. — Quarta especie: 
verbos n"d y i"y, v. g, iIn, lucir. Son eaclusivamente i"y. 

414, Quinta especie: verbos s"? y m"V, v, g. nNn, 
ver; son siempre n"V y á la vez «"y cuando la tercera 
se apocopa, v. g. («1^1, vio él (futuro Kal, por ntj^^l); 
«^Pli y ^ó ella (futuro Kal, por nsnm); t^yj)., y fué 
visto (fut. Niph. por nt*");.); «"i"! (fut. Hiph., por iiljn^l)- 

— Sexta especie: verbos i"t y «"b, v. g. si:}, entrar, 
venir: siguen las dos imperfecciones de los i"y y de los 
ít"b; así Nía dice en Kal: makór «ia ; Benóni sa, n»a, 
D^íta, nii(3; Pahúl «ia, n«i3 etc.; Pretérito sd, nija, 
PNa, nN3, "■nNa, wa, nrs^, init^, í3«a; Futuro siii;, 
«ian ó nnNiar, Nian, "'«'iaiji wi:?», i(*i'a;, "JR'^ai; ó nj-^Nar, 
íN-íar, natfian ó fn-'igan, tti:!;; Imperativo «ia, ''Nia, wfa, 
nsNia; Hiphll Makór K'^an, san, wan, «an; Participio 
N->3a, ns'-aM etc.; Pretérito «^a'n, ns-'an, nisian, nict-ian, 
TiiNian, itran, onNafi, insan, líitt-'an; Futuro erg; ó 
M3;, «■'^ri ó Cían, ""ífan, bca» ó N3íf, ift'^y^-, n5''^''ar, 
war, n3''íj''ar, «■'as ó tiaj; Imperativo Nign ó san, ■'«''an, 
!iN"'an, n3"'^"'an; HophálNain; Participio ttaw , ntjsia etc. ; 
Pretérita «ain, nsain, 'n»3W, nitaW, ""riMaw, ittaír:, 
Qrjtta^n, imairr, ^:íí3=i?i; Futuro Kai-", Nam,,Na!iP, .■'Miiiw, 
«aw, litai"', íiptjaw, wam, npM^in, naia; Imper.: carece. 

— Sétima especie: verbos i'y y n''^, v.g. nía, mandar, pre- 
ceptuar: estos son tan solo n"b, teniendo siempre movido 
el 1 ; así dice en Pihél (que es la forma en que mas se usa) : 
Makór wa; Participio nj^ta; Pretérito ws, rtpix, ij"";!») 
n-ija, Ti-^-iS etc. ; Futuro nvx' , nv£r\ etc. ; Apocopado iS'^i ; 
Imper. nis, ^ji2 etc.; Apocop. iB etc.; lo mismo son niú, 
igualar; nin, regar, saciarse. — Octava especie: verbos •'"s y 
«"y, V. g. bs;, atreverse; ^s-;, desear vivamente; bst^, querer; 
©«;, desesperarse; todos ellos presentan tan solo la im- 
perfección de los -""b y la estraordinaria puntuación de la 
segunda radical gutural: en Hiphü p. e. dice bK;, ^sin. 
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CAPITULO XVII. 
Verbos triplemente Imperfectos. 

415, Son los que por tres diversos coaceptos pueden 
tener imperfección: divldense en tree grupos: 1" verbos 
con una radical defectible y dos quiescibles. 2" con una 
quiescible y dos defectibles. 3" con tres quiescibles. To- 
dos ellos convienen en que nunca se presentan con las 
tres imperfecciones aplicadas á la vez, porque desapareceria 
completamente la clave para distinguir la raíz: tan solo 
pues presentan dos imperfecciones 6 á veces una sola. 
Grupo primero : con una defectible y dos quiescibles, v. g. 
17», no ser, que solo se presenta como impersonal l^N ó 
f^», no hay, ó ^w; nSK, en pasiva, Niphál Put. nSKí, ser 
decoroso; •\•^1, hervir, que solo se conoce por sus derivados 
"jyi, lonia, ^'^^ , vino; riNj, ser decente, que no se ve sino 
como «"y y n"b, v. g. Kal: Pretérito él, íi»i ó rn«í ó nyt^ ; 
ellos íit; ó 11K3 ; tti3, estar cocido, que también se ve solo 
como ^"T y »°b y en Hiphil , v, g. Pretérito n^síi ; Fu- 
turo «■>:; ó ■*5;; ellos ísrí^; vosotros con ^ paragógico 
1^M'*3r; ny¡, ser decoroso, habitar tranquilamente, que nunca 
es mas que Ti'h, v. g, Kal: Futuro rtii-^ ; Futuro Hiphü 
yo, Ml3tt. — Grupo segundo: verbos con una quiescible y 
dos defectibles ,' V. g, ^í3 , procrear, propagarse (de 
donde viene l^an, pez, por su asombrosa propagación) 
que no se ve sino como i"y en Niphál Futuro ^1:'^, se 
propagará ; ^mj, gemir, que se ve solo como y"?, en Hith- 
pahél líÑPfi. Grupo tercero: verbo de tres quiescibles, 
V. g. nw, encorbarse (en Pihél desear vivamente), que no 
se ve mas que como n"b; así Kal, Futuro Pihél njí*';; 
pretérito w», nn^«, p-'U» etc.; mn;, ser hermoso, estar 
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bien, ser decoroso, el cual tampoco es mas que n"b y 
dice nriN; (por nPtr) persona ella Pretérito Kal, 



CAPITULO xvni. 

VtrbvB de raíz defectiva. 

416. Son los que toman algún tiempo ó forma de 
alguna otra raíz distinta de la suya: á esta clase perte- 
necen: 1" iál3, avergonzarse, cuyo Hiphll es ™"'3'in (de 
¿aj), aunque también puede ser iñ^'a". 2" "Tj^n, ir, dice 
en el futuro de Kal "íjb; ; imperativo "rib ; makór constructo 
nD^; Niphál rjbnj; Pihél -^Víi; Hipbil •^''Vir^; Hithpabél 
■ijV^ii (tomando el makór constructo, futuro é imperativo 
de Kal y toda la Hiphll de ^jb;). 3" 3iu, ser bueno, que 
dice Kal: pretérito 3to, ri3ia etc.; Futuro au"''^, aa^n etc.; 
Hiphll, makór 3"'U''íi ; Participio a^U"'» ; Pretérito a^ü""?!, 
rta^o^rt etci; Futuro 3"'U'';;, a"'U"'r etc.; Imperativo a^ü'^n, 
■'3^ü"'rt etc. (tomando el futuro é imperativo de Kal y toda 
Hiphll del verbo aa;, ser bueno). 4" lir, temer, Futuro 
~¡^y; (tomado de lia). 5" 2T;, poner, y aaj, estar en pié, 
los cuales ambos no se ven nunca en Kal y si solo en 
Kiphál, Hiphll, Hophál é Hithpabél, siendo los dos iguales 
en su formación en las cuatro ; adl dicen Niphál : Makór 
3K5 ; Participio as:3, nasis etc. ; Pretérito ai::, naai, nasí 
etc. ; Hiphll a-'an, 3-'an ; Participio a'^SM ; Pretérito B-iEíi; 
Futuro ^••¡¿2 ; Imperativo a^sn ; Hopbál 3¡:n ; Participio 
asa ; Pretérito aan ; Futuro aa; ; Imperativo aain ; Hith- 
pabél as^nri. 6** ^b3, dispei-sar, difundir, el cual toma el 
futuro é imperativo de Kal, el makór constructo, parti- 
cipio y pretérito de Niphál, el Hiphll, el Pibél é Hithpa- 
bél del verbo ynp, esparcir, y dice: Kal: futuro T^b^, 
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yiST) etc. ; Niphál inakór conetructo y?BJ ; Participio 'poa ; 
Pretérito y^cs, nsiD:, nisws etc.; Pihél yaó; Hiphil )»iBn, 
y^Bíi; Participio "pM ; Pretérito y^^., fOfS^i 'í'if^T 
etc.; Futuro ^c;, ^Bn etc. ; Imperativo yon etc.; Hith- 
pahél y^fenrt ; Pilpél ysXD. 7<* nna y -iK;', oprimir, estar 
augosto, tienen un mismo ñituro de Kal y uu mismo 
Hiphíl y dicen: fiíturo Kal ns; ("is?, -is*!) ; Hiphil lan 

417. Hay otros verbos defectivos que, sin apelar á 
raiz distinta, completan los tiempos que les faltau en una 
forma con los respectivos de otra, v. g, bb;, poder, que 
emplea como futuro de Kal (de que carece) el de Hophál 
y dice b 31% él podrá; CjO;, añadir, agregar, que reemplaza 
el infinitivo y futuro de Kai (que no tiene) con los de 
Hiphil y dice E)'<DÍM, C|Di'<, añadir, él añadirá. 



CAPITULO XIX. 
Reglas para el despeo de la raíz en el verbo. 

418. Pueden presentarse tres casos : I" cuando apa- 
recen las tres radicales, una vez quitadas las serviles. 2" 
cuando quedan solo dos radicales. 3*^ cuando tan solo 
queda una ; de todos modos en todo verbo, cuya raíz quiera 
buscarse, hay que quitar todas las letras serviles, ó sean 
las preformativas y las aformativas, que el recuerdo de 
la conjugación de Vu^^ basta para conocer. 

419. Caso primero 1 si despejadas las serviles, quedan 
tres radicales : entonces no hay mas que buscar en el dic- 
cionario la raíz que compongan aquellas tres radicales, 
V. g. njWiÓan, ellas dominaran, donde quitados el n pre- 
formativo y el n; aformativo, queda bXDa; ^''^an» hizo él 
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separar, de bi^, debiendo descartarse k preformativa n y 
ei t de entre segunda y tercera radical. 

420. Caso segundo : cuando quitadas las serrües, 
quedan solo dos radicales: entonces hay qne poner como 
primera radical un 3 ó nn "> (raras veces un et), ó como 
segunda una igual á, la tercera ó nn i ó un ^, ó por ter- 
cera un n ó un 1 ó un n, ademas de las otras dos radi- 
cales. Será el 5 la primera radical cuando la primera de 
las dos que han quedado lleva d^uesch fuerte (á no ser 
^ue sea n"i en Nipbál ó verbo t"e de los pocos que 
siguen á loe "('s, ó verbo y"T ó i"s con forma catdaica), 
^- S- '•"5^ (futuro Kal de lóaj) ¡ Víb^ (futuro Kal de bDj, 
caer) ; b^sn (futuro Hiphfl de bes) ; njban (fiíturo per- 
sona ellas, de Hopbál, de Va:, levantar); pero n-i^ri (pre- 
térito Hiphfl de nSj) ; rrDn (pretérito Hiphü de ni3, des- 
cansar, poner) ; Via-^ (futuro caldaico de Kal de b^a , re- 
cortar, ó de bin, circuncidar) ; aiErt (pretérito Hiphfl de 
as;, poner, ó de 323 estar en pié); nJE^ (futuro Kal de 
is;;, formar, que también podría ser l'S.'^, ó ~i^i) ; bsn (fu- 
turo de Niphál apocopado de nbD, concluir). — Será un 
N la primera radical, cuando la preformativa lleve jólem, y 
aun esto raras veces, sobre todo en persona yo del ñituro 
Kal, V. g. "IMS, diré (por laÑs, de la^); también tijba, él 
que acostumbra ó enseña (por C|b«a, de E|bN); t|Oh, reu- 
nirás (por tiocin, futuro Kal de !r|C^); ^"la^, dirán (por 
^-¡^3S•^ de "ihr, futuro Kal, ellos). Será un 1 la primera 
radical, si llevando la preformativa jlrec ó tseré en Kal, 
jólem en Niphál é HipMl, y schürec en Hophál, va la 
aformativa con tseré, pátaj ó jírec gadól, sin duplicación 
de ninguna radical (salvo los pocos ejemplos de los ■'"d 
que siguen á los i"d), v. g. ib; (futuro Kal, persona él de 
^b:, parir); rbin (Hiphü de id.); 1^13 (Niphál de id.); 
ibín (Hophál de ib^) ; si las dos radicales van solas sin 
serviles y llevan tseré bajo la primera, seján también de 
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verbo i"d, V. g. ib (imperativo Kal de iV;), A eace^cion 
de in (imperativo Kal de -¡ni). Si quitadas las serviles 
asi preformativas, como aformativas, se observa que de 
las dos radicales que quedan lleva la segunda dáguesch 
fuerte y jólem ó Yod epentético tras ella, el verbo será 
y"», V. g. nj^i^nn (ellas, futuro Kal, de bba, recortar); 
nii>Uv!! (persona tú, masculino, del pretérito de Hipbíl de . 
bbu): si la primera de esas dos radicales lleva jólem ó 
jfrec gadól, ein dáguesch luerte la segunda, ante aformativa, 
ni vocal epentética ante consonante ó á lo sumo esto ul- 
timo en Niphál, Hiphíl y Hophál en el pretérito ó en Kal 
en el ñtturo, el verbo será i">, v. g. íisbiaij (ellas, futuro 
Kal, de bin, circumcidar). 

421. Si no hay aformativa y llevando la preforma- 
tíva caméts, teeré ó schúrek, se ve jólem en Kal, pátaj 
en Niphál, tseré en Hipbll y pátaj en Hopbál bajo la se- 
gunda radical, entonces es verbo s"t, y, si lleva esa se- 
gunda radical jólem ó schárék en Kal y Niphál, jfrec 
gadól en Hiphll y pátaj en Hophál, entonces será i"y, v. g. 
Won (futuro Kal de bba ó de bin); D^un (futuro Kal, 
ella, de üfljj); barí (pretáito Hiphíl de bblp); b-^l3Ti (preté- 
rito Hiphfl de bm); ba^n (pretérito Hopbál, él, de bbn ó 
b^n); si las dos radicales no llevan preformativa ni afor- 
mativa y la primera de las dos tiene caméts, será verbo 
•{'y, y si pátaj, y"y, v. g. bn (pretérito Kal de bbn); bo 
(pretérito Kal de bia) ; si hay doa radicales solas sin ser- 
vil ningnna, con tseré, podrá casi asegurarse que es un 
Benóni de Kal de V'y, aunque á veces será pretérito (rara 
vez), ó imperativo de ^"b, v. g. is, estranjero (de n^ia); 
pero na será pretérito, persona él, ó también Benóni de 
Kal de nía, morirse. Si las dos radicales llevan prefor- 
mativa con vocal breve y dáguesch fuerte la primera de 
ellas y jólem, pátaj ó tseré bajo ella, será verbo 9"y 
ó i"? con forma caldaioa ó Niphál de s"5 ó i"y, v. g. 
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-i^": (fiíturo Kai de Tin, amargar); bM^ (futuro Hiphíl de 
iVa, recortar, ó de Vw); iiM"' (futuro Hophál de Vp_'a 6 de 
b=io; Wm^ futuro Niphál de Via); pero si la segunda radi- 
cal tiene pátaj, solo gerá claramente t"s ó i" 7, si no lleva 
Wau Tersivo, pues con él podrá mas bien ser Niphál apo- 
copado de rt")>, v. g. iii»i (Niphál futuro de nba, descubrió); 
br (futuro caldaico de Kal de bi^j), aunque también podia 
este llevar Wau versivo y decir lo mismo iipi. 

422, Si hay con las dos radicales una aformativa 
que comience por i ó n y este lleva dáguesch fuerte, será 
verbo "¡"b ó n"b, v. g, nnnj (pretérito tü, masculino, de 
Kal de ir3, dar, poner) ; r\ss , ocultaste (pretérito tú, mas- 
culino, Kal de '\¡¡s.'). Si en fin no cabe ninguna de las 
anterioreB combinaciones y la aformativa que hay tras de 
las dos radicales es vocal ó consonante precedida de Yod 
quiescente (en jfrec ó tseré) ó bien hay tras ambas una 
afija, habrá que deducir que es un verbo M"b, lo mismo 
que si tras de ellas se ve la aformativa nn, que será de 
la persona ella del pretérito equivaliendo ese n al n de 
que procede, v. g. ijjnn (persona tú femenina del futuro 
Kal de nai); ■'¡«l^ (persona él, futuro Kal del mismo, 
con afijo me} ; nsbsn (persona tú masculino Pihél fibsr, 
de nbD, concluir, y ns afija de ella) ; Dni5];n, hicÍ8t«ÍB 
ganar (persona vosotros pretérito Hiphíl de íiJI?); y á 
veces resultará aun un Yod ante la aformativa vocal, 
que no será radical si no sustituto de un n, y será tam- 
bién verbo n"i, T. g. í-ipN, venid (imperativo Kal, vos- 
otros, de nnt*, por ünw). 

423. Así mismo, si quitada la preformativa con vo- 
cal breve (la ordinaria), quedan dos radicales con segól la 
primera ó con dos schevas ó con pátaj ó quibúts ó con 
segól en la preformativa y segól la primera de las dos 
radicales y hay ademas Wau versivo (sin dáguescfa ninguno 
en las referidas radicales ó uno á lo sumo en la primera 
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en Niphál) ó aun sin Wau versivo, será también verbo 
íi"b, V. g. an;;, crecerá (futuro apoc. Kal de !i3"^); pid",! 
y bebió (futuro Kal de !iri¿) ; sn^i y vio (id. de Kal ó 
Hiplill de iitín); «"ini (y vio ella) (futuro Kal, ella de id.); 
ba^T (futuro Nipbál de íi5a, descabrir); bi'/\ (futuro Piiiél 
de id.) ; Vri (futuro de Pubál de id.); brV (futuro Hipbil 
de id.); oa»! (futuro Hipbil de riDU, licuar); b3»i (futuro 
Hopbál de nbj); bar^T (futuro Hithpahél de íd.); también 
pueden presentarse solas sin preformativas ni aforraativas 
las dos radicales con pátaj la primera y podrá entonces 
ser imperativo apocopado de Pihél de verbo fi"i), v, g. 
Ort, calla (por T.&r: de ncíi) ó pueden ir las dos radicales 
con preformativa f, y haber dos patajes ó dos sególes en 
las dos primeras consonantes de la palabra y entonces 
será imperativo apocopado de Hipbil, v. g. bsíi, baz su- 
bir (Imperativo tú, masculino, de Hipbil de Mb^); ain, 
haz crecer (id. de na"i crecer). 

424, Caso tercero y último : cuando quitadas las ser- 
viles, no queda mas que una radical, entonces siempre 
habrá que poner un \ ó, si no, un •> como primera radical, 
y un T, como tercera, v. g. U'i, y cstendió (futuro apo- 
copado de Kal de iiiif) ; u^_l (fiíturo apocopado de Hiphll 
del mismo ~tiz); i\''^_, fué hermoso (futuro apocopado de 
Kal de no;); también sin embargo puede ser mi verbo 
l"b y i"d, V. g. nn (por nsn, donde el primer n es I» 
Iónica radical , makór constructo de Kal de -jn;) ; TiiTjn, 
darán ellas (donde también queda el segundo n como 
linica radical, personas ellas del futuro Kal del mismo 
■¡rs), pero estos casos son muy poco frecuentes en com- 
paración de los de los -¡"b ó ^"b y íT"b á la vez, 

425, Despejo de la raiz en el nombre ó en la par- 
tícula: el simple manejo del diccionario basta á hacer 
comprender las verdaderas radicales de ambas clases de 
palabras, una vez descartadas las pre6jas y las afijas que 
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puedan ir con ellas, pudiendo encontrarse en aquel, tales 
como comienzan, cou laa letras hliebemánticas , en suma, 
que puedan Devar, y aun que en alguno, como el Leopold, 
hay que quitar también estaa letras para encontrar la raíz 
originaria, pero fácilmente saltan d la vista, una vez que 
se haya hecho el ensayo de buscar la palabra contándo- 
las como radicales á todas sus consonantes sin que se dé 
con ella: así, t. g. se verá que dij)^, ser, viene de Dijj, 
levantar, como Qiisn; n^Jíi?, esperanza, de niR esperar; 
p-"!?, justo, de piir, ser justo; "'"is;, estranjero, de 153; 
■;ii3T, recuerdo (de "13I, recordar); n^mT, principio (de 
TDtíi, cabeza); nnr¡, debajo de (de nnj, descender); ir, 
sobre (de nby, subir); ■■nVa, sin (de nba, consumir). 

SINTAXIS. 
CAPITULO XX. PRELIMINARES. 

426. Sintaxis hebrea: es el estudio de la especial 
coordinación de las palabras de dicha lengua, según su eti- 
mología lo está diciendo. Frase hebraica ó sea grupo 
de palabras que formen sentido: ese nombre es palabra 
hebrea y significa división, pues vien^ de idid : diví- 
dese en simple y compuesta, según conste de una sola 
ó de dos proposiciones entre sí enlazadas. Ejemplos: 
o-'rtVN «na rnm-ia; ■'riNna-nÉN D^'iítrr-n^ rinatj. La colo- 
cación de las palabras en la i'rase hebraica sigue, por lo 
común, un- orden estrictamente lógico sin hipérbaton, ó si 
lo hay, es anteponiendo las palabras que mas llamen la 
atención, ejemplos: D'bpT nnioi ania»; n'in^ rS» «-1^1; 

427. Al estudio de la frase hebraica tiene que pre- 
ceder el tratado concienzudo de los acentos tónicos, pues 
siendo estos notas ortográficas, á la vez que prosódicas 
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y musicales, como ya ge sabe, si no se los conoce, no se 
sabrá dónde han de Imcerse las pausas y se ignorará por 
tanto el principio, medio y fin de las frases ó cláusulas, 
asi como en su virtud se liaría imposible la traducción 
del sagrado testo en el original. Las veinte y nueve 
figuras de los acentos tónicos hebreos y la pequeña dis- 
crepancia que entre unas y otras se observa son ocasión 
de grande dificultad en ese estudio : una práctica incesante, 
sin embargo, durante todo el resto del curso, bastará á 
allanarla y á vencerla por completo. 

CAPITULO SXI. ACENTUACIÓN. 

428. Acentos tónicos hebreos: son, como ya se sabe, 
notas muy pequeñas destinadas á reemplazar á nuestros 
signos ortográficos, á nuestros acentos (prosódicos) y á 
otros musicales de que, habiendo de cantarse toda palabra 
en el sagrado testo en las sinagogas, acompañaban á todas 
ellas, menos á la que Uevara macáf: esto es, desempeñan 
todos el triple oficio sintáxieo, prosódico y musical. Estu- 
diados, como ya los tenemos desde los preliminares bajo 
su aspecto prosódico y desconociéndose en rigor el musi- 
cal, vamos á entrar ahora de lleno en el ortográfico ó sin- 
táxieo, es decir, vamos á ver cómo pueden traducirse res- 
pectivamente en nuestros puntos, dos puntos, punto y 
coma, y coma, debiendo desde luego advertir que algunos 
equivalen á menos que una coma. Antes de estudiarlos 
en su aspecto ortográfico ó sintáxieo ó sea en su verda- 
dera esencia, se hace preciso conocerlos gráficamente, 
fijándonos en su figura y en sus nombres. 

429. Gráfieam^ite considerados los acentos tónicos 
se dividien en superiores é inferiores, según se pinten en- 
cima de la palabra ó debajo de ella. Los acentos tónicos 
superiores son los siguientes: Sególta (etnb^, peculio) (— ) ; 

17* 
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Zaquéf catón (l^Bj) tipT, elevador pequeíio) (— ) ; Zaquéf 
gadól (íjíij 15Í í elevador grande) (-^); Rebíaj (s''ai, 
cuadrado) (— ) ; Tliachá gdolá (nVis nro^^n, oveja colgada 
grande) (-) ; Páschta (mühíb, estensor) (-); Zarca (tíjriT, 
esparcidor) (— ); Ghérescli ("Oii, egpulsor) (-); Grescliáim 
(— ) (o^ións, doble espiilsor); Carné-Phará (íino ''}.''?., cuer- 
nos de una vaca) (—) ; Tlischá qtanná (íisup íTiD"'bn, oveja 
suspendida pequeña) (~); Pazér ("iTB, dispersador) (— ); 
Scbalschéleth (nVigl^'ü, cadenilla) (— ); y á veces también 
el Munáj (nsTO, dcBcanso) (-); Cádma (ttJjip., antici- 
pado) c-^). 

430. Acentos tónicos inferiores : son los siguientes ; 
Tifjá (nnop, palma de la mano) (-); Silúk (piVo, fin) 
(:— ); Athnáj (nijnN, descanso) (-í); Yetib (a^ri"', sentado) 
(^); Mahafác ("^EriM, torcido) (-f) ; Mecarbél (bsnDO, sos- 
tenido) (— ) i Jiluí (^i'w, levantado) (■;■); Merca pschutá 
(Mmióc N^T'n, hasta simple) (~); Merca doble ó qfulá 
(nbiBD N^-i'^a) (-); Tebir (-fan, frágil) (v); Dárga («j-j-i, 
escala) (y); Yaréaj-ben-yomó (iui-i-ia ni"', luna de un 
dm)(-j). 

431. Hay ademas otros esclusivamente poéticos, es 
decir, usados tan solo en Job, los Salmos y los Proverbios, 
que son dobles y á la vez, por lo mismo, inferiores y 
superiores en una misma palabra y como desiguales que 
son, el segundo es el prosódico, á saber: Mérca-mabafa- 
cado (i^) (basta torcida); Mérca-zarcado (r) ; Mabafác- 
zarcado (í); Munáj- munajado (:."); Rebíaj -greschado 
(~-); Ti^á inicial (-) ; Munáj - mercado {-,)', Pesik- 
schalscbelado (-1-). 

432. Diferencias pequeñas, si bien sensibles, separan 
á algunos de estos acentos (D'>n7ü, como los gramáticos 
los llaman) : asi el Páschta y el Cádma se distinguen tan 
solo del Merca en que los dos primeros son superiores 
(-) y el tercero es inferior (-^). El Páschta y el Cádma 
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á su vez se diferencian, aunque ambos tienen la misma 
figura y son superiores, en que el Cádma va siempre con 
la primera letra ó consonante de la dicción (como su 
nombre, anticipación, casi da á entender), mientras que 
el Páaclita va sobre la última, v, g, en nnti el primero de 
los dos acentos es Cádma, y el segundo Páschta. El Ghé- 
resch se distingue del Páscbta en que el primero es una 
coma en dirección opuesta á la nuestra (— ) y el segundo 
como esta (— ) y se diferencia del Tifjá, en que es su- 
perior (— ), mientras que este es inferior (7). El Yetíb 
y el Mafác tienen una misma figura (-7), pero el primero 
va delante de la primera vocal y el segundo tras de 
cualquiera otra que no sea la primera, v. g. en sb hay 
un Yetíb y en n^y; un Mafác. El Munáj, el Mecarbél y 
el Jiluí tienen la misma figura (— ); pero el primero no 
precede á palabra con Zaquéf catón y los otros dos si, 
con la diferencia de que, si se pinta en la penúltima silaba 
de la dicción que precede al Zaquéf catón, se llama Me- 
carbél, y si va con la última, se denomina Jiluf, v. g. en 
r^rp luN nb los dos primeros acentos se llaman Munáj; 
- en V^a •'M es Jiluí el primero ; y en y^s frjD^^ es Mecarbél. 
El Tifjá y el Tiíjá inicial tienen la misma figura (-r); si 
no que este precede siempre á la primera vocal de la dicción 
y el segundo va tras de cualquiera, v. g. nnaajsi tiene 
Tiíjá, y liNT , Tifjá inicial. Hay que advertir en 6n que 
el Tlischá gdolá (-) y el Tlischá qtanná (-) se distinguen 
solo en la dirección del mango del círculo, en el primero 
de izquierda á derecha y en el segundo de derecha á iz- 
quierda, así como el Carné-Phará se compone de los dos 
que se acaban de nombrar f— ), y el Athnáj y el Yaréaj- 
ben-yomó se diferencian en que el segundo contiene el 
semicírculo inferior de la circunferencia (-^, Yaréaj-ben- 
yomó), mientras que el primero tiene el semicírculo su- 
perior (xj Athnáj). Observaremos también por último 
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1" que el Rebfaj (— ) se distingue del jólem en que 
esta vocal está mas baja y es diminuta, y 2" el Ti^á 
toma también el nombre de Gaya, cuando se pinta ante 
el scheva inicial de dicción, v, g. dshn , y Mayelá si acom- 
patia al Silük eu la misma palabra, v. g, innrjnm; y 
3** el Pesik se llama Legarme cuando está entre dos 
Munáj ó precede á uno, á lo ménbs (v^). No menos 
es de advertir que el Silúk tiene la misma figura que el 
Métheg (t)) símo que el primero acompafla siempre á la 
última ó peniUtima silaba de la palabra última del verso 
ó sea en la que precede á este acento (s) con que con- 
cluye todo verso, mientras que el Métheg va con cualquiera 
otra palabra: si ambos van con la palabra última, el pri- 
mero será Métheg y el segundo Silúk, v. g. i^n;sii¿*'3 con- 
tiene un Métheg que es el primero y un Silúk, que es el 
segundo. 

Art. 1. Acentaacion: sm clases. 

433. Aunque, cuando la palabra lleva un solo acento, 
lo natural es cargar la pronunciación en la silaba que lo 
contenga^ sin embargo hay algunos que se pintan á veces 
con la primera letra de la dicción, aunque el tono deba 
por la analogía cargarse en otra silaba, y otros por el 
contrario que se ponen con la liltíma consonante y el tono 
también debe suponerse en la silaba de la analogfa: en 
el primer caso ó sea cuando se pintan con la primera 
letra, se llaman prepositivos: en el segundo ó sea cuando 
van con la última, se denominan pospositivos. Los pre- 
positivos son cinco, á saber : Tiljá(-); Yetíb(-); Tliscbá 
gdolá (— ); Zarca (— ), y Ghéresch (— ); v. g. ""íni, B'^'lbtó, 
«b, nVu;;, itóióann' Los pospositivos son : el Sególta (-); 
el Fáschta (— ); el Tliscbá qtanná (— ); y el Zarca ("), v. g. 
ñ^BJ?, wK, ^^a, ^a-j; de estos acentos el Zarca (— ), el 
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Tlischá qtanná (-) y el Sególta (±) van siempre con la úl- 
tima letra de la palabra, mientras que el Páscbta, aunque 
también se presenta siempre con esa última letra, ee repite 
en la misma dicción mediante un Cádma (J) que se pinta 
en la silaba del tono analógico, \. g. \~'h. En cambio 
de los prepositivos hay uno que siempre lo es, yendo por 
tanto constantemente con la primera letru de la dicción, 
que es el Tlischá gdolá ( -), v. g. Oíina» ; mientras que los 
otros cuatro se presentan las menos veces como preposi- 
tivos, fuera del Yetíb (t) que ei bien puede ir con letra 
que no sea la primera, toma entonces el nombre de Maha- 
fác, como ya se ha visto. 

434. Entrando ya de lleno en el estudio sintáxico 
de los acentos tónicos prosaicos hebreos, que es á lo que 
desde un principio tendemos, podemos dividirlos primero 
en dos grandes grupos, á saber: distinguentes ó pausantes 
y miitivos ó continuativos ó ministros, según separen en 
el sentido la palabra con que vayan de la que subsiga ó 
por el contrario la unan con ella. Los unitivos ó conti- 
nuativos ó ministros son los siguientes: 1" el Munáj (^); 
2" el Mecarbél (t) ; 3» el Jiluí (^) ; 4" el Merca pachutá 
Cr); 5** el Tlischá qtanná (1); 6« el Dárga (7); 7" el Cád- 
ma (J); 8" el Yaréaj-ben-yomó (7); 9" el Mahafáo (t). Es 
de advertir que estos acentos son unitivos especialmente 
en prosa, es decir en todo el Antiguo Testamento, menos 
Job, Salmos y Proverbios, y todos ellos, escepto el Yaréaj- 
ben-yomó, se emplean para indicar el régimen menos ín- 
timo. También el Tüjá final es á veces, aunque pocas, acento 
unitivo. Ejemplos del oficio de estos acentos tenemos en 
lo siguiente: íimsíi laií, cidtivador de la tierra; ifía n3;S, 
pastor de ovejas; IniHtVi uttfb para Adam y para su mujer; 
TinK ban, Abel hermano suyo (Abel que era hermano suyo); 
«"'an VanT, y Abel ofreció; aihfi unV, brillo de espada. 
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435. Acentos tónicos pausantes ó dUtjngHentes : todos 
ellos marcan separación mayor ó menor en el sentido entre 
la palabra en que van pintados y la que le subsigue, equi- 
valiendo á pausas (le mas ó menos importancia: divldense, 
según la pausa que lleven consigo, en varias clases, que 
procediendo de mas á menos, son las siguientes. 

436. 1* Los Pausantes máximos de primer grado que 
son el Sof-pasuk (s) y el Silük (,), los cuales marcan 
siempre el fin del verso, aunque á veces su pausa no im- 
pide que el sentido quede aun en suspenso para seguir en 
el siguiente versículo, pero de todos modos indican la 
pausa mayor del suyo y en jurisdicción alcanzan á todas 
las palabras que en el mismo precedan. 2*^ El Pausante 
máximo de segundo grado, que es el Athnáj (7); se pone 
en medio del versículo (aunque no mitad matemática, sino 
del sentido) y ejerce jurisdicción sobre las palabras que 
le anteceden en el verso, aunque á su vez depende él del 
Silük y es unitivo respecto á este: también el Mérca^ma- 
hafacado en los tres libros poéticos consabidos desempeña 
un oficio parecido. 

437. 3* Los Pausantes mayores de primer grado, 
que son; el Sególta (i), el Zaquéf catón (-1) y el Zaquéf 
gadól (JL): estos dan pausa mayor que todos los demás 
de las clases restantes inferiores, aunque menos que los 
Pausantes máximos, respecto á los cuales son unitivos. 4' 
Los Pausantes mayores de segundo grado, de los que no 
hay mas que el TiQá (j-), pausante también respecto á las 
clases restantes y unitivo respecto á los PausimteB mayores 
de primer grado y á los máximos. 

438. 6' Los Pausantes menores de primer grado, 
que son: el Rebíaj (l) y el Schalschélet (-1), pausantes 
también respecto á las clases inferiores y unitivos respecto 
á tos Pausantes mayores y á los máximos. 6* Los Pau- 
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santes menores de segundo grado, que son el Páschta (L), 
el Zarca (-), el Yetib (-), el Tebir (7) y el Merca qfulá 
ó doble (7), pausantes también los cinco respecto á las 
clases que restan y unitivos en cuanto á los Pausantes 
menores de primer grado, y á los mayores y másimos. 

439. 7* Los Pausantes mínimos de primer grado, 
que son: el Pazér (L), y el Carné-Phará (1), pausantes 
igualmente respecto á las dos clases inferiores y unitivos 
en cuanto á los Pausantes menores, mayores y máximos 
en todos sus grados. 8* El Pausante mínimo de se- 
gundo grado, que es el Tliscbá gdolá (i.), unitivo también 
respecto á los pausantes mínimos de primer grado y á 
los menores, mayores y máximos en sus diversos grados 
y pausante respecto á las clases inferiores, 9' Los Pau- 
santes mínimos de tercer grado, que son el tihéresch 
(-) y el Grescháira (I.), pausantes también respecto á los 
Pausantes mínimos dé segundo y primer grado, y á los 
menores, mayores y máximos y unitivos respecto á la clase 
inferior. lO' El Pausante mínimo de cuarto grado, que 
es el Pesík (1), que, aunque considerado como eufónico, 
es verdadero tónico, si bien precedido generalmente del 
schalschélet (1) y entonces mas bien generalmente es Pau- 
sante menor de primer grado: cuando es mínimo de cuarto 
grado, es Pausante respecto á cualquiera ministro ó con- 
juntivo de los nueve ya conocidos, y unitivo respecto á 
los que llevamos mencionados. 

440. Entre los acentos poéticos el Rcblaj-grescbado (lí) 
figura entre los Pausantes menores, como su elemento el 
Itebiaj (1.) ; y el Mérca-zarcado (7^) y el Mahaí'ác-zarcado 
(^ ) están en la clase de los continuativos ó ministros. 
El Silúk y el Athnáj y el Sególta y aim el Zaquéf catón 
y el gadól, es decir, el Síliik, el Athnáj, el Sególta, el 
Zaquéf catón y el Zaquéf gadól se llaman también pau- 
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gantes mayores y á ellos nos referíamos en la analogía 
al tratar de sus exigencias en la mutación de puntos en 
BU tercera regla, cuando dijimos que convertían la vocal 
breve en larga (pátaj ó segól en carnets) cuando la silaba 
no comienza con scheva (en la tercera y cuarta exigencia) 
y el scheva movible eu segól en el nombre (primera exi- 
gencia) ó en su primitiva vocal, pero larga en el verbo 
(segunda exigencia), v. g. i^n» (-[pn); iÍ2M' C^^^^'Oí ^^"^^ 
(^y»; 0^1 (D)p.^J. 

441. Podía sustituirse, ei se quisiera, esa nomenclatura 
con la de distinguentes, subdistingu entes mayores, menorea 
y mínimos y unitivos, pero el nombre importa poco con 
tal que se conozca el oficio de cada acento. 

442. El Sr. García Blanco divide los acentos tónicos 
en cuatro clases. 1' Reyes con el Sof-pasuk (:), el Sílük 
(—), el Atnáj („-) y el Sególta (.i). 2' Señores mayores 
con el Rebíaj (1), el Zaquéf catón (1), el Zaquéf gadól 
(I.) y el Tiíjá (— ). 3* Señores menores con el Paschtá (L), 
el Zarca (-), el Tlíscbá gdolá ('_), el Carné-Phará (J:*), el 
Ghéresch C-^), el Grescháim (l.), el Yetíb (-,), el Teblr 
(v) y el Pazér (^). 4', en fin, Ministros, continuativos ó cria- 
dos, con el Munáj ó Mecarbél ó Jílul ( ^ ), el Merca pschuta 
(r)i el Merca qfuU (7), el Kádma ( -) ó Páschta (-), el 
Tlischá qtanná (1), el Dárga (7), el Yaréaj-ben-yomó (7) 
y el Schalschélet ('). Esta división no es tan completa 
como la que nosotros bemos adoptado, puesto que incluye 
dentro de la clase tercera las dos de Pausantes me- 
nores y mínimos sín marcar, como la nuestra, la diversa 
fuerza distinguente de unos y otros acentos, y ademas 
pone al Schalschélet como continuativo, cuando todos los 
autores le dan poder subdistinguente , ni nombra como 
tónico al Pesik, que tampoco es eufónico, si realmente no 
fuese tónico, y coloca al Cádma y al Páschta indistintamente 
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entre los señores menores y los vasallos, á la vez, cuando 
los otros autores los tratan del modo que nosotros lo he- 
mos hecho. 

443, Gesenius sigue nuestra división, pero con me- 
nos clases, á saber; 1" Emperadores (equivalentes á los 
Pausantes máximos). 2» Reyes (ó sean los Pausantes 
mayores). 3* Duques (ó sean los Pausantes menores), 
4*^ Los Condes (ó sean los Pausantes mínimos en sus 
cuatro especies). 5* Los Siervos (ó sean nuestros continua- 
tivos) ó bien distinguentes máximos, mayores^ menores, y 
mínimos y continuativos, nomenclatura que es preferible; 
pero la nuestra es mas propia para hacer formar verdadera 
idea de la fuerza respectiva distinguente de cada acento, 

444, Hay también quien hace la división cuatrimembre 
siguiente : 1" Pausantes, 2" Subpausantes. 3" Continua- 
tivos. 4" Subcontinuativos, que corresponde á la misma 
del Sr. García Blanco , fuera de que considera al (-) como 
continuativo y subcontinuativo. 



Art. 2. Leyes de la acentnacion. 

445. Resta ahora conocer de qué modo especial están 
entre sí ligados todos esos acentos, ya que cada uno de 
los pausantes ó distinguentes requiere diverso cortejo. Para 
hacer este estudio es preciso tratar con separación los 
acentos prosaicos y los poéticos, entendiéndose por estos 
lUtimos los usados en Job, Salmos y Proverbios ó sea en 
los libros llamados en abreviatura n73"N,por formar esta 
palabra las tres iniciales de esos libros: ff'biá?:, Proverbios, 
D'^Vnr, Salmos, y ai^N, Job. En unos como en otros se 
comienza siempre el estudio ó análisis estigmatológico por 
la ultima palabra del versículo, por ser la que lleva el 
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Silük, cuya jurisdicción ge esparce por todas las que le 
preceden dentro del verao que es como su reino. 

446. Acentos prosaicos en su varia jurisdicción. El 
Silük (7) y el Athnáj (-7) han de preceder el primero 
al segundo, sirviendo el segundo al primero y ejerciendo 
cada uno su jurisdicción sobre su respectiva mitad anterior. 
Ambos van precedidos inmediatamente de un Merca (si 
la palabra anterior está unida con la del Silúk ó Athnáj) : 
luego viene el Pausante mayor de segundo grado, el TiQá 
(,— ) el cual precede desde luego al Silúk ó Athnáj (si el 
sentido separa á las dos palabras) ; este tiene como conti- 
nuativo (si la palabra lo requiere) un Merca (p); luego 
viene un Tebír (t), precedido de su Ministro Dárga (7) 
ó de un Merca (si hay caso): después viene un Páschta, 
precedido de Cádma, ó bien un Tlischá gdolá ó Tlischá 
qtanná ó un Ghéresch (!) con Cádma (J) (si cabe) ó bien 
Grescháim (1) con Munáj (si cabe á su vez); luego un 
Tlischá gdolá (I), precedido de Páschta (si ha lugar) si 
antes no ha venido y» este acento tras del Tebír, ó un 
Tlischá qtanná con Munáj (si cabe), y después un Pazér 
con su Munáj (si ha lugar). Pero casi siempre acontece 
que la palabra que debia llevar esos varios acentos distin- 
guentes requiere por el sentido una pausa mucho mayor 
y entonces se corta ya la serie indicada, poniendo en 
aquella dicción un Segolta (i), un Zaquéf catón (-i), un 
Zaquéf gadól (— ) ó un Rebíaj (J.), según la pausa que 
reclame y en tal caso hay que apelar á la jurisdicción de 
estos acentos, mientras no aparezca otro de esos cuatro ó 
el Athnáj ó se concluya el verso, es decir, se llegue ya á 
su principio. Para esto pues hay que saber cuál es la 
jtirisdiccion de esos acentos. 

447, El Segolta (i) va precedido de un Munáj (si 
cabe) y de un Zarca (— ), de un Páschta y un Cádma (ó 
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Gbéreech ó Grescháim (J) (l.) (:!.), de un Tlischá gdolá 
(!_) ó Tlischá qtanná (l) ) y de un Pazér con sus respec- 
tivos Mioiatros, ya indicados en la jurisdicción del Silük 
y Athnáj. 

448. El Zaquéf catón reclama delante de si un Mii- 
náj ( . ) ó un Mahafác ( . ) (si cabe), precedido de un Fáscbta 
(!_) y este de un Mahafác, y de un Ghéresch, Tlischá gdolá 
y Pazér (- L 1) con sus consabidos Minbtros. El Za- 
qnéf gadól (i.) no reclama servicio ninguno especial. 

449. El Rebfaj pide delante de si un Munáj (sí cabo), 
nn Pásclita y Cádma (ó un Ghérescb ó Grescháim), un 
Tlischá gdolá (ó Tlischá qtanná) y nn Pazér (t 1- - —') 
con sus respectivos Ministros. 

450. Las mas de las veces el verso es tan corto que 
no presenta mas que comenzada la serie de los acentos 
del Silúk y del Athnáj y la del Sególta ó del Znquéf catón, 
Zaqiiéf-gadól ó Beblaj. 

451. Cada Ministro á su vez sirve á determinados 
Señores del modo siguiente; el Munáj (t) sirve á todo 
Seflor, habiendo verso en que se repite once veces (Paral. 
I, cap. 1", vers. 28), y sirviéndose á si mismo Jos, tres 
veces y aun siete (Esdr. VI, 9). El Merca pscliutá (—') 
sirve al Silúk y al Tifjá y aun 11 veces al Zarca (Éxodo 
VI, 5). El Merca doble sirve solo al Tifjá, precedido de 
Dárga (14 veces) (Lev. XXXII, 42). El Dárga sirve ó 
precede al Tebír . y al Reblaj, El Cádma sirve al Zarca, 
Ghérescb y Teblr, El Tlischá qtanná sirve ó precede al 
Cádma. El Mahafác sirve al Páschta. El Yare aj-ben-y ornó 
sirve (16 veces) al Carné-Pbará. Es de advertir, en fin, 
que el Schalschélet (Pausante, menor) se presenta en prosa 
solo seis veces y seguido de un Peslk, en la primera 
dicción del verso (v. g. Gen. XIX, IC; Gen. XXIV, 12; 
Gen. XXXIX, 8). 
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452, Sirva de ejercicio el versículo siguiente que 
es de Ezeq. IX, 6 : ia";nn D^'ttJsi C|ui nbinai iflia 1|Jt 

:r';3n ■'Sob "lój B"'3ET" D'^cíns '^Vnn ; Ezeq. X, 16: n^^a^ 
Din^ IarT>B33-rN D-'ál-isn níÑiDaí tjbiuj Cídínm isV B'-bn-isír 
iDbSSM DíT-tia D-'í.Bittn =i3in-Mb Y'^k'^ ^í»; í¿eq. X,9: 
itaií_ itiN iBi« D-'aTisrj Vsn B*'SBitt ns^-iN n^ni Msn»! 

tiÓ-nDnri ^aij i-'SS; Gen. _Vni, 22: ínf y^Ní^ ■''?.';"^ lij 
lina»-' «b nVbi Di;;] tQrn y^p.i oni -i)?t "i"'=Éj;f- Vide 
Gen."Vlrí, 2ÍrCienrix72. 



^A 
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Acentos tónicos prosaicos. 

Pausantes iná\LiiHi3 I'íiusmiI. mAjores Paiisatit ineiioreB l'iuisaiit. luíuimos CDiitinuilivas 

'Sof-pasúk(i -) Si>gülta(ji) Rebíaj (J.) Pazér (^) Munáj (t) 

" ' " ' ~' '^í"\ Mereabél(-^ :r) 



Zaqm'f-catón ( _l) Scbalsclii!letli( -' )& 
Zaquéf-gadól ( '- ) 



Athnáj (7) Tigá 



-)P¿acbta(l-) 
Zarca (-) 
Yetib(^) 
Tebir (T) ■ 
Mereá qfQlií") 
TiQá JDicial (T) 



JUuí {^^) 
Hérca pscLutá. 
Tlisehágdolá(i) (-.) 

Mabafáti (-7^) 
Ti^á no 

imcial (— ) 
Cáduia(-;) 
PáacUta (L) 
Tliscbú qtau- 
GLérescb (-Í-) ^^ ¡^k 

Oreacháim (~) Yaréaj-ben- 
Peaik(-i-) Dái^a(7) 



í Acentofl prepositivos. 

] TlQá inicial ( — ), Ghéresch (-i), 

[ Zarca {H), v. g. onna». 



I Acentos posposiÜTOB. 

JZárca (-), Tlischá qtaoiiá (?-), 
jPischta {;_), Sególta (i.), v. g. 'ina^. 



ÍJuriadice.delSi-1 Jurisdicciondell Juriedice, del 1 Jurisdicc. del IServiciodecada 
lúkydelAthuáj.l S^ólta. f Zaquéf qatón. / Rebíaj. / continuativo. 



Mérc a{— ) ,T¡Qá 
(-),yMérca(r), 
Tebír( , ),yDár- 
ga (7), Páschta 
(■-)yCádma(^), 
[óGhérescK-J-) 
y Páschta ( — ) Ó 
Grescliüm{-)], 
Tlischá gdol á(i.) 
y PáschtaC-) ó 
Tlischá qtaniiá 
(1), MuDáJÍT), 
Pazéi'(Jl) y Mu- 
lla) Ct)- 



Muiiáj(T)i Zarca 
(")yMimáj(v), 
Ghérescli (— ) y 
Páschta (i-) ó 
Grescháim (— ), 
TlÍ£chá gdolá 
(/.. ) y Pásdita 
{- ) o Thsehá 
qtaiiná(l)yMu- 
üáj ( ^ ), Paaér 
(:)yM.,Dá¡(T). 



Mahafác (:r) 
PiBchta (Í-) y 
Mahafác (■;;■) 
Gh¿reseli (.i.) y 
Páschta (1.) 6 
Grescháim (— ), 
Tliadiá gdolá 
(— ) y Páschta 
(Í-) ó Tlischá 
qtanná{^)yMu- 
náj (— ), Pazér 
(-) y MirnáJ 
(v). 




El JtfiííK^'airve 
á cualquiera 
El Merca 

i»Sc/íttf«alSi- 

ElJlí¿reaí/w- 

íáalTjQátras 

de Dái^a 
El Dárga al 

Tebir y Kebtaj 
E\TUs€k.qtan- 

ná al Cádma 
Mlíahttfác al 

FAscbU 

El Yaréaj-hen- 
jOlMíialCarné- 
Ptiarí 

El Cádma al 
Zároa, alGhé- 
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453. Jurisdicción de los acentos poéticos. En los libros 
poéticos, ó sean Job, Salmos y Proverbios (m/ct) no solo se 
observan acentos dobles con frecuencia, desusados en prosa, 
como el Mérca-maliafacado (7^), el Rebfaj-g re sellado (— — ), 
el Munáj-mercado (^), el Munáj-munajado (j;^), el Maliafác- 
zarcado (^) y el Mérca-zarcado (^) y aan alguno simple 
que en dichos libros ocurre á cada paso, mientras que en 
prosa se ve solo seis veces, como es el Sclialschélet (1 _|^), 
sino que la jurisdicción y cortejo de los acentos principales 
es muy diferente que en prosa. Mas antes de esponer esa 
jurisdicción, bueno es que recordemos que el Mérca-maha- 
facado (7^) es Pausante máximo de 2" grado y distingue poco 
menos que .el AtbnáJ, asi como el Sclialscliélet es Pausante 
menor, lo mismo que el Reblaj - grescbado ('-j) y en 
suma el Munáj-mercado (-,), el Mérca-zarcado (J^) y el 
Maliafác>zarcado (í^) y el Munáj-munajado (j;^) son con- 
tinuativos, teniendo los demás acentos, cuyo uso es co- 
mún también á la prosa el mismo valor y jerarquía que 
en esta con solo advertir que el Yaréaj-ben-yomó (~) es 
un Ministro frecuentísimo en poesía, cuanto raro en prosa, 
así como el Sególta, el Zaqnéf catón, Zaquéf gadól, Yetíb, 
Tebír, Ghéresch y Tliscliás y Oarné-Phará no se ven en 
poesía nunca. Pasando, pues, ya á la jurisdicción de los 
acentos poéticos, diremos lo siguiente. 

454. El Silúk (t) suele ir precedido de un Merca (r) 
ó Munáj (— ) (si hay tanta unión entre las dos líltimas 
palabras) y luego viene un Tifjá (-) y un Merca (j-) y 
un Pazér f^) y un Yaréaj-ben-yomó (^) ó bien en lugar 
del TiQá se pone un Rebíaj -grescbado (--^) con frecuen- 
cia y después un Munáj {-) ó Dárga (y), un Pazér (-") 
y un Yaréaj-ben-yomó (^). El Atbnáj va precedido de 
un Munáj (t) ó Ti^á (— ) (según quepa), y después un 
Rebíaj con nn Cadmá (_'), un Pazér y un Mérca-zarcado 
(,— ) ó un Mahafác-zarcádo (;"), El Mérca-mahafacado (r-) 
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va precedido (si cabe) de un Yaréaj-ben-yomó (y) y luego 
viene un Zarca ("), y aü Munáj (t) (si cabe), un Pazér (^1) 
con 9U Yaríaj-ben-yomó (7), y un Cádma con su Munáj- 
munajado (^. El Beblaj (_ ), en fin, va precedido de 
un Munáj (3-) (si cabe) ó de un Dárga (7), 7 un Pazér 
( ■■) con un Yaréaj-ben-yomó ("7). 

455. Sirvan de ejemplo y práctica de esta doctrina 
los verelpuloB siguientes (Salmo LXIX, 14)t *^n^r ^asi 

(Salmo- XL, 1:7) : mM") íj-^p^gij-V? íja 1 WOBp"! lio^tof 
i^jnyiiDr) •'%»«' njn"; bw TMnj (Salmo LXXVIII, 20): 

iiissb iífDi''3;;- (Salmo LXXVIII, 38); \S:f iss'-'i Dwn «ifw 
linun-^^, ii-f;-»^ iB{» 3*''ónl; fia^í?^ '^■'™1 ^^1'> (Salmo 
LXXXVn, 4): nisi nobij ri5,n ''^^■¡b bs^i anp 1 t-st^ 
iDffl-^b:; rif ws-ü?; ^('Saklio' LXXxVn, 5): -i^^, . r -li^xbi 
r^i^lb? rtasis^ Kim Pia-lV; «■'Ni ü'm. Hay algún verafculo 
que no tiene Athnáj, aunque sí Mérca-inahafacado (r-), 
V. g. (Salmo XC, 1): i-iy» ■'*:=i« D-'nbsfi-o-'N frcab ¡i^en 
i -ñi "ña 15b" n-';^ nnit^. 

456. Como puede observarse en los versos que hemos 
puesto como ejemplo, suelen estos ser muy cortos en los 
libros poéticos, en especial el hemistiquio del Silúk, que de 
ordinario tiene dos ó tres palabras tomando la penúltima 
un Merca y la antepenúltima un Bebfaj-greschado mas 
bien que el Munáj y el TiQá que también pueden llevar; 
el segundo hemistiquio ó sea el del Athnáj suele ser un 
poco mas largo con un Munáj ó Merca, un Tifjá y otro 
Munáj (si cabe) y después viene casi siempre el Mérca- 
mafacado con su cortejo de Yaréaj-ben-yomó (— ) (si cabe), 
Zarca (— ), Munáj {-7), Pazér (— ) y su Yaréaj-ben-yomó 
(~) y Cádma (-) con su Munáj (-) ó bien le precede 
Zarca (-) un Merca (-), un Cádma (-) y un Mahafóc {-7) 
ó bien un Rebfaj ('), Merca (p) y Mahafác (,) y cuando 
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no ae presenta el Mérca-maha&cado, viene un Bebía) (las 
ménoH veces) (-^) con su cortejo de Mahafac (t) (si cabe), 
Paxér (í.) y un Páschta (^) (si cabe) 7 su Mahafáo (— ). 

457. Hay, en fin, también algún versículo que no solo 
no tieae Athuáj, raoo ni Mérca-mahafacado, j si tan solo 
un Rebfaj-grescbado (- -l), siendo asi que este di^ngue 
»pénas ordinariamente, v. g, j^oMiif»» bVíj'Íj'^ írtí^ "^pn^ 
(Salmo LXXXLX, 53> 

4^8. No está demás, por liltimo, advertir que va 
circnk) (1), que con frecuencia se encuentra solve algunas 
pa)abras en el sagrado testo, no es acento, sino una nota 
masorética, llamada a^n:^ """ijs (lee lo etcritif, asi) que cor- 
responde con unas concisas notas sobre variantes de lec- 
tura que hay en letra diminuta al final de la página, ad- 
Ttrtiendo que empiezan siempre con 'p abreviatiu-a del ^p. 
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Acentos tánicos poéticos 

ó peculiares de Job, Salmos y Proverbios. 
Fiusajiles máuinos PuisanL mayores raussiit. raeoores Pauswt. mÜNmos 




1'¡lj¿ (-) 



Rebiaj (^) Pazér C^) 

Schalschéleth(l) 

Pisclita C--) 
Zarca (") 

Tifjá inicial (-¿¡ 
Rebiaj gre- 
sehado (— — ) 



GoDtimuliTOS 
Munáj (— ) 
Merca (~) 
' Mttliáfác (— ) 
DírgaCy) 
Cádma (-') 
Yareáj-ben- 

yomó (~) 
Mérca-zar- 

cado (,— ) 
Mahafác-iaj- 

eado (^ 
Munáj-mer- 

cado (— ^) 
Munáj-muiia- 



! Jurisdicción I 
del SUiílc / 



Jurisdicdoa 

del Atlináj 



Jurísdicc. del i 
Mercá-maliaf. I 



Jurisdicción 
del Kebíaj 



Acentuación 
mas frecuente 



Mérea(,— )óMo- 

■'áÍ(T),Tif}á(r), 

Merca (p), Pa- 
Eér(— ), Yaréaj- 
l»en-yomó (— ), 
jbienMérca(— ) 
ÓMunAj(r),Ee- 
bíaj - greschado 
(— — )) Mnnáj 
C^)ÓDárga(y), 
Pazér O, Ya- 
réaj-ben-yomó 
(v)- 



Munájt),Tiflá 

Mérca-zareado 
C— ) ó Mahafác- 
zarcailo (^. 



Yaréaj- ben-y o- 
mó (7), Zarca 
(-),Munáj(r), 
Paaér (1), Ya- 
réaj-ben-yomó 
C7),Cidma(-^), 
Munáj-mi 
jado C-)- 



Munáj(T)óDár- 
ga(7), Pazér 
C-), Yaréaj- 
ben-yomó (~) 

También esire- 

Atluiáj,unMér- 
..,•», TUji, un 
Rebiaj (-^), un 
Mahafác(<),un 
(-), un 
Pásohta(i-)y un 
Mabafie (t) ó 
unMérca, Ti^á, 
Rebiaj, Merca y 
Mabafác. 



Süúlt(;Y),Mér- 
caC"), Rebíaj- 
greschado ('-!■} 
Athii¿j(-),Mér- 
caCr)óMunáj 
Ct), Ti^áCr) 
Mérca(— ),Mér- ' 
ca-mahafacado 
(j-^jYaréaj-ben- 
yomó{~),Zároa 
Cií),Muuáj(-), 
Paaérí-), Mu- 
náj (t), Gidma 
(-^), Mnnáj (t), 
6 Merca, Tifia, 
Merca, Merca- 
naht^acado, 
Zarca, Merca, 
Cádma y Ma- 



18* 
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CAPITULO XXU. 

SÍBtixis propiamente tal: general del nombre, verbo y 
partícula. 

■459. Terminado ya, con lo que antecede, el estudio de 
loe acentos tónicos, entraremos de lleno en la Sintaxis he- 
brea, dividiéndola ante todo en general y particular, según 
nos refiramos al enlace, «n general, de las palabras de 
dicha lengna ó á la especial coordinación de las diversas 
partes de la oración entre si. — Sintaxis general. Tres son 
las clases de enlace ó conexión qne en ella podemos estu- 
diar en general, á saber, el régimen, la concordancia y la. 
aposición. 

Art. 1. Régimen. 

460. Régimen, como ya sabemos, es la unión ó ten- 
dencia á unirse de dos palabras cuyas ideas formen ó 
estén próximas á formar una sola en la mente del que 
habla : es la conexión mayor que la lengua puede espresar 
y sirve para denotar la posesión, materia, forma, instru- 
mento y, aun, á veces, la relación entre el sujeto y el 
verbo ó el verbo y el atributo ó el sustantivo y el adje- 
tivo y la partícula y el nombre, verbo ú otra partícula 
á la vez. Divídese, como ya dijimos, en Intimo y menos 
íntimo. Kl intimo se espresa uniendo en una sola las dos 
palabras, regente y-regida, ya procedan de dos raíces, v. g. 
nTOÍsK (n^Mj ba), i¿ca"i (bd^, aa";), ya de la afijacion, v. g, 
^nco (de IDD, *^, mió). 

461. El menos íntimo se conoce, como ya sabemos, por 
los caracteres que señalan al constructo ó sea al regente 
que son tres: 1** acento unitivo (cualquiera de los que lo 
son entre los prosaicos, menos el Yaréaj-ben-yomó, y to- 
dos los que entre los poéticos hemos puesto como tales), el 
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«ual 86 corresponde con sn respectivo pausante en el regido ; 
2" disminucioD de una silaba en el mismo regente, si es 
bisílabo oiilráj ó trisílabo sin sílaba mista en todas ellas 
ó vocal seüal de distinción ó producto de compensación 
indirecta; 3" cambio de la terminación del mismo regente, 
Bi es femenino singular en n „, ó dual ó plural mascnlino, 
convirtiendo las terminaciones r!_^, O";., 6^_., en n _, ^ .. 

462. Bueno es recordar que los nombres masculinos 
«ingnlares de la segunda clase de la afijacion en caméts lo 
cambian en pátaj en el constructo masculino singular 
^cn de 07) ; los de la tercera pierden su primera sílaba 
^K'^ún de «''ios); los de la cuarta pierden su primera silaba 
y toman pátaj en la segunda (""J?"]» Bsn, IPT, -i3in> de n^n, 
abn, ipT, nsrr) ; los de la quinta en sus tres secciones 
(menos los grupos 1" y 2" de la tercera) son invariables 
{■^ba, ITT, IDO, o-iis; "15:, n¥5, Vyc; ■>!«, -«nb; -^^b, ■'¡y, de 
^in, in?, IDO, TD-j'^; "lyj, ñs:, byó; -«nN, ■'lib; ■'■t,!;, "■':»); 
los del grupo primero de la tercera sección de la quinta 
clase dejan quiescente la segunda radical en jólem y los 
»3el segundo el ■" en tseré (nia de nía ; íT-a de h";^) ; los 
de la sexta convierten en segól el tseré de la última sí- 
laba (Vi^t3 de bota) ; los de la sétima son invariables (fuera 
de perder la primera sílaba, sino es mista, y tomar vocal 
breve en la última) (búa, icitt, x¿t o»: ^^i ^i*! ''J!? de b))5, 
IBiK, iv, 1CM, na, Mt, "o^) ; los de la octava cambian el 
segól final en tseré (nspu de rtsp») ; los de la novena, en 
fin, se forman con ^ final quiescente en jírec y scheva en 
la primera radical ("'acj, ■'HN, lan, ""B de ist, ntj, Dn, no). 

463. Ademas ya sabemos que los constructos plurales 
de ambos géneros y el constructo singular femenino se 
forman del constructo singular con afijas, menos en la se- 
gunda y cuarta y quinta clase, que los derivan del plural 
con la afija vosotros (v. g. icia, nioiD, njiD ("'3^3) de 
310; ■'Sb», P^abn, nsb?3 (""iba) de -rj^a; laala, nisDia, rasis 
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(ü5''?^''=) ^^ ^íi"'; ^^^.Tí '^'^l^Tí ^7?^ (.'^T'^m) ^e la-j; 

464. El r^men hebraico es compatible oon la con- 
cordancia y aun con la aposición, distinguiéndose en eso 
del de las demás lenguas: asi vemos con frecuencia frasee^ 
como Tit*-"^";!, a"rh-ii^, ""Miti^Vs; en las cuales el régimen 
íntimo, marcado por el Macáf, va acompañado de ia con- 
cordancia entre el sujeto y el verbo ó entre un adjetivo 
y un participio: br»ba-'':3 ■''ójn; bs'jiír;-"'» "naio, donde 
hay aposición, á la vez que régimen y aun concordancia. 
El régimen hebraico tiene también la singular propiedad 
de poder coexistir en una misma palabra sintáxioa nn 
doble régimen, uniéndose tres ó cuatro palabras analógicas 
en una sola, mediante un Macáf, v. g. Síjb-nnÑ^i, frase en 
la cual hay una sola palabra sintáxica, aunque cuatro ana- 
lógicas, unidas cada dos de ellas, mediante Macáf, con la» 
otras dos y estas, como aquellas, lo están entre el me- 
diante régimen íntimo. 

465. Varios son loa casos en que el régimen hebraico 
puede presentarse, á saber: 1'' Régimen Intimo de do» 
nombres unidos en una sola palabra (material ó mediante 
Macáf), V. g. mnbK (mn y bx); D'nDTp^-CT)^. f* Régimen 
Intimo de dos verbos cnyas raices se han unido para for- 
mar nn cuatrilitero ó quinquOítero , v. g. D0.*^5, podar 
las viAas (so^ y C^D ó Ü*)5). 3" Régimen móios Intimo 
de dos nombres á los que una la relación de posesión ó 
pertenencia, materia, forma, causa, condición, finalidad ^ 
destino, v. g. leá-'By, madera de cedro (ó pino) ; trsrt-^se, 
haz de las aguas, i" Reamen Intimo con Macáf de verbo 
y nombre para denotar el sujeto ú objeto ó oomjJemento 
indirecto que en este encuentra aquel, r. g. I3~t^,'j, filé 
parido un hijo. 5*^ Régimen Intimo, mediante Macáf, de 
partícula con verbo, si sa idea, annqne de ctrcunstaucú, 
es muy esencial, v. g. ins-i^-nÓM, que creé; Vnn-i3 "Wj!, 
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7 sucedió que comenzó. 6*^ RégimeB intimo, con Macáf, 
de partícula con nombre, y aun á veces menos íntimo, 
según las relaciones entre ambas palabras sean mas ó 
menos estrechas, v. g. yynnn, debajo de un árbol; "¡¡E-i? 
Olnn, sobre la haz del abismo; hs-JiM, ai^-n?. 7" Ré- 
gimen intimo ó menos íntimo entre dos partículas, v. g. 
ipi, contigo; CJisnri p-tib, no así los impíos. 

466. Bueno es, por último, recordar la espedal luerza 
con que se unen así al nombre, como al verbo y á la 
partícula las prefijas sin qne sepamos marcar la diferencia 
que en el sentido había entre el uso de las partículas se- 
paradas y el de las prefijas, ó sea entre y^ja y yntria, 
de tierra, ejemplos en loa que la misma particnla se pre- 
senta la primera vez con régimen intimo de íiision (digá- 
moslo así) y la segunda con íntimo de Macáf y en los 
doB casos el significado es «1 mismo. 



Art. 2. Concordancia. 

467. Concordsada: es el segundo símbolo de la unión 
ó couf<MinÍdad de las ideas de dos ó mas palabras, y se 
apela á ella cuando la relación no es tan intiaia que me- 
rezca régimen. La concordancia consiste en la correspon- 
dencia qne, en género, «n número, en estado y acentua- 
ción y aun en origen, forma y demás actádentes del 
nombre, se establece entre dos ó mas palabras cuyas 
ideas tienen uniformidad ó armonía ^tre si, v. g. Vvn 
C5> "rían, la ciudad grande en población, en cuya frase •'ns^ 
y n-iJ concnerdan en género y núnero, como sustantivo y 
adjetivo; n3-"^a í^^t*) ^^1) 7 «atas las generaciones de 
Noé, donde hay concordancia igual entre rfiíiri y rtVt|, 
partícula y nombre ; y>^tit_ íijir; Tatjl y díjole Dios, -donde 
hay coDCordaucia de género, número y persona entre nin*; 
y T3»í;35 sujeto y verbo. 
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468. DiferéDciase U concordancia hebrea de la de 
otras lenguas en que puede constítairla , no solo la con- 
graencia en el género, número y persona, sino también 
en la acentuación, y aun en cualquiera de los restantes 
ocho accidentes del nombre, aunque lo común no sea esto 
último. 

469. Puede la concordancia hebrea presentarse en 
los casos siguientes : 1" entre dos nombres (sustantivo 
y adjetivo), v. g. Bsn t¿"'N , hombre sabio. 2" entre 
nombre y verbo, v. g. nin-; N"i;i, y aparecióse el Señor. 
3** entre partícula y verbo, v. g. «5 m , ese vino, i" entre 
partícula y partícula, v. g. nnet ^T, tú mismo. 5** entre 
partícula y nombre, v. g. n'iViri rr^K. Como se ha po- 
dido observar, hay siempre relación grande entre los dos 
acentos de las palabras unidas por medio de la concor- 
dancia, llevando la primera un unitivo, sea el que sea, y 
la segunda su correspondiente pausante, al que aqu^l sirve. 

47D. Hay casos en que aparece discordancia, cuando 
se requiere la concordancia, á saber: 1** cuando una par- 
tícula antecede al verbo, de modo que pueda tomarse esta 
como nombre en su significado y como sujeto gramatical 
del verbo que te subsigue, aunque lo parezca mas bien otro 
que está en plural (mientras que el verbo eslá en sin- 
gular), V. g. tpia*] K3^ f^^f-i ahora vendrán tus p^abras 
(ó, en rigor, hora vendrá (para) tus palabras). 2" en 
frases elípticas en que pueda suplirse á^H eniégimen con 
«i sujeto plural aparente que viene ante verbo singular, 
T. g. ma^ n1a 'pbbna (se sobreentiende ¿"■íj), (cada uno 
de) los que te profanen en verdad morirá. 3'^ cuando el 
nombre es colectivo , pues enténeee el sujeto singular 
lleva verbo en plural, v. g. D''a'a yiMf^-DS (el pueblo) las 
gentes de aquella tierra lloraban. 

■ ■ 471. 4" Cuando un adjetivo ó un verbo ha de concordar 
con dos ó mas nombres, ya esté cada uno de estos en sin- 
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guiar ó en plural, el verbo de ordinario se pone en plural 
ó el adjetivo, v. g, ü'«5Jt h•y^^ onna» ; pero muchas veces 
se los pone en singular concertando con el mas próximo 
ó con el mas noble (el masculino), v. g. -fiíi n: ms"_t 

472. 5" El numeral también presenta en esta lengua fre- 
cuente discordancia del modo siguiente : los cardinales, del se- 
gundo al primero, ambos inclusive, llevan en plural el nombre 
de la cosa contada, ya antepuestos á este en constructo, v. g. 
Q'<3^ 3^'ó^T¡, ya antepuestos igualmente, en femenino absoluto 
ó en masculino absoluto, v. g. D'S^ íTig'?"! t3''S9 i^'í'J) 7^ 
pospuestos al mismo en masculino absoluto, v. g. óóni:^; 
desde el 11 hasta el 19 inclusive, llevan el nombre de la 
cosa contada en plural tras ellos, como no sean ts^et, tit;^, 
Ci'], que van siempre en singular, v. g. Bi"¡ 1iDy-!ii¿bió, 
trece dias; njá nnis:j bIst^, trece años; del 2** al 9'* 
preceden ordinariamente al nombre de la cosa contada y 
entonces este va en singular, v, g. Di'; ¡¡""ys"}», cuarenta 
dias, aunque también puede ir en plural, v. g. d^17 fi^ó, 
sesenta ciudades, y otras veces, aunque las menos, va el 
numeral detras y la cosa en plural, v. g. D'^obñ nii^», 
treinta codos. Xios compuestos de decenas y unidades se 
construyen de tres modos, ya poniendo el nombre en sin- 
gular tras del numeral, v. g. nsé D''79n-i Tñn, 99 años, 
ya anteponiendo el nombre en plural, v. g. úb^ wyo 
ü•'3s-)^^, 43 años, bien repitiendo el nombre tras de cada 
unidad, decena, centena, en singular con la unidad y en 
plural con todo lo demás, v. g. •Éfó^ rni^ 0'''^^a^ nyé riKn 
d-isi», 166 años ; nr^ B''?9T!1 ^'^¥9 s"?^) ^"^ ^"»os- 100 y 1000 
preceden al objeto contado en singular ó en plural, v. g. 
n:ñ nctn, 100 años; trvá t\b» mil años. 

473- 6® El relativo ton nunca concuerda con el 
antecedente, como absolutamente invariable, y cuando ha 
de precederle entre nosotros una preposición ó se ha de 
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traducir nnestro cayo ó con adverbio que lo envuelva, 
como donde^ de donde, se ccJoca detras del "iiÓN la partí- 
cula prepositiva y tras esta en régimen intimo una afija 
qiie se refiera al antecedente ó el adverbio DÉ, v. g. tóm 
■ia i'"nE, cuyo fruto (lleve) en sí; btd-h'jV 1íd« diisa^, eí 
lugar en que naciste. "J" i¿7_, hay ó es, y i^tt ó ■¡"tt, no 
bay ó DO es, no conciertan nunca con el nombre á que se 
refieren, v. g. V^» ffi"'., hay hombres ítibd l"^,, no hay 
cifra. 

474. S" La pasiva hebrea pone la pwticula ntt ante su 
sujeto ó sea ante el complemento directo de la respectiva 
activa, V. g. "j^nNriTiM pin;;, se repartirá (á) esa tierra, en 
vez de decir: esa tierra será repartida. 9** cuando nn 
nombre femenino está calificado por dos adjetivos, el pri- 
mero solo se pone en femenino, v. g, os:i nts! T"?, ciu- 
dad despreciable y que se disuelve. 



Arf. 3. AposicioB. 

475. Aposición: es el tercer símbolo de unión raitre 
dos palabras, mucho menos fuerte de suyo que la con- 
cordancia y el régimen: consiste en presentarse ima tras 
otra dos palabras sin régimen ni concordancia y, sin em- 
bargo, unidas, yuxtapuestas y con acentos consecutivos, 
como cuando nosotros decimos: hombres, hijos de BeliaL 
En rigor en la aposición hay siempre una elipsis de un 
relativo y del verbo ser ó solo de este, que deberían en- 
lazar las dos'palabras de la aposición: otras veces cuando 
se repite el nombre mismo en aposición se sobreentiende 
la palabra „cada" 6 de ante el primero y en ante el se- 
gundo, V. g. tn^ ~.'i» "TW, cada ganado por separado; 
itta D^sm D'^^v, de dos en dos entraron. La aposición 
sirve: I" entre nombres, para espresar la materia, forma, 
cualidad, estension, cantidad, peso, medida iü orden en 
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ka cosas, v. g. wn: wm-^^ -"ja n\'s todos nosotros (so- 
mos) hijos de UB mismo hombre. 2'* entre verbos, para 
denotar el modo ü orden progresivo de las acciones, v. g. 
1? iV'^l ""^ííli y concibió y parió un hijo. 3" entre 
partículas, en fin, produce una fuerte asevcai^cion , v. g. 
•"ísn ■'Ü», yo, heme aquí (en verdad que yo), ó la serie 
de relaciones. 



CAPITULO XXin.*) SINTAXIS PARTICULAR.' 

Art. I. Del nombre. 

476. Sintúis particular bebnúca : Sustantivo y ad- 
jetivo : abstracto y concreto. lia lengua hebrea es muy 
escasa en adjetivos, supliéndose las mas de las veces por 
el sustantivo, ya abstracto, ya concreto, en que dios puedan 
convertirse: así en vez de decir „vasoB plateados" se dice 
„vaso8 de plata" t)D3-ibD, „arca de madera" üTta; nan 
por „arca lígnea", „pose8Ío& eterna" BViy rijn» por „po- 
sesion de eternidad", „veBtidos de santidad" Pi"p-'*^aa por 
„vestidos santos", en cuyos casos todos se ve que ea 
lugar del adjetivo se pone su coiTespondiente sustantivo 
regido en régimen menos Intimo del otro al que aquel 
hubiera de calificar. Aíü mismo se dice „lo selecto de 
tus valles" "spi^j-inao, en vez de „tu8 selectoa valles", pre- 
cediendo lo que reemplaza al adjetivo al mstantivo cali- 
ficado. Keemplázaee lo mismo por el abstracto respectivo 
eí adjetivo concreto, en los ej^nplos ñgníentee : „y la tierra 
era B<^edad y desierto" inhi wt) nr*;n ^kíti en vez de „y 
la tierra estaba solitaria y desierta"; „bombre de palabras" 



*) Este capitala j todos las qne restan de Sinlásts particalar son 
ampliacioa que pnede dejarse en un simple coreo de Elementas 
tata lengua. 



1 Di. Google 



— 284 — 

B"i5"' ó^M, por „bombre hablador"; „boinbre de ciencia" 
ry-T ¿■'{t, en vez de „boiubre sabio"; „hoinbres de hambre" 
ajT tij:, por „hombre8 famélicos"; „8e&or de cabello" ÍJ3 
lyip, por „honibre jífiÍMiio" ; „(hombre) señor de sueños" V?a 
nii^nri, por , , hombre soñador"; ,^ijo de fuerza" i'';n"i5, por 
^hombre robusto"; „düío de un año" nsxo-ia, por „aQmcu- 
lus"; „hombre condenado á muerte" niM-^a, por „capite dam- 
natus". Alguna vez sin embargo se toma en cambio el abs- 
tracto por el concreto, v. g. „honibre de vanidad" ó „inutili- 
dad" bí'^ba-iff'ít , por „hombre vano". Otras veces también, 
en fín, pero en poesía, se toma el adjetivo por el sustantivo, 
V. g. ■'lia, omnipotens, T-nit, fortis (Deus), n;^!; (la blanca) 
la luna, T'a^, fortis (el toro ó el caballo). 

477. Sintaxis del nombre respecto á su género. Kl 
nombre hebraico, unas veces (las menos) se vale de dis- 
tinta raíz para el femenino, v. g. SK, padre. Bit, madre, 
nínn, asno, ^incf, asna; otras se vale de la misma raiz, 
distinguiendo los géneros por la terminación (que es lo 
ordinario), v. g. ie, becerro, ii^^, becerra; otras en fin 
dentro siempre de una misma raíz no se le distingue ni por 
la terminación, sino tan solo por e^ adjetivo ó verbo qae 
con él concierte, v. g. bnj, camello (macho j hembra); 
lp3, buey y vaca; otras, en suma, con una sola raíz no 
especifica nunca el género, v. g. :i=|, oso, Bp^», buey (como 
entre nosotros águila, comadreja, serpiente etc.). A veces 
se toma el masculino por el femenino, v. g. nian por 
^irtt, na, muerto, por nciu, B^ijfbK, dios, por diosa. Los 
animales que t^^an una sola raíz invariable para los dos 
géneros que se llaman epicenos y son los mas, tomaron 
terminación femenina ó forma masculina, según en ellos 
predomine la donosura (ó imbecilidad á veces) ó la fuerza, 
V. g. a^D, perro; 3MT, lobo; nai-', paloma; nsí-is, liebre. 
Ya sabemos por lo demás que el femenino se conoce 
unas veces por la significaciooj y otras por la terminación. 
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euy^as reglas respectivae se dieron por estenso ea su día 
en la Analogía en bu respectivo tratado. 

478. En esta lengua no hay neutro, supliéndose este 
unas veces con el mascnlino singular del pronombre ó del 
adjetivo, y otras con el femeoino ; verifícase esto último 
cuando aquel equivale á una pluralidad, v. g. «"íi-ííin 
nairs, acaso no está ello (tales cosas) escrito, Mn«i5-tt!) 
netT^, no se ve (cosa) como eso (como esas), y lo mismo 
en los verbos nnipereonales qne denotan acciones natu- 
rales, V, g. sbiÉn, nieva, "^lonr;, se oscurece; Tiaan, llueve; 
en cambio cuando no se sobreentiende una pluralidad, se 
pone el masculino por el neutro, v. g. -i^ O^osjir-is rnn 
Hin, lo de debajo de todos los cielos mío es ello; naj) 
ü'^Til nirn», lo qne atraviesa ks sendas marítimas. 

479. Sintaxis del nombre respecto al número. Hay 
muchas ocasiones en que un singular aparente debe tra- 
ducirse por plural, como sucede primero con los colectivos, 
V. g. n^, toro ó torada; nipa, buey y bueyes; -ip^^ sam, 
siete bueyes; fib, oveja; ^ms, oveja; nawí^, población; 
ra^'^iet, parte enemiga; ^vK-ra, la hija (población) de SÍon; 
QiM, el género humano; ~q-i, palabras (estos últimos son 
sobre todo colectivos cuando llevan artículo); los frutos 
de la tierra ó productos naturales, si se los considera ad- 
heridos á la tierra, v. g. nan, trigo, !T;is*is, cebada, ynt, 
semilla, yy, arbolado, dt, sangre en circulación, pero 
se dice, d-'an, granos (en comercio), h-^S9, maderos, B"'a'j, 
sangre derramada. 

480. Otras veces, por el contrario, ha de traducirse 
el pluritl por singular , como sucede 1" con muchas 
ideas abstractas, v. g. rlfj'rx, justicia, ninsn, sabiduría. 
2*^ con las de estension, del espacio y del tiempo, la vida 
y las edades y estados, v. g. D^nü, cielo, D's^, rostro, 
D'*';;mjm, cuello, n-íéij^i;, reclinatorio para la cabeza, cabe- 
cera, niba-in, estrado para los pies, D'i«n, vida, Dniys, mo- 
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cedades, nl^íVs, esponsales, D''^nú, orfandad etc. Q'^niio, 
ceguera etc. 3*^ con las de poder y majestad, v. g. &*?{!>», 
Dios, D^n^ dio3 pénate, '^3'itt, el Señor, Í7^^^3, dueño de 
ella. TanJÍHen es bueno recordar que loa nombres de loe 
metales no tienen plural, r. g. E|E;^, plata, mientras que 
los que significan precio á veces no tienen singular, t. g. 
D^nop, precio de la adivinación. 

481. Observaremos, en fin, 1** que cuando un sus- 
tantivo leetá regido por un adjetivo ó bien no se pone 
en plural mas que el otro que lo rige y que es por él 
calificado, v. g. \nr¡ "nias, héroes fuertes, ó bien los dos, 
V. g. trbjn ■''l'ía?, en el mismo ejemplo, a-rftít '^3, hijos 
de Dios, ó bien solo el regido, v. g. nlsM ni^, las familias; 
D"^3a ■'IB, frutos preciosos; ni-)? "ríen, nidos de ratas; 
in^D, bocas de ellos, i" cuando se repite un nombre singu- 
lar, á veces se debe traducir por distributivo, y á veces por 
plural: si*; Di^, de dia en dia; ^3ki i:a!t, muchas piedras. 
3** á veces los plurales deben tomarse como singulares, sí 
el nombre puede considerarse como colectivo, como n-'b? 
ípa» '•asióa, subiste á lechos de tu padre; ■'b D-'igj?, los 
sepulcros son mi herencia (el cementerio es mi herencia). 

Art. 2. Sintaxis del articulo. 

482. Uso del artículo. El n Moschéhh Wecaléb como 
artículo tiene muchas veces valor y fuerza de pronombre 
demostrativo mas bien que de artículo: en ese sentido se 
traduce en espresiones como las siguientes. 1" con 
un sustantivo, v. g. tri»n, en este dia, hoy; Díbíj, esta 
vez. 2<* con iid«, v. g. "lásti ,,aquel que", ó ante verbo, 
T. g. mJsiXn, que fueron. Con los participios se ve 
también al artículo hebreo con significación de relativo, 
V. g. a-<-;i!^n^n, los cuales son deseables; aip^ni ^1 *^ual 
estaba sentado o habitaba; b^n ''3-itKon bstr^, ese Dios que 
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me ha ceñido de fuerza. Úsate taa solo el articnlo cuando 
se desea determinar y especificar la idea distinguiéndola 
de la« demás de su especie, t. g. -rÍMn-ntj D""?!^» tt"r^ y 
vio Dios la luí, mientras que se dice: nScfirT;, haya luz; 
ní^ti íj'j^Tt el rey Salomón; ^hx¡ ''íK, soy rey. Úsasele 
en especial también ante todo colectivo ó sea; 1" cuando 
lejos de querer individualizar, se trata de generalizar, de- 
finiendo en un individuo á la especie entera, v. g. Dictn, 
el género humano ; p^WR los justos ; ¡"náH!;^ lac mujeres. 
£■> cuando aun tratándose de ooea indefinida, airva de tér- 
mino de comparación, v. g. abigs isV^ blanco como la 
nieve. 3** en casos como este: njjjaa lita las ^"m^l 
13^31 Efijsa, y Abrabam era muy rico en (el) ganado, en 
(el) oro y en (la) plata (como si se dijera „Abraham era 
muy rico en lo que se referia al ganado, al oro y á la 
plata"). 4** ante un uombre abstracto ó el nornto-e de 
una enfermedad, v. g. D^njíBii, la ceguera. 5" ante el vo- 
cativo, T, g. inin yí'D7, oh Jesús, sumo sacerdote ! 

483. Por el contrario siempre que se trata de nom- 
bres que, aunque determinados y específicos, estén defini- 
dos por otros medios, no se hace uso del articulo; esto 
sucede: 1** con los nombres propios de hombres ó pue- 
blos, T. g. bs^sr, y no banb^n; iijrp-y nunca nIrpR, pero 
sí bítri (el Dios verdadero); mas los patronímicos llevan 
articulo, V. g. ""¡s^^n, el cananeo. 2« cuando el sustan- 
tivo va seguido de un adjetivo en régimen, v. g. •<xx, mi 
padre; D""?!^» IS"] palabra de Dios, á no ser: a) cuando 
entre los dos nombres formen un todo que quiera deter- 
minarse, V. g. nypTsri ids, el libro de la adquisición, b) 
ii¡(-r*'3 bítn, el Dios de Bethél, y todo otro ejemplo en 
que el regido sea un nombre propio, c) cuando se quiere 
determinar mucho, v. g. V-'ian IMí^, la piedra (la) de 
estaño, d) con el atributo, que es de suyo indefinido, 
V. g. Di^^ Tisbij, todavía el dia grande (vendrá). Cuando 
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nn sustantivo va precedido de Vb, totalidad, ó cualquiera, 
llevará ó no articulo, según signifique lo 1** ó lo 2", v. g. 
ynKn-bs, toda la tierra; D^wíi-V^ todo hombre; ^ati-Vs, 
cualquiera piedra; i^T-Vs cualquiera palabra. 

Art. 3. Modo de suplirse los casos. 

484. Union del sustantivo y el adjetivo: recuérdese 
á este propósito lo dicho sobre la concordancia, advirtiendo 
1*> que á veces el adjetivo se convierte en sustantivo sin- 
gular en régimen con el otro, v. g. ipaijy-nnaa , lo selecto 
de tus valles (por „tBS valles selectos"). 2"* el adjetivo 
precede, á veces al sustantivo por él calificado, poniéndose 
en constructo, v. g. b''i}'a '*p,'>CK, los fuertes de los escudos 
(los escudos fuertes); üns is^a», los pobres del género 
humano (los pobres); nsfi-ns'', hermoso de rostro (por 
rostro hermoso); ü^ks ^ps, puro de manos (por manos 
puras). 3" los duales llevan su adjetivo en plural, v. g. 
rríM-i Q-'y^y-, ojos soberbios; y el plural de majestad lo 
lleva en singular, v. g. p-<n£ d'^H^, Dios es justo. 

48á. Modo de espresarse los casos del nombre para 
suplir las declinaciones. Genitivo : 1" el de posesión 
muchas veces se espresa medíante un b prepuesto á lo 
que en Latin estaría en ese caso precedido de nÚK y sobre- 
ententiéndose el verbo rt^fi, ser, ó, en esa ocasión, tener, 
V. g. íybsb -iráj iÑBíi „el ganado lanar que tenia su padre" 
ó „el ganado lanar de su padre". 2" por medio de un 
simple b prepuesto al regido, v. g. iiá^b ^a, hijo de Isai; 
b^ttiáb D'<pii:ri, los atalayas de Saúl. Este medio se emplea 
sobre todo : a) cuando dos ó mas regidos dependen de 
un solo regente, v. g. T^ab nTÍSn npbn, porción del campo 
de Boaz. b) cuando el regente va con un adjetivo ó nu- 
meral, v. g. '^bu-'mb ntiN-is, hijo ünico de Abimdec 
c) en las enumeraciones, como en los numerales compuestos 
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ante la cosa numerada, v. g. iDin^ Di' ü''lÍDyi rríaüa, en 
el 27" dia del mea. d) ante el nombre del autor, v. g. 
T'iib liñT):, canto de David, e) tras Io8 nombres lay, 
siervo, V?5, dueño, nifi, amigo, a;;!», enemigo, v, g. nas' 
?i^nb, siervo de Moisés. 3^ el medio mas común es cj 
uso del constructo con todos sus caracteres en el nombre 
regente, v. g. d^'ixtj -'^)m, reyes de Egipto; uniéndose á 
veces tres constractos, regidos unos de otros, v. g. vz;' 
'*<nÍ3M ""^n i;:ió, los días de los años de la vida de mis padres; 
€s de advertir a) que á veces no debe traducirse por 
genitivo el regido tras del constructo, sino por acusativo 
con hacia, contra etc. v. g. DPljys, clamoreo contra ellos} 
yy T37i camino hacia el árbol, b) que á veces el regido 
va precedido de un ii, Ij ó ^a, v. g. n^i£)55 nriT^ic, alegría 
<Je la siega ; ó de 1«N, v. g. ii¿m üipa, lugar de ó en que. 
-c) en vez del absoluto se pone á veces el constructo para 
espresar el genitivo en el nombre siguiente, aunque es in- 
frecuente, T. g. "icaia 6'H^ por 1ED73 vy", dias cortos; 
tjia; D^p;i¿, dos afios; B'nJ'iD ?«)■>«, un modio de cebada. 

486. Modo de suplirse el acusativo. I" Cuando con 
«ste habría de espresarse el complemento directo, se le 
prepone la ¡lartícuta pn (á ó esto mismo de), v. g. 
yiNíi ns^ D'^a'sn nt* dtó» s'y^, creó Dios los cielos y la 
tierra; siendo de advertir que casi siempre acompaña & 
nombre con articulo, como en ese ejemplo. 2** Cuando es 
un acusativo ante el cual nosotros antepondríamos la pre- 
posición ñáiña ó en, se pone el nombre respectÍTO solo, es 
decir, sin preposición ó con b¡», y si corresponde á un 
adverbio de lugar, se le pospone un n local, v. g. K^3 
n^isn, saldremos al campo; rforth ¡itiajl', y llegaron á So- 
doma; bnÑ nre, en la puerta de la tienda; tí^ai^n-bíj ó 
íin^ái^n, hacia los cielos; dibns, como en sueños; )HB3 
arj"!, como en brecha de muro; tn» nsffl, en un solo 
hombro (uniformes). Traducción del dativo: esprésase 
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por medio de un !; prepuesto al nombre que en ese cas» 
se suponga, v. g. Dd^ "'P^!?) **s doy para vosotros. For- 
mación del ablativo : esprégase este por medio de las 
preposiciones ^a, de, por parte de, y p, eou, por, en, v. g. 
11^1^1 i'3^ B79tJi ^" sangre será derramada por el hombre; 
noisn-in npitt "jII», maldito tii de parte de la tierra. 



CAP. XXIV. SINTAXIS DEL VERBO. 
Art. 1. Modos y tiempos. 

487. Sintaxis de! verbo: teniendo el verbo hebreo 
necesidad de espresar con solo dos tiempos la suma va- 
riedad de matices con que la acción se manifiesta y tra- 
duce en las lenguas indogermánicas, en especial en la 
griega tan rica en ese particular, se hacen precisas ciertas 
reglas para saber cómo con esa pobreza de formas se 
pueden sin embargo significar todos los tiempos que la 
Gramática general admite como posibles en las lenguas. 

488. Pretérito : 1» Tiene el significado de pretérito 
perfecto, cuando se trata de una acción terminada comple- 
tamente é independiente de toda otra, v. g. -^«a r^ri ¿'■n 
yin, hubo im hombre en tierra de Júts: es de advertir 
que, si, tras de ua pretérito semejante, subsiguen otros 
verbos con acción de la misma clase, es decir, terminada, 
esta se significa por medio de un futuro con Wau versivo, 
T. g. ^a nbni nnrn inió)* ~w-n» yr OisínT, mas Adam 
conoció á Eva su mujer, y esta concibió y parió un hijo. 

por un plusquamperfecto, cuando, 



2* Debe traduci 



aunque signifique acción terminada, venga tras los ante- 
cedentes de la misma acción, de los cuales esta no sea sin» 
una recopilación, v. g, nb^ ion ÍnDNbn-bsa b"*rTl;íj naiD^i, y 
descansó Dios de toda obra suya que había hecho. 3" Debe 
tomarse como pretérito imperfecto, cuando se trata de dos 
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acciones coetáneas y paralelaB, v. g. ct;} B!^"73í*l TÓiJ^n «B; 
iaps^, estaba saliendo el sol, cuando Abrabam entraba en 
' su lugar. 4" Debe considerarse como presente, cuando 
denota una accioD, tiempo faá iniciada, y que subsiste aun 
y ha de durar aun toda la vida del autor, ó una cualidad 
ó modo de ser de este, v, g. "Tiyr, lo sé; •'Pisí^R, soy 
pequeño; ^bn^, escelso, alto eres; ó bien si e^reta una 
acción larga, que se está verificando al hablar de ella, 
T. g. ^rnsK, digo. 5** En loa juramentos, profecías y pro- 
mesas se usa el pretérito en sentido de futuro, v. g. 
¡nb ■•y-'J': ínía; dót ijt íVtn a''yicn^ ad, allí los impíos 
cesarán en susto (que aquí causan á los justos), allí des- 
cansarán los fatigados en sus fuerzas (Job III, 1 7). G° Debe 
tomarse como imperativo, cuando le precede otro que 
lo sea, V. g. ^BgNi ^b np_, cógete y reúnelo contigo. 
7" Será un verdadero imperfecto de subjuntivo, cuando el 
sentido lo es de sí, v. g. wt^^ !Tifa»b na''';^ ü^os, seriamos 
como Sodoma, nos pareceríamos á Gomorra; fTjiT^ "liíb 
uyns "Vii^ 5íb l^nin nliiaiE, si no fuera porque Dios nos 
hizo quedar á nosotros como residuo, á poco seriamos 
como Sodoma etc. 8** Es verdadero plusquamperfecto de 
subjuntivo, cuando se deduce del sentido, v. g. este mismo 
último ejemplo que puede traducirse: „si Dios no nos 
hubiese hecho quedar como resto"; ""'¡is •"riij;rT-íib toss, 
como si no hubiera yo existido, estaria ahora. 9'^ Es 
pretérito perfecto de subjuntivo en casos como el pre- 
sente: iTÍa-Tñsa ntis nN_-''^'iíJ Vtr"°íí) cuando haya lavado 
el Seíior la inmundicie de las hijas de Sion. 10*> En fin, 
debe tomarse como futuro, cuando lleva Wau vcrsivo, v. g. 
"•¡b^jíOi, y me apedrearán; ^a^jb' rnbsi, y perdonarás mi pe- 
cado; Tbpw, y estableceré; rpw, y sucederá. 

489. Uso del futuro: 1** Se considera como verdadero 
futuro, cuando, sin Wau versivo, denota una acción inde- 
pendiente de toda otra y venidera, debiendo entonces 
19* 
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traducirse como futuro imperfecto, v. g. bisa niy n^íiyiiV, 
no habrá ya diluvio. 2" Como presente, cuando el sen- 
tido lo da de sí, v. g, -nfB uVijfií; 551M «^, no puedo sal- 
varme ahí; SNtisió; B^n p, un hijo sabio alegra al padre; 
Ñai^ X^m^, ¿de dónde vienes?, en cuyos ejemplos todos 
se trata de una acción lai^a, duradera y existente al 
hablarse de ella. 3" Como subjuntivo en presente, v. g, 
s^niQ^ Mb niDK, de modo que no se entiendan, i" Como 
optativo, V. g. Bi' nací], ¡perezca el dia! :jn3» «5'"i?í'^) 
¡bable en verdad tu siervo! S*" Como imperativo, v. g. 
«"i-'F-b» ¡no temaal -ii«-^, ¡haya luz! 6" Como modo po- 
tencial, V. g. >DÑn bsN, podrás comer; y'-n TÍi^n, ¿acaso 
podemos conocer? 7" Como pluscuamperfecto de indicativo 
ó de subjuntivo ó imperfecto de este; tras de las partí- 
culas Bit: „aun no" ó „ante8 que" y t», cuando, v. g, 
íiass*^ B-i^, „aun no se habían acostado" ó „antes que se 
acostaran" ó „ antes que se hubieran acostado"; b*iu 
nni:^ , aun no había germinado. 8" Como pretérito imper- 
fecto de indicativo, cuando se trata de una acción acos- 
tumirada, v. g. a^n^M-bs ai;K "ior', ¡n^)?) 8sf hacia Job 
todos los dias. 9" Como perfecto de indicativo , cuando la 
acción ya pasó, y podría traducirse por un imperfecto 
de subjuntivo nuestro, v. g. ia 1^^ Di^ 73«]5 „¡perezca el 
día en que yo nací" ó „en que yo naciera!" 10" Como im- 
perfecto de subjuntivo, cuando hay partícula condicional 
delante, y viene después otro futuro, v. g. 'sjbN-^S) B| 
lt'i'<c^ K^ ^H^¥ '^v-^i aunque caminara yo por sombras espe- 
sísimas, no temería. 

490. El futuro lleva, como ya sabemos, con frecuen- 
cia, un n paragógico en las-personas yo j nosotros ,, y en- 
tonces aíiade al futuro la idea de exhortación propia, 
consejo, optación ó ruego, ó indicación del fin ó de una 
condición, v. g. nTinñttl nlj'^a^i ¡saltaré pues de gozo 7 me 
llenaré de júbilo! «jj-nnws, ¡pasaremos, pues! -"b ns^^aní 
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titeíC;, y traémelo y comeré (para comerlo); ViKÓ tiy"*»:»] 
.liv? ¡y «««3«^ ™G baje al infierno, alli estarás también! 
El fiíturo pierde á veces, como ya sabemos, la letra Yod 
quieecente de su ultima sílaba, aun sin el Wau versivo, 
Eobre todo en Hiphll, quedando con la correspondiente 
vocal larga, y entonces sirve para convertirse en impera- 
tivo, optativo ó subjuntivo (presente) precedido de la . 
conjunción para que si lleva Wau, v. g. MXin, [baga saKrl 
([rain, hará satír); nrróp-i«, ¡no destruyas ! riHn^'V» ''"^^íví 
t^yai -«íaa B'^í'^nBari no;], rogad al Señor para que aparte 
las ranas de mí y de mi pueblo. 

491. Futuro con Wau versivo: úsase con significado 
de pretérito, siempre que tratándose de acción perfecta le 
■ anteceda nn pretérito ó «n "■^r?.! y sucedió (á veces), ya 
sea que preceda simplemente el perfecto, ya vaya este 
precedido de una conjunción, porque, por cuanto etc., v. g. 
:(pMU^l íiHít; isytkj í^5«a l?i , porque rechazaste la palabra 
de Dios, también Él te rechazó á tí; ü'^a'ó^n bBniír ■'«i 
DMn-j BiT'Vy "^M^i min^ "'"'^s» y los hijos de Israel, los 
que habitaban en las ciudades de Juda, reinó sobre ellos 
Koboam; ^3 ibm nnriT ífiidn wrrn'íj y-i-j DÍf^i y conoció 
Adam á Eva, mujer suya, y esta concibió y parió un 
hijo. Otras veces debe traducirse dicho fnturo con Wau 
versivo como presente de subjuntivo, si le precede inter- 
rogación con presente de indicativo, v. g. sn» -nía nirr; 
iWaénpT «IJM'-ia líiyini, Señor, ¿qué es el hombre para 
que le conozcas, y el hijo de un enfermizo para que 
pienses en él? Otras veces es presente de indicativo, v. g. 
■"biaV Tin!; nn!;iDíjT Mneiá'; layí ^Ñs "liñni lio '■■'s'^ri^i 
isp:-"» irr-Kltab, y tengo toros, asnos, ovejas, siervos y 
siervas, y envío á anunciárselo á mi señor para encontrar 
gracia ante tus ojos. A veces (las menos) conserva su 
significado de futuro, v. g. D''rTba -"ryi ó^N-bEic^T dim nú*_\ 
¡níbEffin, inclinará su frente el hombre, y se humillará el 
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bombre, los ojos de los soberbios se humillarán; cn^ 

bobieras escuchado mis preceptos, y entonces seña como 
un río tu paz y tu justicia como las olas del mar. 

492. Del imperativo: sirve este modo, no solo para 
mandar, sino también para exhortar, suplicar (con tta), 
manifestar un deseo y conceder nn permiso, v. g. ^*ib 
y^ctíT-PR wtban =ia"ii, reproducios, moltíplicáos y llenad la 
tierra! (Gen. I, 28); norpel) i-iirg n^lsV Wh w-it, sem- 
brad (os lo mego) jnstieia y recogeréis piedad (hacia vos- 
otros) ! (Oseas X, 12)) n^m-; é^»"} aV^t; aói^ ri^ 
'■^.■^5 V^ T3 «J"''™^' ahora, pues, bastantes de Jeni- 
salem y hombres de Jndá, juzgad, os lo mego, entre mi 
y entre mi viña! "!(»(_ -ütnh y^»rrtíf ""JíTija l^^^y-^s "^^T^l ' 
■'ssijé 13 nptj-B», y habló á Jefrón en presencia de todo 
el pueblo de aquella tierra, diciendo: Pero¡ ojalá me es- 
cuches! (Gen. XXIII, 13); nri';i Vintr ■éfrp rijrr "ratt-ns 
:'^,5Sn •^;> irt-brí ■'33-Vt "íiÜljó ri^niín, «sí dice el Señor, 
el santo de Israel y su Hacedor; las cosas venideras po- 
déis preguntarme: sobre mis hijos y sobre U obra de mis 
manos podéis mandarme' (decir lo que diréis) (leaias XXfV, 
11). Cuando se quiere indicar, tras de tm imperativo, el 
premio ó castigo ó ccMisecuencía que de ejecutar el mandato 
snbseguírá, se ponen en Hebreo dos imperativos segnidos, 
precedido el segundo de un "Wan Moacbéh-Wecaléb : pht 
T;m uto hwed eso y viviréis (ó par» que viváis); rpra 
¡rrai D^Tl^H, maldice á Dios, para quitarte la vida en se- 
goida (Job II, 9). 

493. Del Makór absoluto: Úsase et oíakór «bsoToto: 
P Cuando sobre él recae la acción de un verbo en indi- 
cativo, V. g. ^?íT lae; «^, no quisieron andar; ó en makór 
también: ;alBS -rin^i Tns dIw: -ÍPín^, mientras, él sepa 
rechazar lo malo y elegir lo bueno (Isaías Vil, 15). 2' Cuando 
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se toma adverbialmente , v. g. 3'>a''r, bien ó bactendo fa- 
vores; na*!!!, miihiplicando ó mucho; entonces equivale á 
nuestros genindios en ando ó endo. df Frecoeutísimamente 
66 usa tras del pretérito ó ftituro del mismo verbo, indi- 
cando entonces: a) ya una especial aseveración, v. g. 
ríen nin, indefectiblemente monrás; b) ya la duración 
de la acción, v. g. yljjó waiD, escuchadme un rato; 
uicñ usú^i, ¿acaso nos va á juzgar siempre? c) ya una 
■acción pasada, en pretérito, v. g. iIdi i:Tia nos hemos 
rebelado (contra ti), y nos hemos desviado (de ti); d) ya, 
■en fln, equivale & veces á un imperativo 6 futuro, v. g. 
!13T-Í3 Dsb VlKn, sea circuncidado á vosotros todo varón; 
"írt^T Vis», comamos y bebamos; irrtni Ws», ¡que coman 
j aun dejaran algim residuo ! 

494. Del Makór constructo : este, como nombre verbal, 
puede encontrarse como sujeto de la frase, v. g. 3la~tib 
i^nV Di^rt rri-'n , no es bueno que esté (el estar) d hombre 
solo, ó como complemento directo, v. g. M31 net^ vi» (Ñb, 
no sé salir ni entrar; ó como complemento indirecto ú 
objeto de régimen de un nombre ó preposición, v. g. 
VQtxrt py, tiempo de congregarse; Praipai wasóa Jt;"»!;, 
no tuvo é) noticia al acostarse ella ni al levantarse ella; 
DKnarra al ser ellos creados (ó cuando ellos fueron crea- 
dos); n!i"i«, para que no pudiera él ya ver (no pudiendo 
ja él ver); rin:3{«-Vy, por haber tu hablado; íóaísrt "Wj! 
■Mia^ , y estaba ya el sol para salir. Nota. Como de este 
ailtímo ejemplo se desprende, el niakór constructo con •> 
precedido de n"n, significa lo que el participio de ñituro 
«n rus ó dtií con sum. Con frecuencia se le ve también como 
Terbo, rigiendo un noml»'e ó una afija, v. g. tn1rr^*rM Tiri^ 
«1 conocer á Dios (el conocimiento de Dios); aeñn rriio;, 
el obrar rectam«ite; '■•aiiíiíj, para matarme; "'«"ip,, el cla- 
mar yo (mi clamor); "'j'ilé^, al volver yo; íloffe 'TT^l 
la^-TiM "SiVísT, y sucedió que al oir el rey eso; nniñrriBV. 
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nñby-ntji bilD-PN n;n% antes que destruyera el señor 
Dios á Sodoma y á Gomorra; lijl? iriít ín^a, al en- 
viarlo á Sargon; en cuyos últimos ejemplos el makór 
coDstructo está á la vez como regente y como regido. 

495. Del participio: es frecuentísimo el uso de este 
modo con el significado y equivalencia del indicativo^ 
ya en presente: v. g- ^■'3i< (íji-;, temo yo; ín:^ "tisíi, hete 
aquí que estás en cinta; ya en futuro: na-Msfi, „hé ahí 
que morirás" ó „vas á morir"; nÓ7 •'3N liSK 0Í3P« "ihm?,» 
yo os diré !o que voy á hacer; ya en pretérito, v. g. 
«a íiTi I3^u m I "riy, todavía estaba aquel hablando, cnando 
vino otro. Es de advertir: 1" que si el sujeto del pre- 
sente, significado por el participio, es un pronombre per- 
sonal, se pone este detras de él, v. g. tD-'tjín^ "HSÍÍ' ^s'^""'* 
llenos de miedo. 2" que á veces en su mismo caso se 
pone el pronombre como afija del impersonal ó;;, hay, 
es, V. g. s^iDin í[ó;-DN, si tú eres salvador (si es que 
tú eres salvador), ó con \^», si hay negación, v. g. 
n^ita íj^N-OK, si tu no lo envías (si es que tú no lo 
envías). 3" A veces sé le prepone el fr artículo ó el 1¿N, 
V. g. niíiin D3"':'3:, vuestros ojos que lo han visto; Vs-rsn 
«5*1, el cual ha cazado caza y te la ha presentado. El 
participio, por su origen verbal, puede regir, ya con pre- 
posición, ya siu ella, á cualquiera nombre: nTj-nN 3^(t, 
enemigo de David; ^r¡^^ ''5^5 habitantes de tu casa; "«^ 
nyá, los que entran por la puerta; B^^a 's^a^, vestido de 
lino; ■*a^3' ó ■•ny, mi hacedor; "'up,, los que se levantan 
contra mí. 

496. Del optativo : Ya sabemos que se espresa á veces 
por medio del fiíturo con ü paragógico ó con futuro y m3, 
V. g. KS-nnas:, ¡ojalá pasemosl Pero ademas hay otros 
dos modos de suplirlo, á saber: 1" por medio de una 
interrogación con ■*I3 y un futuro, que equivalga á ¡quién 
hiciera tal ó cual cosa! v. g. ueíd' ■'5aÍD';-''a, ¡Quién me 
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pusiera de juezl (jojalá se me constituyera en juezl) 
■'í^a nm Byn-riN ^Fi.7 •*», [Quién me pusiera 'ese pueblo 
en mi mano I (¡ojalá pusieran ese pueblo en mí mano I) 
aiy l^V"''?! ¡ojalá se me diera una tarde! wpto iri''"''» 
¡ojalá muriera yol nnV rír tlíjaV n;rti -¡nya, ¡ojalá 
iuera esa la mente de ellos 1 (En todos estos ejemplos el 
verbo "ip^ está en sentido espletivo.) 2" por medio de las 
conjunciones 'QK, si ..., ib, si ..., cuja traducción en este 
caso es ojalá, v. g. sucnigib» bÍj]>n-Qí», ojalá mataras, ó 
Señor, al impío...! (ó: si mataras, Señor, al implo ...!) 
iw^XD nb, ¡si me oyeras — lííia ib, ¡ojalá espiráramos! 
■*^ yaiD -^y^ i?, ¡ojalá mi pueblo me escuchara! 

497. De las personas en el verbo: Hay que obser- 
var sobre ese punto que 1"> se usa, en vez del femenino, 
el masculino con alguna frecuencia, v. g. hj^^l "3'??.'^, 
tn'VY) ■•_:'tn ■•2» "■s üry-r^ «""N^n i'y'\^\> ''^^'?. IrC^^ J 
pondrán vuestra maldad sobre vosotros y los pecados de 
vuestros Ídolos tomaréis sobre vosotros y conoceréis que 
yo soy el señor Dios. 2" La tercera persona se pone á 
veces con pretérito ó futuro con "Wau versivo y b ante 
el sujeto, V. g. i^jjb in;.l, é irritóse Cáiu; lyfs "Uf»!' ^® 
vio apurado David, y aun á veces el verbo está en fe- 
menino refiriéndose á masculino, v, g. Tinb "i3tri.3, an- 
gustióse David. 3*^ Las frases equivalentes á nuestros „se 
llamó á", „IIamaron á", es decir, la pasiva sin sujeto 
espreso se forma en hebreo, ya con una tercera persona 
singular masculina activa, v. g. bs^ TiTsa enp, l^'b?, por 
esto se llamó al nombre de ella Babel; ya en tercera 
plural activa, v. g. lisnia inK''"i';i, y sacáronlo de la 
cárcel; ya en segunda, v. g. liniT; nwaa -iV» c^^n ^3^ 
nlaú Mian~M!>, y en ninguno de los montes en que se 
congrega ganado en majadas no se entrará entonces (aHí) ; 
ya en fin en pasiva, v. g. nin"; oióa S'rpb bnirr Itt, enton- 
ces se comenzó á invocar el nombre del Señor. 
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498. Eb de advertir que también á vez se pone d 
verbo en activa en plural en tercera peraons' asignándole 
coate sujeto Ú'<h, cada uno, j cono complemento indirecto 
injn-b«, V. g. *iTVV» •envi inaírii, y se dijeron unos á 
otros. No suele, en fin, ponerse el jH-onombr* personal 
junto al verbo en primera ó segunda persona, como no 
sea por énfasis, v. g. •«150: ""S»."!^, yo mismo te ungi. 

Art> 2. Verbo en relación eon el complemento. 

499. Del coimplemento del verbo hebreo: todo verbo 
transitivo poede regir nn nombre cono complemento dá- 
recto, siendo de advertir que algunos intraasitivos son á la 
vez en alguna ocasión tranaitivos, v. g. ttx^, salir, es casi 
siempre intransitivo, pero es transitivo en este caso: 
ñiyn-n» ístri^ on, acaban ellos de salir de la ciudad^ 
Ha de tenerse presente ademas: 1<^ que es frecuentísimo 
el uso de dq sustantivo, derivado del verbo de que se trate, 
como complemento directo de este, v. g. Rxy Y^^, dar 
un congejo; •''bn nVn, padecer una enfermedad, en cuyo 
caso basta traducir el verbo con nna aseveracioD, v. 
g. dio ciertamente un consejo, enfermó en verdad, ó 
adoleció de una enfermedad. 2^ Los verbos que si^mfican 
manar ó correr los Ugnidos requieren un complemento 
directo, tomado de lo qne mona, v. g. ■'':''a; nr D^ñ-'abB, 
mis ojos han destilado riachuelos de agua. A veces por 
via de aseveración se interpone Vi> con afija referevte al 
objeto, V. g. ir'sis^ il^s nfs nsn, hé aqol que hablan 
crecido en todo él cardos. 3** Poétioamrente los verÍ)os 
obrar, hablar, gritar, etc. llevan eonao complemento directo 
el nombre del instrumento ó miembro ded operante, ó dtA 
qne habla ó grita, v>g;. ^i-rj Víp ''fV^'S T^^i eschimó d rey con 
un gran grito; «yt^^ ''^^t llamé coa mi voz (di na garito). 
En estos casos á veces se prepone al cotni^emento directo 
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on a, V. g. ""^ipa Juó, ha escuchado mi voz; "Trias ktis, 
gritó al tenor de; tnp» rrjrr-iw -"Wp,, con mi toz clamo al 
Señor, se dice también. 4^ Hay verbos qne d^ sujo re- 
claman por su BÍsnificado un complemento directo, v. g. 
M3?, responder (ntseiiar á alguno), a-n, defender á alguno, 
-ié3, anunciar, dar una buena noticia, EiHS, cometer adul- 
terio, 3^7, prometer (representar á alguno). Verbos hay 
que, aun en formas pasivas ó reciprocas, tienen comple- 
mento directo, t, g. [tixd-^itt^ "^ "^^ns^ ^b., ¡ciertamente be 
llegado á poseer (be pasado) meses vanos! a1*H rm t^j^TMH 
tb» nliR^c] I pjínnni i^, escncha esto, Job: párate á con- 
siderarlas maravillas de Dios. En las fórmulas: concertac 
alianza, pT}3 rrn, J estender ó alargar la mano, n;<_ nbij, 
se sobreentiende á veces el complemento directo y fie dice 
n*is y Tí\ó con ese especial significado. 5** Los verbos 
que significan vestirse, desnudarse, abundar, escasear ó 
faltar, y aun muchos que denotan la habitación ó resi- 
dencia, y la acción de ir ó venir, son transitivos, llevando 
por tanto complemento directo: Itxkn i ü'nD iffl:}!;, visten 
ya los prados las ovejas ; Oan >^níJ ít^f^li y estaba llena la 
tierra de iniquidad (violeucia); a3''3'É-D| bsiOH, me quedaré 
huérfana de los dos ciertamente (me quedaré sin loe dos 
á la vez); d"í:íiS rasióíj, me acostaré entre llameantes; 
íTOlD n"'3«ba ^:XD iciá;D , y llegaron dos ángeles á Sodoma. 
500. Yerbos que tienen dos complementos, uno di- 
recto y otro indirecto, ambos sin preposición ó á lo sumo 
TH. Encnéntranse en ese caso: 1" Todos los verbos en 
Fihél é HipbÜ, como formas causativas ó transitivas, v. g. 
nnDn m-i "i-rw^n, infundilc espíritu de sabiduría; iDsVi 
-JB-i-ija ■'in», y hfzole vestir vestidos de Kno; nTíri Ttaai 
m^ayn, y de gloría y majestad ceñlstelo. 2* Muchos otros, 
cayo significado aun en K«l exige ese doble complemento 
sin preposición ó con n«, t. g. rian l+T^w uísn Dn« P*ljni 
y cefiirásles el cinturon á Aarón j á sus hijos; ^¡¡¡^"^ ' l?*i? 
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típnaníí T^Á?' Tíí? T'^? ^""^^i P""" ^° *^ ''^ ungido el 
Señor tu Dios con óleo de ji^bilo (gracia) de parte de tos 
compaiieros ; nsT^ D'':;HrrnH ni3% construirá las piedras 
del altar, en vez de „construirá el altar con piedras", á 
propósito de cuyo ejemplo hay que advertir que en Hebreo 
se pospone el nombre de la cosa al de la materia y se 
ponen ambos sin preposición ó con nK ante el de la ma- 
teria: sin embargo, alguna vez se encuentra pospuesto el 
nombre de la materia al de la cosa, v.'g. nxóris Mis? i^bs-bs 
todos sus instrumentos los bizo de cobre. S** También, en 
fin, se usan estas construcciones, cuando de los dos com- 
plementos el segundo es en cierto modo lo mismo que el 
primero en el sentido, estando casi como espletivo, v. g. 

• ¡ttiBS íisua «V nMK'i Di;a wii:::i i3t»"i yo^l y oyólo 

Kuben y libertólo de sus manos y dijo: no le matemos 
la vida. 

501. De los verbos con preposición: nuestros verbos 
compuestos de preposición se traducen de dos modos, sin 
que nunca se vean en Hebreo verbos compuestos: 1** Por 
medio de verbos en cuyo significado va envuelta la pre- 
posición, V. g. aló, regresar, aijs, anítciparse, M^js, ocur- 
rir, salir al encuentro. 2** Por medio de preposiciones, 
prepuestas al complemento directo: rTÍTT;-Dm3 ttn^, invocó 
el nombre de Dios; tfn;^, seguido de ^, significa llamará; 
bes, caer, Vy Veí, caer sobre, infundir; i:bV bM, caer 
ante fulano, inclinarse, postrarse ante; ^bíi, ir, ""im "ijVín, 
perseguir á alguien. — De la construcción llamada ^r(«'rj>naní« 
(doble, sobreentendida); concurre esa construcción, cuando 
puede sobreentenderse un verbo en makór absoluto ó 
constructo entre el verbo espreso y su complemento, v. g. 
iiwn-b» ffl"^ ^''ÓjNn ííian^T, y se admiraban aquellos 
hombres mutuamente (mirándose unos á otros); 3b'3 "naví 
■>-w» ttb»';i isy nVm mn nñ^n ají , y en cuanto á mi 
siervo Caleb, por cuanto bay en él espíritu diferente y se ha 
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hartado (de ir) tras de mi; '•yrfzy aran ''nTtai, y desde 
los cuernos de los unicornios (en que estoy) libértame, 
óyeme, contéstame; nn'ja nns-tíí) T'^''S», á sus presos 
no abrió (para que sean libertados) la casa. 

502. Frases con dos verbos, dependientes el uno del 
otro: Cuando dos verbos dependen el uno del otro, ape- 
lase en Hebreo á uno de varios modos, á saber: 1" Se 
pone el segundo de ellos en makór absoluto ó mas bien 
constructo, V. g. nn líníj, comencé á dar; láy nVb";!, puedes 
persistir (estás firme); «3ÍD Isjl»!, y aumentaron el odiarle 
(su odio). 20 Se pone así mismo (y esto es lo general) 
en makór constructo precedido de b, v. g. niKiní? Pit^fr, 
comenzaste á mostrar^ niaab íb'itr'i. y cesaron de edificar; 
«Bj^b K¡~\rm 1 te has apresurado para encontrar. Esta cons- 
trucción es frecuente en prosa tras de los verbos comen- 
zar (briTi, b-'íjiin), añadir (íi'Din), apresurarse (ifra), cesar, 
concluir (bin, ?TÍ;?), perfeccionar, completar (onij) , obrar 
bien (a-'U-'n), multiplicar (fiann) y cuantas acciones re- 
quieran el HiphÜ, y las de querer (na», y^TÍ)i negar, 
rehusar (^wa), buscar (cisa), poder (bis';), saber, conocer 
(ti;), aprender y enseñar (inb). Sin embargo alguno 
de estos á veces va seguido de makór sin ^, v. g. 
tfia^ D''! "SW^T) ¿acaso querrá el unicornio servirte? 
3* Otras veces se pone el segundo verbo en indicativo 
a) ya con Wau, conviniendo dicho verbo con el que le 
determina en género, niimero y persona, v. g. ifen;! 3**1, 
y volvió á cavar; fiéít T\-p*\ tliji"!, y volvió á casarse 
él; ■'n''«'^T ía'iN n,íí''í*í [CÓmo podré ver! b) ya sin Wau 
en el segundo verbo, v. g. 1D"I Vnri, comienza á poseer; etí 
anns tís E|''DÍn, i no volveré yo á compadecerme! ycrr nln""! 
••^yrín Vs5, el Señor quiso que enfermara; wr iSsí"; «Va, 
no pudieron tocar; ^b-nsnn lóái;', ¡no rae avergonzéis 
abochornándome! nssH -^risn^ ttb, no sé adular; -nr nóbó, al 
tercer dia bajarás; TiV-itcii;; ^••qin »b, no volverás á ser 
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llamada, c) Ya en fin en participio, v, g. ^tíó íp3->rnsT 
luego que hayas concluido de deraAtar (de ser devastador); 
ó por medio de un adjetivo verbal, t. g. nina n^r:, 
comenzaron á cegar (á estar ciegos); nuTNM ló"» ni iflj'i» 
comenzó Noé (á ser) agricultor. 

503. Formación de la fróse pasiva: se sujeta á las 
reglas 8ÍguienteB: 1° Ponieado tras del verbo pasivo en pre- 
térito ó futuro en tercera persona singular masculina sa 
sujeto, ó sea el complemento de la acción, precedido de 
la preposición ntt, como ya se dijo en la concordancia, 
como cuando nosotros decimos ,,se dividió á las gentes", 
^* S- 'r¡''^r^ ^■''t!^ "ÍI^l' y *^ parió para Enoc á Girad 
(nació Girad de Enoc) ; i^ "i^írm rip3"ib na^ , ee 
hicieron saber á Kebeca las palabras de Esau (se anunció 
á Kebeca respecto á las palabras de Esau),- -(nRí^nf* pbn-, 
se dividirá esa tierra (se dividirá á esa tierra). El sujeto 
de la activa suele ponerse, al formarse la pasiva, tras del 
verbo, poniéndole delante un Ts, v. g. b«b 1^"]?? bendito 
sea por Dios (bendígalo Dios), ó bien un jj Moschéh 
Wecaléb, v. g. -laa-^saa n,jni;3^ ^'?"ÍS) son afirmados por 
el Seílor los pasos del hombre, ó bien ""íEja, v. g. ncílsn-^s 
Dti">;ÉB can yTsrii porque habíase llenado la tierra de 
iniquidad por ellos (donde «bu, aunque en Kal, tiene 
significado pasivo), II** De un modo semejante á nuestra 
pasiva ordinaria, ó sea ante{)oniendo el complemento de 
la acción ó sujeto pasivo al verbo, concertando con él 
en género, mímero y personas, aunque común es verlo á 
este en persona él, siendo el nombre femenino, y. g. 
^b"^a!^ Mfflj) mm, visión dura se me ha manifestado; 
nVs B-'nn 13D, cubriéronse los montes de sombra (en 
cuyo ejemplo se ve que el complementa indirecto activo 
continúa sin preposición en la pasiva); D"'7Sa n^tí^Vn, 
vestidos con trajes. Hay verbos intransitivos, cuyo signi- 
ficado y construcción son pasivos, v. g. tÓTf, llenarse, 
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mk;, ealiree, n5:r, subirse, in^, bajarse: ^^''^JíR .rrnÉK'n p-rp^ 
'■^yiV^. T!""^^, ^\?!\'*^ OST»"^»!'? "jn->^ B^ét, ofrenda de prin- 
cipio (ofrenda primera) ofreceréisla al Señor; pero en el 
ara no será elerada (uo la elevarán) en olor de suavidad. 

504. Espresion de la cópula en hebreo ó sea de la 
unión del sujeto con el atributo: ee muy común en He- 
breo suprimir el verbo rt^rj en la oración en que sirve de 
cópula, v. g. rrin^in M^,, estas (son) las generaciones; 
3ia «"Ti^ TV^ ^P"' y ^^ •""" ^^ '* tierra aquella (era) 
bueno. SoI»% todo se observa esa supresión, cuando el 
sujeto es un pronombre personal, v. g. ••sn* "^ij -iMén 
¿acaso (soy) guardián de mi hermano (yo)? ítfiíj iDjf-^s» 
porque polvo (eres) (tú); tjisn -"TOti Dbiyu -iBK d'niain rmn, 
esos (son) los héroes que desde la antigüedad (son) 
hombres de nombre. Otras veces, sin embargo, se pone 
el n^n, cuando el sujeto no sea pronombre, v. g. Btisni 
ainy nyj, y la serpiente era astuta; inai "nnH !^^;n T'^ijíi]» 
mas la tierra era una desolación y un vacio. Otras, en 
fin, se emplean los impersonales nj;., hay, ó i^N ó ^•'S, no 
hay, V. g. nMlsn-r» nbrt T;t« Diíji, pero hombre no habla 
para cultivar el campo; ^liy lá^ii N5-Nn];, j llama pues! 
¿ habrá, acaso, qnién te conteste ? 

505. Construcción de las partes de la oración en la 
frase: como ya se dijo al principio de la sintaxis, apenas 
hay hipérbaton en Hebreo, empezándose, si lo hay, por 
la palabra que mas llame la atención por su importancia 
en el sentido, ya sea el verbo, v. g. ni-iNM irí-;, haya lu- 
minares; )níírj-iy ¿"TIÍjk nin"; T'uun eiS, no ha/ña hecho 
llover el Señor Dios sobre la tierra; ya el adjetivo, v. g. 
«i'icíu ^3Í5 iíiíji grande es mi pecado para que se perdone; 
ya el complemento directo ú objeto del verbo, v. g. fi^ 
!-íin^ nsK, asi (esto) dice el Señor; ya un adverbio, v. g. 
iicin^ is'i'; ift, entonces hablo Josué. Cuando el sujeto 
ó el oljjeto es modificado por algún nombre al que rige, 
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se suele poner una afija referente al regido tras del regente 
y antes el regido mismo, v, g. isnn D'>un Vwr^, Dios de 
perfecto camino (el perfecto camino de Dios), aunc[ue en 
todo rigor se sobreentiende ".rás entre Vk!i y D^'^ri, y ít;!i 
y entre isil y D"'an (ó sea, Dios, cuyo camino es per- 
fecto). 

506. El ablativo absoluto latino se usa en hebreo 
sin preposición ninguna , v. g. \:xs 1« »-f\ naf nai w-K^blf, 
cuando cualquiera ofrecía saciificios, ae presentaba el mozo 
del sacerdote; la naio^i obn ibi'', cuando uno ha engendrado 
aun sabio, se regocija con él. Relación entre el sujeto 
y el atributo en cuanto al género y al niioiero: como ya 
dijimos en la sintaxis general en la concordancia, el sujeto 
debe concertar en género, número y persona con el verbo 
y en género y número con el adjetivo que lo califique, 
como en todas las demás lenguas, pero con las limita- 
ciones siguientes : I' el nombre colectivo, ó que se refiera 
á muchos individuos, lleva las mas de las veces el verbo 
en plural, estando él en singular, v. g. VNlb^-ó''» imi»t y 
vieron los hombres de Israel (y vieron la gente de Is- 
rael); rlíónh vr^ "^S?'^) 'os bueyes (las vacas) estaban 
arando (el ganado vacuno estaban arando), aunque tam- 
bién se ven colectivos singulares con verbo singular, v. g, 
íps» írrr; D^Ií ^niJ, colección de pueblos provendrá de tí. 
Es también de advertir que, cuando son dos los verbos de 
que es sujeto el colectivo, suele ponerse el primero en sin- 
gular y el segundo en plural, v. g. ^baMmi bí^i íMXd^t y 
oyólo el pueblo (y oyéronlos las gentes aquellas) y se en- 
tristecieron mucho. Cuando el colectivo se refiere á animal ó 
á cosa inanimada, suele ponerse el verbo en femenino en 
el mismo número del sujeto, aunque este sea masculino, 
v. g. nsrisrTTtK Dsni ilvén bsni a-^y^ •>rr>>_ y sucedió que 
aquella tarde subieron (subió) las codornices y cubrieron 
(cubrió) el campamento ; VinT d^isíu •'7:'*a i* 'ri-'-n» pn» a^i 



1 Di. Google 



— 305 — 

¡D^naa "n^'r^N 0=f)3 ?T!lS>jv! 7 estendió Aaron su mano 
sobre las agiias de Egipto j subió (apareció) la rana y 
cubrió la tierra de Egipto. 

507. !!• Por el contrario, si el sujeto ó nombre sus- 
tantivo es un plural de majestad, lleva generalmente el 
verbo en singular, v. g. liN-'n'» l3*>rtVií i':(i"l, y dijo Dios: 
haya luz; «bi V^saa ISIWI Dübbió i^ra «iff riM ^1é dni 
inm"" T-bya-Daí bp^i. nién né» 1n «■'« n-'nm wnaiD':, y si 
un toro se vuelve corneador (furioso) desde ayer ó antes 
de ayer, y se probare con testigos contra su dueño que no 
lo tenia bien asegurado, y matare á un hombre ó á una 
mujer, el tal toro será apedreado y su dueño será muerto. 
Cuando el sujeto es un femenino singular que indica 
dignidad, suele llevar el verbo en singular masculino, v. g. 
i^an Vin n^fiijsn ira» h-'^^ri ban, vanidad grandísima, 
dice el sabio (hay): todo es vanidad. III' El sujeto 
plural referente á animales ó seres reales (menos las per- 
sonas) lleva muchas veces el verbo en singular femenino, 
aunque él esté en plural y sea masculino : Mib nÍ73n3-03 
íia-ian n-iíjs n\s« •otx^ ti^n ■'^•'ON ''iióa;; ■'s ^i-^^n a1-isp, hasta 
las bestias dirigen hacia tf su voz (rebuznan, mugen etc.), 
porque se les han secado ya las corrientes de las aguas 
y el fuego ha consumido los prados del desierto; nns 
n'i's'i'? Í1P1Í7N C.b^l?. ) ^9^^ angustiada (Damasco); dolores 
haule cogido, como á una parturienta. 

508. IV' Veae también el verbo en singular tras de 
sujeto en plural, cuando á este puede sobreentendérsele el 
pronombre cada uno, cualquiera, hd'», v. g. rv^n'P ('D'-n) 
ni3N« (cualquiera de) los que la posean será dichoso. V* 
Cuando el atributo, sea verbo, sea adjetivo, precede al 
sujeto, no hay concordancia, v. g. con verbo: ny-¡ yhs Ka, 
vendrá sobre tí la desgracia; D'i^"' nsísb Tt^ij hubo para 
Einina hijos ; D'Na^ti "i-osisa bBj-i, y caerán en sus robustos 
(brazos) los pobres; ilj-'ó-niía inií^-b», si salieran laa 
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hijas de Silo (en cuyo ejemplo, como raras veces sucede, 
va un verbo plural masculino con nn nombre plural fe- 
menino); con adjetivo, v. g. 1''ü?i¿u "lió^, justos son tus 
juicios; coa sustantivo, v. g. '^'^h^v 1«3! nsñ, pastores de 
ovejas son tus siervos; con la cópula, v. g. n^rr iai isa 
nB3, la uva, madurando, llegará á ser flor; ni-i, cópula, 
permanece invariable entre plural y femenino, v. g. "ú» 
K^i^l inlíns í7''fi^, los sacrificios quemados del Señor, eso será 
su herencia. VI' Pero cuando son dos verbos los del 
sujeto plural y este se pone entre loa dos, el primero se pone 
en singular y el segundo en plural y en el género correspon- 
diente, V. g. '35b 13^;.! ^«"^íd^ "'3PT'3 K'v¡i» ^■'bií Niají, y se 
llegaron á mí hombres de entre los ancianos de Israel y 
se sentaron delante de mi. 

509. VII* Cuando el sujeto está tras de loe dos ver- 
bos, el segundo, ó sea el mas inmediato á él, concierta con 
él y el primero no, en género, v. g. ynij n^batj V3«, entriste- 
cióse y languideció la tierra; ntcijib ^(3 íit^it nnria biÑo 

D;¡ia, el infierno por abajo te temblará á tu llegada; sus- 
citará ante t{ las sombras de todos los preparados de 
la tierra, haciendo que se levanten de sus tronos todos 
los reyes de la tierra. VIH" Cuando, aun estando el verbo 
próximo al sujeto, sea pasivo , unipersonal ó participio, no 
hay concordancia, v. g. yaS nK^n nnEb, á la puerta el 
pecado te aguardará; -«^ -i;n n^a-^sa? nirÍBÓi D'naí V'Oi), 
he adquirido siervos y siervas y esclavos vernas tengo; 
n^í^ nulssT nijg iaaert ""n-jT, y sucedió que el sol se puso 
y tiuiebla espesísima hubo. IX* Cuando el sujeto se com- 
pone de un regente y un regido, suele concordar el verbo 
con el regido que, como parte del sujeto, le preceda, as( 
en género, como en número : nnsn Wl-i-" ú-^ira aS, la abun- 
dancia de años hace conocer sabiduría; q-ts "'ja^'b^ ''"'¡^ÜIí 
y fueron todos los años de Adam. X" Cuando, en fin 
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8011 varios los sujetos, el verbo ó adjetivo se pone unas 
veces eo plural, v. g. D"'5j:i Tf^é^ driSNi, Abniliíim y Sara 
eran ancianos; y otras se pone en singnlar, concertando 
con el mas inmediato, en género, como en número, v. g. 
Tjai fí'i í(b;i y entró Noé y sus liijos; pnRi IJ^"^'? "i3"p, 
habió María y Aaron; y otras, finalmente, se pone en 
masculino, aunque e! sujeto sea femenino, v. g. mb])i ^aú 
ab miü";, el ungiieato y el incienso llenan de alegría ni 
corazón. 



CAPITULO XXV. SINTAXIS DE LA PARTÍCULA. 
Art. 1. Pronombre. 

álO. Sintaxis de las partículas, separadas ó insepa- 
rables: Pronombre. I" Ante todo, es bueno recordar que 
frecuentemente sustituyeif en la frase al verbo n^n, ser, 
V. g. Bn a^'MT'y ■'3, porque desnudos (estaban) ellos. A 
veces están como espletivos, v. g. Min ^"p^ txb lEJít", que 
no sea pura; á veces también se cambia la persona en el 
pronombre, poniendo ellos, v. g. por vosotros, v. g. üpn-ü3 
naíi ■'a";n •V^fí a-'ms, ciertamente vosotros los etíopes, tra- 
spapasados por mi espada seréis vosotros (ellos) ! 11** Se ve 
á veces como espletivo el pronombre personal, poniéndose 
como afija y repitiéndose después como pronombre separado, 
V. g. 'aij ■>:nt¡í ■'?2'^2 bendíceme también á mí, mí padre. 
111° Cuando se usan como afijas, representan casi siempre 
al complemento directo; pero á veces también se ponen por 
el complemento indirecto, v. g. tras de los verbos intransiti- 
vos: ■'iPiMK diar;, acaso me hacéis ayunar; y tras de los ver- 
bos dar, V. g. n'sé «iab ■':ti';->73, quién me diera (me con- 
cediera) llegar allí ! IV" Hay casos en que por necesidad 
se usa del pronombre personal con rs , en vez de la afija, 
para espresar el complemento directo; á saber: a) cuando 
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enfáticamente preceda al verbo respectivo : p^^x T'^"? y\^M'< 
ti ti te veo justo ; b) cuando el verbo lleva como com- 
plemento indirecto una afija y después viene como directo 
otro pronombre, v. g. in« •'Jti'in , me hizo verlo. V* A 
veces Us afijas se refieren, no al sujeto con que se los ve, 
sino al objeto de la acción, es decir, se sobreentiende 
un participio „ hecho, practicado etc." concertando con 
el nombre de la afija y la preposición á, contra, sobre 
ante la afija, v. g, ""cun, la violencia (obrada) contra mi. 

áll. VI" Cuando entre dos sustantivos, regente el 
uno y regido el otro, se compone una idea sola, la afija 
se pone á veces tras del regido, siendo así que en Cas- 
tellano se pondría tras del regente, v, g. leas ^b""^!*, sus 
ídolos de plata (idolos de m plata) ; ■>'¿Tp_-'in, mi monte 
santo (monte de mi santidad) ; alguna vez sin embargo 
va la afija con el regente, v, g. ^ar IB'^T!! t" camino de 
maldad. VII" A veces se pone un pronombre masculino 
por un nombre femenino y al revés; niV'jan íNn^-^3 ■'h^T 
¡a'-n^ Dnb íb^^i, D-ri^Nn-nN, y sucedió que tuvieron temor 
de Dios las comadres, y hlzoles el Señor (en cambio) 
casas (fortuna). VIII" A veces se pone una afija en sen- 
tido espletivo, como ya se ha dicho, subsiguiéndole el 
nombre á que se refiere, v. g, lV'»"*n« WKini nneni, y 
abrió y violo al niño ; ■■íSn el Señor (no „mi Señor"); tynií 
juntamente (y no ,,j«ntameníe él" de nm, unir, y i, lo). 

512, De los pronombres demostrativos. El articulo 
hace muchas veces de demostrativo, v. g. asT ti^t, 
Y"^»^ ) y hubo hambre en aquella tierra ¡ sobre todo 
cuando se une al pronombre personal de tercera persona 
para darle fuerza de demostrativo, precediendo también 
al nombre qiie haya delante y al que se refiera aquel; 
hTTT^ B"'5''2, en los dias aquellos; «inri '¿'«n, el va- 
ron aquel; itiñ!^ üi'S, en el dia aquel. Hay sin em- 
bargo una diferencia entre el significado de «irtíi y Mt, 



1 Di. Google 



— 309 — 

pues HT se refiere á cosa próxima ó' que está delante, mien- 
tras que KWn ó siri habla de cosa de que se ha heclio 
ya mención, pero que no está presente ni próxima, v. g. 

■^b;_ [iin_ rjñít ■^jb^, i rn tiiV» njjÑ -T©» ír:7i úm ^^^1; -i^í'^^'í"! 

el Señor á Jcdeon : tO()avía ese pueblo es numeroso ; hazlo 
bajar al agua, y lo probaré para tí allí, y sucederá que 
aquel de quien yo te dijere: ,,ese lia de ir contigo" aquel 
mismo irá contigo, y todo aquel de quien yo te diga: „ese 
no ha de ir contigo" aquel no irá contigo; hrn di^í^, este 
mismo dia; m^TVn Di];n, aquel mismo día. Muchas veces, 
en poesía sobre todo, reemplazan el nt, el s» y el ir al 
relativo ION, v. g. ijio^'í]! Dlpa-bs niyisa n-i;, D'^^n^ í^y^ 
onb, subieron los montes y bajaron los valles hasta el 
sitio en que tú los fundaste; ia pís^ i "t li'B'ir, el 
monte de Sion en qtie tú habitas. 

513. Con frecuencia se usa también el demostrativo 
hebreo como adverbio, v. g. rnv¡ fipns nj filjb, porqué así 
se está riendo Sara? d'^wd ni, con esta van dos veces 
(^aqwi dos veces ya) (_alwra ya dos veces). Interrogativo: 
VI, ¿l"'^"'' y í^ííi i'i'^^- pueden acompañar lo mismo á 
singular que á plural, v. g. nVM-"'a , ¿quién son estos? 
![b Tan ■'a , ¿quién te ha anunciado? y lo mismo va con 
mascuUno que con femenino y como regente que como 
regido, v. g, n;* "'^fna, ¿de quién eres hija? A veces estos 
pronombres dejan de ser interrogativos, pasando á signifi- 
car alguien y algo, v. g. TÍay;;T ''SN'n'iaiKT ^!í27: TO''-nn 
! Tfa 'by, callaos respecto á raí y hablaré y pasará de largo 
sobre mí algo (de mi pena) (obtendré algim consuelo). En 
este sentido se juntan na ^ na en la palabra n?3íN>3, algo, 
nada (algo y algo). 

514. Pronombre relativo. El relativo n¿N se une á 
veces en la frase (no en una misma palabra) á los ad- 
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verbios si¿, allí, W51D, allí mismo, Disn, de allí, para sig- 
nificar Día ■ . ■ . "iiBN donde; Tt^ts .... nv», en donde; 
B'¿73 .... "IOS de donde. Asi mismo se junta en la frase 
á las afijas precedidas de preposiciones ó del consiguiente 
para la traducción del relativo con preposición ó de 
nuestro «íya, pues no admite nunca preposición, como no 
sea3(niaMs, asi que), ?: Cit¿íí« desde que), a ("i^sa, por 
cuanto), con significado de conjunción, menos b {-yé^h, 
para quien) y jamas lleva afija; asi dice ft .... nigM, 
para quien; i'ni* .... tbr, á quien, al cual; ia .... l¿tt, 
con quien, con el cual, en quien, por quien, en que, 
por que; 1!t;m .... iiún, de quien, de que; ■Isa ... . "hbn, 
cuyo hijo; lynr niós, cuya semilla. A veces bay que suplir 
un pronombre personal ó demostrativo, v. g. "iNn lófj, (tú) 
que fuiste maldecido; rjS^ tíV nr íf^'tj laN-náN, aquel 
de quien yo te diga: ese no ira. Otras veces hay que 
suplir el 1^, V. g. Orih »b ^^«2, en tierra C"^iói*) que no 
es de ellos; ibii^-bs, todo lo (que, "i'¿(í) sea de él; py 
lai DBlT'nT ü53n en el tiempo en que (liit¡!) el trigo de 
ellos y el mosto de ellos se están multiplicando. Falta el 
T¿N á veces, aun faltando también el pronombre nj que 
Iiabia de antecederle, v. g. ^nid s^ij-'D^n nbn^ ürrüi n»s 
isan, la sequedad y el calor arrebatan las aguas de nieve 
y el infierno (arrebata) á los que han pecado; N5-nbi¿ 
nbón-i;:^, envía por medio de (aquel á quien) envíes; 
-T:ráj ""pyi^-Ñb reía labio que no conozco oigo (de cuyos 
dos últimos ejemplos se deduce que se pone en constnicto 
el regente del relativo, lo mismo que si este estuviera 
espreso. 

515. El pronombre reflexivo „á mí mismo, á tí mismo, 
á sí mismo" se espresa, a) por medio de las formas recí- 
procas del verbo, Kiphál é Hithpahél, b) por medio del 
pronombre de tercera persona, v, g. Iiák Vn^3 ■"JJÓT'ít n^'^i, 
y cogió á dos de sus mozos consigo; c) por medio del 
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nombre ^•^j^, interior y la afija respectiva, v. g. pniwi 
nanpa rriió, y rióse Sara en su interior; d) por medio del 
nombre iDOí , peraona, j una afija, v. g. ^•¡ólí ítrTp, y vi- 
viré yo mismo. Nuestro pronombre „cada uno" se espresa 
por ó'» B-'K, V. g. nsí(bD-bB nit D^Díri D^'á^hn-bs ítiijj 
!D''ÍD? nJirrniDK -insN^BU iD''« iD-"» '¿•jisn, y vinieron todos 
los peritos con toda obra para el santuario, cada uno coq 
la respectiva obra que habiau hecho; si se trata de coeas, 
se repite el nombre, como en los distributivos numerales, 
V. g. "ip':^a "iljs?) cada mañana; ó se pone en plural, v. g. 
B'''!)!?^^) por las mañanas (todas las mañanas). nUno, 
alguien" se traduce por lá-iti! ó din, y „aIgo" por isn-is, 
y estas mismas palabras con negación tib significan nadie, 
Ttadu. „ El mismo, la misma, los mismos, las mismas" 
ae traducen por medio de los pronombres tt^fin, c(inn, 
nVsíi precedidos del nombre respectivo con artículo, si 
se refieren á personas, v, g. n^rrn ló^sn, aquel mismo 
hombre; y si refieren á cosas, se les prepone DSesa, v. g. 
njn ni;n DSÍ3, en aquel mismo dia. „Cada uno á su 
■compañero" se traduce ^rtivbíj W^tt; „cada una á su com- 
pañera" se dice aninK-bs üiem; „cada uno de su prójimo" 
fie dice vntj bTa '¿'■N. „ünos ó algunos" en fin, se tra- 
duce por solo el plural del nombre á que afectan, v. g. 
fl-'n;, unos cuantos días. 

Art. 2. FarticQlas separadas adverbiales. 

516. Sintaxis de las partículas separadas adverbiales. 
Frecuente es verlas con un n local al fin, que unas veces 
significa „hácia" y otras el lugar „en donde", v. g. nif^, 
hacia allí y también „alll mismo"; asi como otras veces 
se les prefija un a Moscbéh Wecaléb para significar „de 
donde", v. g. Diáa, desde allí, l*ina, desde afuera. „De 
donde" es Bffin— iibn; w:á .... "iíjn es bácia donde; 



1 Di. Google 



.— 312 — 

nió • . . . irás, en donde; WM .... i^i*, de donde. Los- 
adverbios no solo sirven en esta lengua para espresar las 
circunstancias de la frase, sino también I'^ para calificar 
á un adjetivo, v. g. ijia 3iu, muy bien; 11" para calificar 
á un suatantivo, ya en aposición, v. g. bjn i^, sangre 
inocente (de balde, gratuitamente derramada); D»n Q"''!)!»» 
pocos hombrea (hombres de corto número); nain fisgan 
t'iiT^i prudencia (sabiduría) grandísima; ya dependiendo 
del sustantivo, regidos de este en régimen menos íntimo, 
V. g. cjn ■'OT, sangre inocente (sangre de balde), en cuyo 
caso el adverbio se toma como sustantivo, como cuando 
nosotros decimos „Ia gente de siempre", en cuyo sentido 
se ve también ^33, así (e» el así), D:n-bN, gratis, de 
balde. Los adverbios numerales se forman así : una 
vez, rn», nnsa, dss; dos veces D';ni¿, O^nys: tres veces, 
i¿il>i¿, tJ-'nss -¿bá. Los adverbios se repiten á veces, 
cuando se quiere formar un superlativo ó se trata de 
espresar la repetición gradual, v. g, lit-a "isia, muchísimo, 
ayj: usa, poco á poco, despacio; íiau nan, mas y mas 
abajó. 

517. Los adverbios de negación no se emplean in> 
distintamente uuoa ü otros, sino que se sujetan á las 
reglas siguienteB. I" ú\,. no, oúx, se usa como negación in- 
determinada, absoluta, incondicional, por lo cual se leve 
en las prohibiciones espresadas con futuro en vez de im- 
perativo, V. g. ajjn tíb, no robarás. Cuando ¡ib va cou 
bs, todo, sin afija, ni determinación ninguna, convierte 
á este en „nadie" ó „n¡nguno", v. g. ■¡¡o -cy ba?: "il^stir »\ 
no comeréis de ningún árbol del huerto (ó de árbol al- 
guno del huerto); M^s;,-Kb nstíVa-bB, no se hará obra 
ninguna (no se hará obra alguna). Otro tanto sucede 
cuando Vs va con ^';«, no hay, v. g, icin-bs T», no hay 
nada nuevo (no hay cosa alguna nueva); pero si bs va 
con afija, conserva su idea de totalidad ó conjunto, aun 
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con dichas negaciones, v. g. MNnn-KV ■i^Di, pero el todo 
de él no verás (solo verás un borde de él). II" La ne- 
gación ^M, ne, \t.-i¡, va con el subjuntivo, dependiendo de 
otra oración, v. g. kIs^-Vk, para que no venga, ne veniat; 
á veces, sin embargo (alguna muy rara) se usa en nega- 
ciones absolutas cu lugar del K!^, v, g. ^ñiss ^m, ¡no, hijas 
mias! in^ ■[■"« equivale á is"". «^ ó n^i ñV, no es ó no 
era ó no será, y se emplea, solo cuando el verbo ser 
lleva negación, v, g.,iia3 t|Di''-'¡'"i|i , no estaba José en la 
cisterna; bja^jis nin^ y», no está Dios (envuestro pecho 
ó) entre vosotros; y úsase en todas las fórmulas negativas 
que, de ser afirmativas, requerirían el ©;;, v. g. bs!í*í"'K 
■^■r, no está en mi mano (-"i^ Ví«i"ffij, está en mi mano); 
■'as*'!», no soy ó estoy yo, y lo mismo con las demás 
afijas: con un participio, v. g. ^^3 i-^»^ ^ah, paja no es 
dada (no se da paja); inii ■!S3''n no daré yo (no seré yo 
quien dé); T'tí convertido en ■'N entra en composición al- 
guna vez con los nombres, v. g. ■'155— '«, culpable (no-ino- 
cente). IV" ''ri^ab (b y rba, consunción, miseria, y ■; para- 
gógico) casi no se usa sino ante los makóres constructos, . 
V. g. b^N ■'r)^3^, para no comer; si alguna vez va con un 
indicativo, significa „para que rio", v. g. b''yy2 •'i^_ \pirti 
■iny'iM ©'N laa-'Fibib, y cogen de la mano á los malos con 
fuerza para que no recedan (ó se arrepientan) de su mal- 
dad. V ^5 significa no sea que, y se usa para prohibir 
ó impedir lo que se teme que suceda ó se baga; -^DiiinyT 
ii; nbta-;, mas ahora no sea que alargue su mano. 

518. Dos negaciones añaden nueva y mas vigorosa 
fuerza á la negación, lejos de producir afirmación como 
en Latín: "iSTSa ninb i=nnj:í) Densas Qi-i5;:-T"i( "'VaKíi, 
acaso por no haber ninguna sepultura en Egipto ¿nos 
cogiste para morír después en el desierto? 31Ó^ T'^'í) 8Ín 
ningún habitante; Mis^-cib cnua, cuando todavía no habia 
venido de ningún modo; nainb' apn; t|C3 i""», la plata no 
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tenia estimación ninguna. Como ee deduce de estos ejem- 
plos, todos ellos tienen equivalencia semejante en Castellano, 
donde tampoco dos negaciones afirman, observándose así 
mas y mas la grande analogía que hay entre la Sintaxis 
Iiebrca j castellana, la cual cb semítica mas que latina. 
A veces, en fin, suele no ponerse espresa, sino tácita, la se- 
gunda de las dos negaciones, v. g. t,tí2í 'siain I3in-V« 
D3'>&n pn7 nl:;; hnbs, no habléis tantas veces en voz tan 
alta, ni salga de vuestra boca soberbia (tan grande). 

519. De los adverbios interrogativos. Eaprésase á 
veces la interrogación en Hebreo sin signo alguno que la 
denote, si no por el sentido, v. g. nsjb Dlbi^, ¿está bueno 
el niño? licy ■'53 MT MPN, ¿eres tú mi hijo Eaau? Otras 
veces se indica por medio de un i Mosché Wecaléb ó un 
Ds Ó un t\», V. g, 'PJp.T ■'5NT ¿no soy anciana? dwn Ñb ■•jNi, 
¿y yo no habré perdonado? niN^K nin'; bw N^f; '■'rsa-Di, 
¿acaso á mis ojos será eso dificilP es dicho del Señor de 
los ejércitos; 0"*?^!» "imn "'B-E)», ¿con qué ha dicho Dios? 
Otras basta la negación tii, si se espera contestación afir- 
mativa, V. g. ■'riMan-by nísrái' tib, ¿no observas mi pecado? 
(¿no vigilas sobre mi pecado?) Otras se usa la negación 
b» en interrogación que espere respuesta negativa, v. g. 
Di^n onuiSD-bit, ¿no habéis degollado vosotros hoy? Pero 
lo mas común es preponer el n interrogativo, v. g. «ibn 
n!<is a^ü'^r-DM, ¿acaso si fueres bueno, no habría en tí 
erguimiento (de cabeza) (alegría)? 

520. Es de advertir qne, cuando la pregunta no es 
disyuntiva, sino absoluta única, si la respuesta es incierta 
y equivale la interrogación á una negación, se usa n, v. g. 
■'D5N TI» -iT:ión ¿soy yo acaso custodio de mi hermano? (¿no 
soy yo custodio de mi hermano?) n^ti^^ nsi ma';-DM, si 
muere un hombre, ¿resucitará acaso? (si muere el hombre, 
¿no resucitará?); n^a ■'^-íwan nríín, ¿acaso tú me edificarás 
la casa? (¿tú no me edificarás la casa?) Si la pregunta es 
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absoluta, pero equivale á una afirmación, entonces se nsa 

Mlbrt, V. g, nNÚ 3''ü''n-Dtí Nibn, acaso si obras bien ¿no 
tendrás erguimiento de cabeza? (ciertamente si obras bien, 
tendrás erguimiento). Sin embargo no solo se emplea por 
via de negación n, v. g. ly-'íu rí'T rtiin, ¿acaso sabes esto 
desde un principio? sino que se usa también en igual 
caso, aunque rarísima vez, bn, v. g. B'>^.5 Ton.'? JínK-DN 
nVsej ns^b» "r^"?' ¿acaso negué su gusto (su súplica) á 
los pobres y cerré los ojos de la viuda? (no negué su 
gusto á los pobres ni cerré los ojos á la viuda). 

521. Si, eu fin, la pregunta lleva disyuntiva, se usa 
el n ante la primera pregunta y el CK ó al^^ ante la segunda 
ó bien qsrt ante la primera y B«T ante la segunda ó ijí 
ante la segunda, v. g. -121 irr^i irroyn-DN p'ns'; nibNa l¿i3t(!^, 
¿ acaso el bombre será mas justo que Dios, ó mas puro que su 
Hacedor será el varón? ip;i3£n •\yab ■'5?"'XÓ"in ■'aEXDn idp tiíjn 
'fy'in inns Vipai' ti^ t biía yi'nT^-CiNi, acaso quebrarás mi 
rectitud y me harás cometer una iniquidad justificándote? 
ó ¿tienes acaso un brazo (fuerte) como Dios y con el trueno 
como él, sabes tronar? ■'3 '^a''nTa«''-W3 ík nn-^'^ja-r^ y?^ 
!~:7n, ¿acaso hay limite (fín) para las palabras vanas ó 
sacarás algún provecho de contestar (á ellas)? Rara vez 
se presentan las dos preguntas de la disyuntiva con Qít, 
v. g. tmm •"itoa-üN ^ns f'S^N nb-DK, ¿tengo yo acaso la 
fuerza de las piedras ni es por ventura mi carne de cobre? 
También, en fin, rarísima vez se prepone á cada una de las 
^dos preguntas un ri, v. g. -n^n Sn^a i^^""?? '^ía ■'J^ac;^! 
í^^as Su'B "i^SB bítíiá, ¿acaso nos entregarán los señores 
de Quejilá en mano de él, ó habrá de bajar Saúl, según 
ha oído tu siervo? También se ve interrogación con frase 
como esta: risbisb riyin ntíis nyb-DN ni' -"ai, ¿y quién 
sabe si con el tiempo, como á este, habrás tocado á ese 
reino? En fin, también para interrogar con mas fuerza se 
dice «isN TjV - n?:, quid tibi tándem? «■feNíi^T, ¿dónde pues? 
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iriají; •:¡i>a rr'bS"'» «ioN "^V-wa, ¿qué, te pasa, pues, que 
toda tu (gente) está en ios tejados? •"njijni'' Tjpn -Ídn n»i*T 
¡ns'^^Ú'' ^K, ¿dónde pues está mi esperanza? mi esperanza 
¿quién la verá? Las respuestas afirmativas se espresan 
repitiendo la idea de la pregunta , v. g. -«ja mt rips i»«"l 
¡■'jN natri iby, y dijo: ¿eres tú ciertamente mi hijo Esau? 
y él contestó: Lo soy (,Yo'). La negación con que se 
conteste se espresa por medio de ¡tV, no, v. g. nÍ ínaÑll 
¡l-'b; sirn^ ^s, pero contestaron: No, pues en la plaza 
pernoctaremos. 

Art. 3. Partículas separadas prepositivas. 

522. De las partículas prepositivas. Unas denotan 
quietud, V. g. a, b5,rnn, "inw, "'inK, ■'^bÍj, ijj, hd:, bi;:, 
VsN, rít, -IT2, ira, ■[•'a, las. Otras espresan movimiento, 
V. g. i!3, bN, !;, ny, a, b?. Otras indican tiempo, v. g. 
3 , "[M , btt , iy. Y otras diversas otras relaciones , v. g. 
3 ("HB , ''EB ), Dy, nbiT , ""i^ba , -"nba , i?;,, i?^A, apy. 
Algunas de ellas son compuestas, v. g. htom, T'Sb, Vin, 
d:ík, PNa, nnnn, todas las cuales tienen como primer ele- 
mento el'jT:, "'inN, bN, b ywn, b ym^-bN, b b^a, b rinpu, 
b yw::, VS 15b, ^aba, ■'n.^baa- Significados diversos de cada 
preposición: a puede denotar X° la estancia en un sitio dado, 
ó persistencia por razón del tiempo ú otra circunstancia espe- 
cial, T. g. '(^■i6»3, en la tierra; n^mna, en un principio. II" 
dicese también „beber en el vaso" por beber el agua en 
él contenida, v, g. ia ^i:iií nnir'; ictt ni Nibh, ¿acaso no 
08 esta (la copa) en que bebe mi amo? III" esprésase 
también, con el a el modo de ser hecha alguna cosa: 
rtfrí^ -lana, según palabra del Señor; nóa riwa, por consejo 
de Moisés (según consejo de Moisés); i;nima w^ablía, 
según imagen nuestra, conforme á semejanza nuestra; ''a 
bs iic:j3 1^3 ü^-íS -ip''3 n-in-*^ ^a-í(i ^láíi*' rQ-'íi^n. En verdad 
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que Io8 impíos pereceu: los enemigos del Señor, como loa 
mas preciosos corderos, (concluyen, conforme al humo) 
como el humo coocluyen. IV*^ Muchas veces significa como 
ó en sentido pleonástico ó para indicar la esencia, v. g. 
aiaa rrri, está coutento; nm ■'jist t|« in;-V» li'í^!» TJt*^! 
i»in y"i3 ■'S Dy^ns p^I';, nías dijo Aaron: no te irrites; 
Señor, pues ya sabes que este pueblo es malo (de suyo); 
•^l-ó ^íta alpT-^biti pna; unnací-^N n^nt, yo nie aparecí á 
Abraham y á Ysaac y á Jacob, como Dios omnipotente. 
V" Se construyen con 3 tras si en su complemento directo 
los verbos siguientes: bsi?, preguntar, interrogar; «np,, 
llamar, invocar; rtt("i, mirar, iuspeccionar; ra^, escuchar; 
TiTaia, alegrarse de. VI" Indica á veces la dirección de la 
acción y, por tanto, movimiento; t^Jaisa iicíiii, y la cabeza 
(llegaba) hasta los cielos. Vil** Indica á veces con, en 
sentido de sociedad, auxilio ó instrumento; ^nnay ■'^P'j3 
•[Ti^fj-nN, con mi báculo pasé el Jordán; -Ñís Ídn 131"1í? 
a-nsraa a=ntoi3 ■^■jja b-láai anVa fcsntt la^R, por cuauto 
se pusieron delante de vosotros con el pan y con el agua 
en el camino cuando salisteis de Egipto. Cuando el a 
se prefija á un makór constructo, significa al ó cuando, 
V. g. DSna^a, al ser ellos creados (ó cuando ellos fueron 
creados). 

523. Significado de la preposición b? : puede traducirse 
ya por en, ya por sobre, indicando casi siempre movi- 
miento. Cuando significa en ó sobre con movimiento, sub- 
sigue á los verbos nyú ó n-nub ITT!, seij algo gravoso ú 
oneroso, v. g. nntb •'by i^-n ■'Bej ns^to D=*"rPlMi o="''e7'7) 
vuestras fiestas mensuales y vuestras reuniones odiólas ya, 
eonme fastidiosas; n^B, encargar; Dm, perdonar. Cuando 
significa en ó sobre sin movimiento, se pospone á los 
verbos rtos, proteger, cobijar á; 133, encubrir bajo el 
velo de uno á otra persona, protegerla; Dnbs, pelear al 
lado y en ayuda de alguien. Otras veces puede tradu- 
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cirse por „fl] lado de" ,,junto á" v. g. a^ri-V?, junto al 
mar; V'V?, „al lado de" Traducción de ^n: es un cons- 
tructo del nombre lu, parte, y por eso significa estraccion 
de un todo, y por consiguiente de, de entre, v, g. nj!^! 
1'3'Tít '^tt»n 0''VJ:> Tn'xT, y cogió diez camellos de entre los 
camellos; ^«"^ó; ^i.íT'í) ^^ entre Jos ancianos de Israel; 
otras veces significa „de parte de" v. g. tV V'-a "TDJErbsi 
■ir» iba: "^Sn? ^^Ji t|03''^5I?'9'' i^?s, y todos los varones 
de su casa, asi el nacido en casa, como el comprado por 
dinero de parte del hijo del estranjero, fueron circunci- 
dados con él. Otras veces significa „para que no" cuando 
se prefija á un makór constructo ó nombre, ó se puede 
tomar como espletivo ó como para, traduciendo el verbo 
anterior como rehusar ó no querer, v. g. -jVhu íjonc^i, 
te rechaza para que no seas rey (te rehusa como rey); 
T^DKnn njijí, ordenaré que no llueva (negaré la lluvia); 
niiíjsa •'í nb-i^n, lejos de mí el hacer ; también eu fin signi- 
fica en este mismo sentido „ni una pequeiia parte de ó 
uno solo de", v. g. s^^nwa ^i^'hk y'Eijn nM íjaab-ri» Y%^K « - 
■¡■i'¡3»íi, no endurecerás tu corazón ni cerrarás (apretarás) 
tu mano ni para uno solo de tu hermano pobre; -Vn lán 
--■é» n-in-; riiín bsa hwiáa «unn-'S o^i ñbsb bSnis; ^i% 
injna nma ~'Í^V, ^r'^^'^ ^\i di á los hijos de Israel 
asi , cuando una persona peque en cuanto á cualquiera de 
los preceptos del Señor (sobre cosas) que no deben hacerse, 
y practique una sola de ellas. Con DCít significa nada, y 
\-^s nadie, v. g. i!;-i3i¿n3 í!ibi dbnm ii33 ^-^NS D^ian-bs, 
todos los pueblos son (como) nadie ante él, como nada y 
como soledad son reputados por Él. Y aun otras veces sig- 
nifica ^desde que, ó desde", \. g. íps^n, desde (el principio 
de) tus días; y^jsna thns, como sueño desde el despertarse. 
Usase tras los verbos que significan „marchar6e de ó se- 
pararse de, como huir, temer, guardarse de". 

524. I^a preposición bií ó ■'Ín ó '^\k, significa mo- 
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vimiento, dirección de la acción hada, ya físicamente, 
ya en el orden moral ó intelectual, indicando á veces hasta 
el ingreso en, ó el complemento indirecto tocado ante el 
cual 66 pone, v. g. T'E-ím ^ii^ 'j"'?'',) brota el Jordán en 
BU boca (junto á su boca); narirrbN imÓKi rñ tia^l, entró 
Noé con su mujer en el arca. A veces, pero iníreciiente- 
mente, significa quietud, pudiendo traducirse como a,,v. g. 
nVnna db tcín— ii¿n C¡ipu-Vq, en el sitio en que él estuvo 
en un principio; fíy^íS ten ü'-an d'^a-'bíj ííin ií*s««i, en- 
contráronla junto á las aguas abundantísimas que hay en 
Gabaon, — Traducción del b: Ueva eu si el significado 
transitivo, yendo generalmente con el nombre que en 
Latin seria dativo: significa „en cuanto á" „por causa de" 
„en atención á" en mucbas ocasiones , y se nsa espletiva- 
mente en los imperativos : v. g. -[V^íi vete, "^Vnna, huye 
(te). En los libros modernos va alguna vez con el comple- 
mento directo, v. g, piítina iK¿; a^'bi^o^ ^■'^=«7 lo3 q'^e 
comían antes delicados manjares están ahora desolados 
en los afueras. Frecuente es ver al h con significado de 
en ó por, indicando quietud, v. g. 3"i5^, por la tarde; b 
precedido de ítjíi ó •á-' da á estos verbos el sentido de tener. 
Cuando va- con un makór constructo, significa para; 'H^t 
Sl3^ isaiárt, y estaba el sol para ponerse. 

525. Traducción del s significa como preposición ó 
mas bien conjunción „luego que, ó así como" y repetido 
eu dos palabras seguidas „como" ante la segunda y ,,asl" 
(si acaao) ante la primera; ni;iBS :(iaD ■'3 5^1332 ^2» ^nv^Ni, 
maa no te irrites contra tu siervo, pues tanto (he tenido 
que atenderte) á tí como al Faraón. Á veces es espletivo, 
-Como en la espresion 135733, á poco (por poco). Cuando 
se prefija á un makór constructo, significa ^,como hiciera 
tal ó cual cosa" ó „cnando", ó convierte al verbo en ge- 
rundio, v. g. Vi^rja, como matara (ó matando). 
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Art. 4. Partícnlas conjantivas. 

526. Traducción (ó sintaxis particular) de laa con- 
junciones. Traducción del ^. I" Ante todo es copulativo, 
significando „y" para unir, ya palabras, ya oraciones, 
teniendo de particular que en los libros antiguos se pre- 
pone á todo nombre, por muchos que sean los que estén 
enlazados, sea como sujeto, sea como complemento directo 
ó indirecto, mientras que en Castellano y aun en Hebreo, 
en los libros modernos, no se pone la conjunción mas que 
ante el último. En ciertas fórmulas, en cambio, se omite 
el 1, V. g. D'iínbÓ ^i'3ri«, ayer y antea de ayer, y también 
cuando se quiere espresar la idea con mucha energía, y 
son varios los verbos enlaüados, v. g. bcj yns •T'íí^'n ^la 
SDiá, éntrelos pies de ella doblóse (su cuerpo), cayó (y) 
durmióse (acostóse). 11" A veces es explicativo, pudíendo 
traducirse porque ciertamente ó por pues, v. g. binaran 
In-^rai nana W'^S]?!! ^'*'7ÓJ?"Í'? ^b-ilBC^T. na, y Samuel 
murió y lloróle todo Israel y enterráronle en Rama, pues 
era su ciudad (nativa); C'i^i'abí hbsV i;n, y servirán de 
señales ciertamente para las estaciones etc.; nan» nai~ 
"íjsñni ■^líbKy, en gran manera multiplicaré tu dolor y 
ciertamente en especial el de tu preñez (ó el dolor de 
tu preñez). 

527. III** A veces el i significa entonces, v, g. nriN 
íl''n''5 n""??^, después, entonces construirás tu casa; moa 
:yT _^^a ss^Ñb i yaióai íi^k; ^''~'\'> ^" ^^'^ aflicciones te 
habrá librado (el Señor) y por tanto tampoco te tocaní 
la desgracia en la sétima; ^nT»;,"! íj^^aij bsa, de parte del 
Dios de tu Padre, ya que este te auxiliará; b^jb Dl« -^_ 
t)i5 lírar Ejión' riai ib^ , en verdad que el hombre nace para 
les trabajos como los hijos del rayo se elevan volando. 
IV** Otras veces significa „^ero" „á pesar- de que"; v. g. 
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ilsi":; "^ns ¡rsa "-'f niari-w!)! ""á rib>p!^,,ma8 ella le contestó: 
¿ cómo te atreves á decir „yo te amo", y sin embargo, tu 
corazón no está conmigo? (y si no, ¿cómo es que) esta es 
la tercera vez que me engañas sin manifestarme en qué 
estriba tu fuerza grande? V Otras veces es causal y 
eignifica „porque" „pttesto que'\ v. g. "íjá ''Din-V^ miiip';^ 
■173^^1? "^Oni i!!'!'^ '^^'''^5 alégrense ciertamente cuantos con- 
fian en tí, incesantemente canten de júbilo, porque tü los 
cobijas. VI** Otras veces es final y equivale á para que 
con subjuntivo , aunque vaya con futuro tras de otro 
verbo, v. g. rjím "■iMn.d-'y'i-iDin no^T rrin'j-bfj i-'riyn, orad 
al Señor para que aparte las .ranas de mi y de mi pueblo. 
Vn<' Otras veces, en fin, significa „a8í pues'^ ,,por comi- 
gwienté'' „pHPs" „en su mVítííí", v. g. nan nina y'^ns* Ñb ■'3 
: i'^riT ia"''¿~i ni'n"' ■'J'iit dmd, ciertamente no quiero la muerte 
del que puede morir, dice el Señor: convertios, pues, 
y vivid. 

528. Traducciop de las conjunciones •■3 y -látj suel- 
tas ó separadas, no combinadas con otras. Significan, ante 
todo, que conjuntivo ó sea después de un verbo y ante 
otro que de este dependa, equivaliendo la frase á las ora- 
ciones latinas de infinitivo, yendo entonces unas veces 
precedido el -ló» de ntt. y otras sin él, v. g. riM i;yÚT? '•'s 
-iffiKi n'^niaa nsijitaa bb-'JBa qia-B^ 'M'n» ^3^^ iB-'-i-íri"iiáN 
^'^iatín ■'ÍVm 'P.W^ aÍ5''ip3;, ciertamente que hemos oido que 
el Señor secó las aguas del Mar rojo delante de vosotros, 
cuando salisteis de Egipto y lo que hicisteis con los dos 
reyes del Emoreo. Mas generalmente, sin embargo, se 
usa en ese caso ■'S, v. g. is Tiyuíó he oido que; "'3 ^rt^^T 
n'snttrt ""iB-iy ah^ '°y^^, ^HTi y sucedió que comenzó el 
hombre a multiplicarse sobre la faz de lá tierra. 

529. Significados del '^s, ademas del de que conjun- 
tivo. P Se prepone á oraciones directas, significando „en 
verdad que", aunque rara vez le sustituye -ii^. H" Otras 
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veces significa cuando, luego qtte, v. g. ■'S "■'■jaM nb—'a 
sin, ¿ quién (constituyó) tomó sus medidas, cuando tú las ' 
conociste? III'* Otras veces es causal y significa puesto 
que^ porque, yendo ya solo •'3, ya con 19^^ (""S ■jt^^) y 
lo mismo puede decirse de -ió(¡ ("iTO* I?;*,), v. g-.™3;; •'3 
ünnnn niñs D'iytja, puesto que son abochornados por los 
ídolos de que vosotros gustáis. IV" Cuando le precede 
una negación, es adversativa y significa sino que, v. g. j 
te haré jurar por el Señor, Dios de los cielos y de la 
tierra, que no tomarás mujer para mi hijo de entre las 
cananeas, entre cuyo pueblo vivo ('"I^^'í'í'ÍN'' 'SiN'b» "'S 
■?[br) sino que á mi tierra y á mi parentela irás etc. 

530. Significado y traducción de otras conjuneioues. 
D4, también, por tanto, qK , ciertamente, luego, v. g. 
íiKhi brin-pK-Ds ^^»X¡- ^'í'í'.^'i ^í **3;i, y se llegó 
también á Bajel, y amó también á Rajel mas que á Lia; 
D'^Jic-Di, ambas veces; bS'üs, por uno todos; ^S"!]tí 
significa ¿con quéf ,,cuanto mas" „cuanto menos", v. g. 
S-^nV» nní¡-''3 r|i« ¿con qué ha dícbo Dios? i» significa 
la disyuntiva ó y repetido es como nuestro i/a , , . 
ya . . . V. g. ni;i}3!3 rnMa i» tr)-!}'n frvXi 'mbb»];! , y le 
baya lanzado á uno de los montes ó á uno de los valles. 
Á veces significa „(i que''' v. g. ■'^ D^i^ ^'^V.- 'í?5^ J^^H^' 
(quién me otorgara que ...) ó qué cogiera fuertemente 
mi fortaleza y me proporcionara salvación (paz)! Son 
conjunciones de tiempo is y -i^, cuando; ir, hasta; —iv 
DM, TCít-ny, hasta que; "^S"!?, hasta que, mientras; — tós-TT 
Dtt, O»"!? mientras; Tiya, cuando todavía, mientras; ^nn» 
'^A, después que; tnu, desde que; Dnus, Dnu, antes que, 
aun no; nanj;^ ib», antes que (Salmo CXXIX, 6). Sod 
causales, ademas de ■■3 y -ixctj, pues que, las siguientes: 
13-Vy (nÓN l3-b>y), por lo cual, por cuanto; IJ-b? to» y 
13-!}» 13, pues por esto; ibn -iS'i-Vy, ó lt»t ni-iÑ-^y, 
por la circunstancia de que, por cuanto, y lo mismo "iiaya 
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T^tt, IXCN niTíwVs'by, por causa de que; y lo uiamo 3^» 
■'s, l^^K ■;?;"_, ""a rnn, por cuanto. Son finales las siguientes: 
-fS^ irai, á fin de que; i á veces con futuro; h á veces 
y bí« y ig, no sea que, para que no. 

531. Son condicionales: D», ai; iV, 8Í (ojalá), 

V. g, ■'BOD I 3;;iN E|^n;; dkt ■>n''iD:;"DN, si liice eao 

persígame (en cambio) el enemigo ...í !ttt; ^KJaió^ iV, ojali 
Ismael vivieral ■'¡yao ib, ojalá me eacucLes (si me escu- 
charas !) Condicionales negativas eon: K^QM, sino; 

«b^b, iV^b, sino fuera que... Conjunciones de concesión 
son: dN con pretérito, aunque (■>P];^lt-dtí, aunque fuere 
justo) y con futuro (a3''^n ítiij-dm, aunque hayan sido 
vuestros pecados); b? (por -ncN-b?) , aunque (v. g.) -«b b? 
M3T ^nVoni ^Bsa oati, aunque no hay iniquidad en mis 
manos y mi oración es pura! y -"S-a», aunque. Son de 
comparación: iiSMS, así como; ^3, asi (las cuales se 
corresponden y son correlativas), b';»^^ "'"iS'SS ÍI^^'í"^ ^"T" 
Y~¡tf,'^ ÜÜ'í?, hágase tu voluntad así en la tierra como en 
los cielos. Conjunciones de oposición son: ^3 dbm, sola- 
mente que, sino que, y Dtpa, sino que. Es de advertir 
en fin: I*" que| á veces, cuando la conjunción es com- 
puesta, se pone uno solo de sus elementoe; así ai era is;>_ 
niDK, se ve solo -i^ ó solo •\T'^_, y si era liBtjs, se ve 
solamente 3 ó noít, v. g. n» •^z» rn íjiayb n-ióó l¿i* 
ib ijn3i-ii¿N, así como cumpliste á David, mi padre, tu 
siervo, cuanto le hablas dicho. II" Otras veces hay que 
suplir por completo la conjunción, a) ya en frases condicio- 
nales, V. g. Bi«!7 ik: ^b I byi3« Mm ■'riKan, si he pecado, 
¿qué he de hacer contigo, custodio del hombre?; b) ya eií^ 
las comparaciones, v. g. ■^y ■'bp» liK Hsii'bD líT; íib^ 
¡1^'y?, «b n'irr;' anb ibas. ¿Acaso no saben todos los que 
obrau inicuamente, los que se comen á mi pueblo como 
los que comen pan, que al Señor nunca invocan? n'K 
!n»an bKÓ ib^íTa ibTr dH-Ds, asi como la sequía y el 
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calor absorben las aguas de la nieve, asi también el ia- 
fierno (absorbe) á los que hayan pecado; c) ya en fin las 
conjunciones relativas, v. g. en ese mismo último ejemplo 
falta el -¡■m ante 'iCÍLjri, aunque es pronombre y no con- 
junción; n» TiniJ {*3-^n?3», di, pues, qae (■'3) hermana mía 
eres; nsn iDiís wil irT', an^' nni?: i nin'; nn^w, establece, 
Señor, (esta) enseñanza para ellos para. que (i) conozcan 
los pueblos (que, ""S} son hombres (cosa enfermiza). 

Art. 5. Parfíctüas interjectivas. 

532. Interjecciones. La&.que equivalen á «i/ y sirven 
para amenazar y para compadecerse (nnN, ''iM, ''in) van 
seguidas de las preposiciones V?, ^í* ó í? ante el objeto á 
que se refieren, v. g. nD^ ■'■i» ¡ay de nosotros! ó sin ellas, 
y. g. lis I lin ¡ay del puebloí ■•riij ■>-in ¡ay de tí, her- 

^n de la Gramática hebrea. 
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FE DE ERRATAS. 
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caracterizada 


4 


■ ;¡ 


las 


la 


i 


6 


el Alpha y el Bita 


la Alpha y la Bita 
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mn 
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kal, Hhél yPuhál 


kal,PihéléHiphil. 






carnets en Niphal, 


como también en 


21 fí 


u 


(niaJior construc- 


toda Ift Torní» Ni- 






to, participio y 


phal 






' pretérito'! 




215 


m 


en Hipliil « 


jirec en Hiphíl 



Nota. Se advierte que el cuadro sinóptico que ocupa las pági- 
nas 5S y 56 debiera estar en las páginas B6 y 57, así como el Je 
la 57 deberla estar en la li'ñ. 
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